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General

Thule assumes no liability for injury to persons, damage to
movable or immovable property, loss of profit, or any other loss or
damage caused by the improper mounting or use of the carrier,
including but not limited to mounting or use in conflict with

the assembly instructions, mounting instructions or any other
instructions given, in writing or verbally, by Thule or a Thule dealer.

The carrier and its parts must not be modified in any way.

Consult your Thule dealer if you have any questions about the
operation, use and limits of the carrier. Read all of the instructions
and warranty information carefully before mounting and using the
carrier.

Fitting

Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the carrier are present.

Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit the
unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on.

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way
shown in the mounting instructions.

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, must not be exceeded. In addition, the maximum
load recommended for the vehicle itself always takes priority over
the load specified in the assembly instructions. It is always the
lower recommended maximum load that applies and that must
not be exceeded

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, applies to vehicles in motion as well as parked
vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be
used.

Check and do not exceed the maximum weight per bike specified
in the mounting instructions.

When loading bikes on a rear door-mounted carrier or a tow bar
mounted carrier, always position the largest and heaviest bikes
closest to the car, followed by the smaller and lighter bikes.

The carrier is constructed to carry only standard bike frames
Tandem bikes must not be transported on the carrier. Always
check and do not exceed the maximum bike frame size (diameter)
specified in the mounting instructions.

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult
the bike manufacturer or dealer to check if you are allowed to use
the carrier.

We recommend that you use the Thule Bike Frame Adapter 982
for rear-mounted carriers, such as the tow bar-mounted carriers
and rear door-mounted carriers.

Thule assumes no liability for any damage to carbon frames or
forks incurred during mounting and/or use of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before
transportation, including but not limited to bike covers, child seats,
baskets, locks (if not permanently mounted) and air pumps. These
parts can become detached during transportation because of
increased air resistance and vibration and can constitute a danger
to other road users.

If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate

opening function, this function must be disabled and the luggage
compartment must be opened manually when the rear-mounted
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier.

If necessary, the load must be fitted with the appropriate lights
and warning signs in accordance with local laws.

In the case of vehicles first type-approved after 1 October 1998,
the rear-mounted carrier and/or the load must not cover the
vehicle’s third brake light. The vehicle’s third brake light must be
visible from:

« 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis
of the vehicle

+ 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis

If these figures are not complied with, an optional replacement

brake light must be fitted. National laws must be taken into

account while using the carrier.

Keep the mounting and safety instructions and (if applicable) the

ECE Type Approval in the vehicle where the carrier is mounted.
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P i ion for tow b: carriers

The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars made
entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which reaches
2 cm below the tow ball must be made of steel. However, the tow
ball holder can be made of aluminium.

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted tow bar capacity. Information about the tow
bar capacity can be found on a plate next to the tow bar or in the
vehicle information booklet.

Always check that the tow ball is free of dirt and oil and not
damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow balls with
protective foil or coating. This foil or coating must be removed
before using the carrier, as it has a negative effect on friction and
stability.

Before departure, the functioning of the lights must be checked
When using the fog light on the carrier, make sure that the fog
light on the vehicle is not switched on at the same time. The
vehicle’s fog light normally switches off automatically when the
vehicle detects that the plug is connected. Check if this is the case.

If the carrier moves on the tow ball or if the clamping force is
reduced when operating the fastening handle, the tow ball's
clamping force must be adjusted in accordance with the mounting
instructions. Ask your local Thule dealer for advice or assistance.

If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the boot,
make sure that the mechanism is securely locked in the transport
position during transportation.

Keep a safe distance between the carrier/bikes and the exhaust
pipe to avoid heat damage to the carrier and/or the bikes. The
hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage
components of the carrier and/or the bikes. On certain vehicle
models an exhaust pipe extension is required. Consult your Thule
dealer if you are in doubt about the requirements that apply to
your vehicle.

Important information for rear door-mounted carriers

Never mount the carrier if your vehicle has an optional/additional
rear spoiler (even if the vehicle model is recommended in our
Thule Buyer’s Guide, see below).

Before mounting the carrier, always check the latest
recommendations for your vehicle in the Thule Buyer’s Guide on
www.thule.com.

New or updated recommendations may have been issued for your
vehicle after these instructions were published. If your vehicle is
not listed in the Thule Buyer’'s Guide, there may be several reasons
for this:
E3 A
E3.B.
E3.C.

your vehicle has a plastic/weak/large spoiler or
your vehicle has a plastic/glass or a divided rear door or

the car manufacturers do not allow the use of rear
door-mounted carriers or

E.3.D. your vehicle is very new to the market (available for less
than six months). The most up-to-date information can

always be found on www.thule.com.

The car manufacturers market their vehicle models with different
features in different countries around the world, e.g. a chrome part
or spoiler might be added to the rear door. Rear door-mounted
carriers must not be used on vehicles fitted with accessories

of this kind, even if the vehicle model is approved in the Thule
Buyer's Guide.

Thule assumes no liability for any damage or loss caused by any
incomplete or out-of-date information provided in the Thule
Buyer's Guide as a result of regional differences in vehicle features.

Be aware that it might not be possible to use a tailgate wiper
when the rear door-mounted carrier is mounted. The wiper
function must be disabled (e.g. by removing the fuse - please
check your vehicle information booklet) or the wiper must be
removed. On vehicles with automatic rear wiper operation,

this function must be fully disconnected when the rear door-
mounted carrier is mounted. Ask your car dealer or workshop for
assistance.

Always clean the surface and edges of the tailgate and rear door
before fitting the rear door-mounted carrier.

Due to the risk of vehicle damages, it is not allowed to open the
vehicle trunk when having a rear door-mounted carrier loaded
with bikes mounted on the trunk. The bike carrier must be
unloaded before opening the vehicle trunk.

Driving i
Check the load fastenings regularly.

and
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The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier
is in perfect condition and that the carrier and load are securely
fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely
fitted after driving a short distance (50km) and then at regular
intervals. If you notice any unusual noise, movement of the load
and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual
conditions, stop and check that the carrier and load are secured
correctly, and in accordance with the mounting instructions.

The vehicle’s total length and/or height may increase when

a carrier is mounted. The bikes themselves may increase the
vehicle’s total width and height. Take special care when reversing
and/or entering garages or ferries etc

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately.
During transportation, all levers, bolts and/or nuts must be
tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position.
The keys must be removed and kept inside the vehicle during
transport.

Be aware that the vehicle’s driving characteristics and braking
behaviour (including in curves) might change and that the vehicle
might become vulnerable to side winds when the carrier is fitted.

Depending on the carrier model, the car’s tail lights can be
obstructed. If that is the case and if the carrier does not already
have integrated rear lights, an external light board must be fitted

An additional number plate might be required. This should be
attached to the appropriate part of the carrier in accordance with
local laws.

The vehicle’s speed must always be adjusted to the load being
carried and the current driving conditions, such as the road type,
road quality, wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances exceed 130 km/h.
Applicable speed limits and other traffic regulations must always
be observed

Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.

Be aware that wind noise may be generated during transport and
may vary depending on the vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as
the safety of other road users, the carrier must be removed from
the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo,
especially when using or after using the carrier in coastal areas
(the effect of salt water) or during periods when salt is applied to
the roads (winter time).

Lubricate the coupling mechanism (but not the surfaces in
contact with the tow ball surface) and other moving parts of the
carrier when required.

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored
in a dry storage area. All the components of the carrier must
be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out,
only use genuine Thule spare parts as replacements. Spare parts
can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid
time-consuming queries, please provide the relevant product
details and the serial number when placing an order or making an
inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective
keys as quickly as possible, note down the lock and key number
which can be found on your key.
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Informations générales

Thule décline toute responsabilité en cas de dommages corporels,
de dommages matériels de biens mobiliers ou immobiliers, de
perte de profit, ou de tout autre dommage ou perte résultant

du montage ou de l'utilisation inappropriés du porte-vélos,
notamment, mais sans s’y limiter, en cas de montage ou
d'utilisation ne respectant pas les instructions d'assemblage ou de
montage, ou toute autre instruction, écrite ou verbale, formulée
par Thule ou un revendeur Thule.

Le porte-vélos et 'ensemble des piéces qui le composent ne
doivent en aucun cas étre modifiés.
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Consultez votre revendeur Thule pour toute question relative
au fonctionnement, a l'utilisation ou aux limites du porte-vélos.
Veuillez également lire attentivement toutes les instructions et
informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-
vélos.

Installation

Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de controler la
présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d'assemblage
et les recommandations fournies, le cas échéant. Procédez au
montage de I'unité dans l'ordre indigué, en commencant par
|'étape 1, puis 2, 3, etc.

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que
conformément aux instructions de montage.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel
que spécifié dans les instructions d'assemblage, ne doit en aucun
cas étre dépasseé. Par ailleurs, la charge maximale préconisee
pour le véhicule lui-méme a toujours priorité sur les spécifications
indiquées dans les instructions d'assemblage. C'est toujours le
poids maximal recommandeé le plus faible qui s'applique, et qui ne
doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifie
dans les instructions d'assemblage, s'applique aux véhicules en
mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que I'utilisation
de tendeurs élastiques est strictement prohibée.

Contrélez le poids maximal autorisé par vélo indiqué dans les
instructions de montage, et veillez a ne pas le dépasser.

Lors du chargement de vélos sur un porte-vélos sur hayon arriére
ou sur boule d'attelage, veillez a toujours placer les vélos les plus
lourds et les plus volumineux du coté le plus prés de la voiture.

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard.

Il est strictement interdit de transporter des tandems a l'aide
de ce porte-vélos. Controlez la taille de cadre de vélo maximale
autorisée (diamétre), telle qu'indiguée dans les instructions de
montage, et veillez a ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en carbone,
consultez le fabricant ou le revendeur du vélo pour vous assurer
de I'utilisation possible du porte-vélos.

Nous recommandons l'utilisation de I'adaptateur pour cadre de
vélo Thule 982 pour les porte-vélos arriere, tels que les porte-vélos
sur boule d'attelage ou les porte-vélos sur hayon arriere.

Thule décline toute responsabilité quant a 'endommagement de
cadres ou de fourches en carbone survenant lors du montage et/
ou de I'utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments facilement démontables doivent étre retirés
avant le transport, notamment, mais sans s’y limiter, toute housse
pour vélo, tout siege enfant, panier, cadenas (non fixes) ou toute
pompe a air. Ces éléments pourraient en effet se détacher au
cours du transport en raison de 'augmentation des vibrations

et de la résistance a I'air, et constituer un danger pour les autres
usagers de la route.

Si le véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture automatique

du coffre ou du hayon arriére, celle-ci doit impérativement

étre désactivée : le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement en cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon arriere,
afin de ne pas endommager le véhicule et/ou le porte-vélos.

Si nécessaire, le chargement doit étre complété avec les feux et
signes d'avertissement appropriés, conformément a la législation
locale en vigueur.

Dans la catégorie des véhicules du premier type, approuvés

aprés le ler octobre 1998, le porte-vélos sur hayon arriére et/ou le
chargement ne doivent en aucun cas couvrir le troisieme feu stop,
qui doit pouvoir étre visible a partir de :

« 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du véhicule ;
* 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe horizontal.
Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif d'installer
un feu stop de remplacement. L'utilisation du porte-vélos doit en
tout temps tenir compte de la législation nationale en vigueur.
Conservez les instructions de montage ainsi que les consignes

de sécurité et, le cas échéant, I'attestation de type ECE dans le
véhicule équipé du porte-vélos

Informations importantes relatives aux porte-vélos avec fixation sur
boule d’attelage

Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne sont pas
adaptés aux barres de remorquage en aluminium ou en GGG40
(fonte).
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La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la barre de
remorguage, qui atteint 2 cm en-dessous de la boule, doivent
toutes deux étre en acier. Néanmoins, le support de boule
d'attelage peut quant a lui étre constitué d’aluminium.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit en

aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée sur la boule
d'attelage. Pour en savoir plus, consultez la plaque signalétique
située en regard de la boule d'attelage ou le manuel du véhicule,

Veérifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de poussiére ou
d'huile, et qu'elle est en bon état. Certains fabricants protégent leurs
boules d'attelage a I'aide d'un revétement ou d'une feuille de métal.
En raison de son impact négatif sur la friction et la stabilité, veillez

a toujours retirer cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.
Veillez a controler le bon fonctionnement de 'ensemble des

feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de brouillard du
porte-vélos, vérifiez que son activation n'entraine pas celle du feu
de brouillard du véhicule. Celui-ci doit normalement s'éteindre
automatiquement lorsque la fiche du porte-vélos est connectée.
Veérifiez que c'est bien le cas.

Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule d'attelage

ou gue la force de serrage est réduite lors de I'utilisation de la
poignée de fixation, veillez a ajuster cette force conformément
aux instructions de montage. Demandez conseil ou assistance a
votre revendeur Thule local.

Si le porte-vélos est équipé d'un mécanisme d'inclinaison
permettant un acces aisé au coffre, assurez-vous que ce
mécanisme est correctement verrouillé en position de transport
avant tout trajet.

Maintenez une distance de sécurité entre I'ensemble porte-vélos/
vélos et le pot d’échappement, afin d'éviter tout dommage
provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement et/ou des

gaz d'échappement chauds peuvent en effet endommager les
composants du porte-vélos et/ou les vélos. Certains véhicules
requiérent I'ajout d'un embout pour pot d'échappement.
Consultez votre revendeur Thule en cas de doute concernant les
exigences relatives a votre véhicule.

Informations importantes relatives aux porte-vélos sur hayon arriére
Veillez a ne jamais monter un porte-vélos sur un véhicule équipé
d'un spoiler arriere (méme si ce véhicule est recommandé dans
notre Guide d'achat Thule).

Avant de monter le porte-vélos, consultez toujours les derniéres
recommandations relatives a votre véhicule dans notre Guide
d'achat Thule, disponible sur www.thule.com

De nouvelles recommandations ou mises a jour peuvent avoir été
publiées pour votre véhicule depuis la parution de ces instructions.
Il existe plusieurs raisons pour qu'un véhicule ne figure pas dans
notre Guide d'achat Thule :

E.3. A. le véhicule est équipé d'un spoiler en plastique/

fragile/volumineux ;

E.2.B. le véhicule est équipé d'un hayon arriére en
plastique/verre ou en deux parties ;

E.3. C. les constructeurs automobiles n‘autorisent pas le montage
de porte-vélos sur le hayon arriere ;

E.3.D. votre véhicule vient d'étre commercialisé (depuis moins

de six mois). Les informations les plus récentes a ce sujet
sont disponibles sur notre site, a 'adresse www.thule.com.

Les constructeurs automobiles commercialisent leurs modeles
avec des options différentes selon les pays (une partie chromée
ou un spoiler peut étre, par exemple, ajouté au hayon arriére). Il
n'est pas possible d'installer de porte-vélos sur les hayons arriere
de ces véhicules, méme s'ils sont recommandés dans ce Guide
d'achat Thule.

Thule décline toute responsabilité en cas de dommage ou de
perte résultant de I'utilisation d'informations fournies dans le
Guide d'achat Thule, qui se trouveraient étre incomplétes ou
obsolétes en raison de caractéristiques automobiles spécifiques a
une région

Notez qu'il peut étre impossible d'utiliser 'essuie-glace arriére

en cas d'utilisation d’un porte-vélos sur hayon arriere. Veillez par
conséquent a désactiver cette fonction (par exemple, en retirant le
fusible ; voir le manuel du véhicule) ou a retirer 'essuie-glace. Sur
les véhicules disposant de I'activation automatique de 'essuie-
glace arriére, cette fonction doit étre entiérement déconnectée
en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon arriére. Demandez
assistance a votre concessionnaire ou garage automobile.

Veillez a toujours nettoyer la surface et les bords de la lunette et
du hayon arriére avant d'installer le porte-vélos.

En raison du risque d'endommagement du véhicule, il est interdit
d'ouvrir le coffre lorsque le porte-vélos sur hayon est chargé. Le
porte-vélos doit étre déchargé avant d'ouvrir le coffre.
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Controlez régulierement la fixation du chargement.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer du bon
état du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation de I'ensemble
porte-vélos/chargement (méme lorsque 'ensemble est installé par
un tiers).

Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est
correctement installé aprés avoir parcouru une courte distance
(50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel,

de déplacement du chargement et/ou du porte-vélos, d’'un
comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de controler la fixation du porte-vélos
et du chargement, conformément aux instructions de montage.

L'utilisation d'un porte-vélos peut entrainer 'augmentation de

la longueur et/ou de la hauteur totale du véhicule. Les vélos
eux-mémes peuvent accroitre la largeur et la hauteur totale du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches arriére
et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries, entre autres.

Remplacez immédiatement tout composant endommageé ou usé.
Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous doivent
étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a I'aide d'un verrou doivent toujours étre en
position verrouillée. Il est également impératif de retirer les clés
afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Notez que I'utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y compris
dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux

Selon le modéle de porte-vélos choisi, les feux arriére peuvent
étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne bénéficie pas
de feux arriere intégrés, il est indispensable d’ajouter un systéme
d'éclairage extérieur.

Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plaque
d'immatriculation, fixée a I'emplacement dédié sur le porte-vélos,
conformément a la législation locale en vigueur.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction
du chargement transporté et des conditions de route, telles que
le type et la qualité de la route, les conditions météorologiques,
I'intensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais ne
doit en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse
applicables et 'ensemble de la législation routiére en vigueur
doivent toujours étre observées.

Roulez lentement sur les dos d'ane, & une vitesse maximum
de 10 km/h.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport
et que ce phénomene varie en fonction du véhicule et du
chargement.

Pour des raisons d'économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres usagers de
la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu’il n'est pas utilisé.
Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou a l'aide
de shampooing pour voiture, en particulier en cas d'utilisation
du porte-vélos dans des régions cotieres (en raison du sel) ou en
hiver, lorsque les routes sont salées.

Lubrifiez le mécanisme de couplage (a I'exception des surfaces
en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi que les
composants amovibles du porte-vélos dés que cela s'avére
nécessaire.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage
automatique.

Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit
sec et les composants doivent étre correctement entreposés.
Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d’'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement
des piéces de rechange Thule d'origine. Adressez-vous & votre
revendeur ou a votre fabricant.

Afin de recevoir les pieces de rechange rapidement et de gagner du
temps, pensez a indiguer les informations produit pertinentes ainsi
que les numéros de série lors de toute commande ou demande.
Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de perte
ou de dysfonctionnement, notez dés a présent le numéro figurant
sur vos clés.
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Informacién general

Thule no asume responsabilidad alguna por las lesiones que
puedan sufrir las personas, los dafos en propiedades muebles

o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida

o dafos causados por el montaje o el uso inadecuado del
portabicicletas, incluidos, aunque no de forma exclusiva, el
montaje o el uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje,
de montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su distribuidor
hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

El portabicicletas y sus piezas no pueden modificarse de forma
alguna.

Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna pregunta sobre
el funcionamiento, el uso y los limites del portabicicletas. Lea
atentamente todas las instrucciones asi como la informacion de
garantia antes de instalar el portabicicletas vy utilizarlo.

Instalacién

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que
dispone de todas las piezas necesarias del portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje y la lista de
recomendaciones, si se incluye. Instale después la unidad en la
secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma que no
sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portabicicletas, segun
se especifica en las instrucciones de montaje. Ademas, la carga
maxima recomendada para el propio vehiculo siempre tiene
prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones de
montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada mas
baja y no debe sobrepasarse.

La carga maxima para el portabicicletas, segun se especifica
en las instrucciones de montaje, se aplica a los vehiculos en
movimiento y también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse
correas elasticas.

No supere el peso maximo por bicicleta especificado en las
instrucciones de montaje.

Cuando se cargan bicicletas en un portabicicletas de porton
trasero o de bola de remolque, sitle siempre las bicicletas mas
grandes y pesadas mas cerca del automovil, seguidas de las
bicicletas de menor tamario y peso.

El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros de
bicicleta esténdar; las bicicletas tdndem no deben transportarse
en él. Compruebe siempre el tamano maximo de cuadro de
bicicleta (didmetro) especificado en las instrucciones de montajes,
y no lo supere.

En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de carbono,
consulte siempre al fabricante o distribuidor de la bicicleta para
comprobar que se puede utilizar el portabicicletas.

Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Thule 982
para portabicicletas de montaje trasero como, por ejemplo, los
montados en el portodn trasero o en la bola del remolgue.

Thule no asume responsabilidad alguna por los danos que
pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de carbono durante el
montaje y/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar con
facilidad deben retirarse antes del transporte, incluidas aunque
no de forma exclusiva, las fundas de bicicleta, los asientos para
nifos, las cestas, los candados (si no estdan montados de forma
permanente) y las bombas de aire. Estas piezas pueden soltarse
durante el transporte debido a la mayor resistencia al aire y las
vibraciones, y constituir un peligro para otros usuarios de la
carretera.

Si el vehiculo cuenta con una funcion de apertura automatica del
maletero o portdn trasero, debe desactivarse y el compartimento
del equipaje debe abrirse manualmente cuando el portabicicletas
de montaje trasero esté instalado para asi evitar danos en el
vehiculo, en el portabicicletas o en ambos.

Si es necesario, la carga debe contar con las luces y sefiales de
advertencia adecuadas de conformidad con la legislacion local

En el caso de los vehiculos homologados después del 1 de octubre
de 1998, el portabicicletas o la carga montados en la parte trasera
no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz debe ser visible
desde
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10 grados a la izquierda y a la derecha del eje longitudinal del
vehiculo

10 grados por encima y 5 por debajo del eje horizontal

Si no se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno
de reemplazo opcional. Debe tenerse en cuenta la legislacion
nacional cuando se utilice el portabicicletas.

Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, v (si
procede) el tipo de aprobacién de la ECE en el vehiculo donde
tiene montado el portabicicletas.

Informacién importante para los portabicicletas montados en la
bola de remolque

El portabicicletas montado en la bola de remolque no es
adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio o GGG40
(hierro fundido).

La bola y la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por debajo
de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte de la bola
de remolque puede ser de aluminio,

El peso combinado del portabicicletas v la carga no debe superar
la capacidad permitida para la bola de remolque. Consulte la
informacion sobre la capacidad de la bola de remolque en una
placa situada al lado de la bola o en el manual de instrucciones del
vehiculo.

Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia, no
tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes cubren
las bolas con un revestimiento o con papel de aluminio para
protegerlas. Hay que quitar esta funda de proteccion antes de
utilizar el portabicicletas ya que tiene un efecto negativo en la
friccion y en la estabilidad

Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces antiniebla en
el portabicicletas, compruebe que la luz antiniebla del vehiculo no
esté activada al mismo tiempo. Normalmente, la luz antiniebla del
vehiculo se apaga automaticamente cuando el vehiculo detecta
que el enchufe esta conectado. Compruebe si este es el caso.

Si el portabicicletas se desplaza sobre la bola de remolque o si

se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de fijacion, la
fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de acuerdo con las
instrucciones de montaje. Consulte a su distribuidor local de Thule
para obtener ayuda.

Si el portabicicletas tiene un mecanismo de inclinacion para
facilitar el acceso al maletero, asegurese de que dicho mecanismo
estd bien blogueado en la posicion de transporte cuando se
desplace con el portabicicletas montado.

Mantenga un espacio de seguridad entre el portabicicletas/
bicicletas vy el tubo de escape para evitar que el calor cause dafnos
en el portabicicletas o en las bicicletas. El tubo de escape caliente o
el humo que sale por él podria danar las piezas del portabicicletas
o las bicicletas En algunos modelos, se necesita una extension del
tubo de escape. Consulte a su distribuidor de Thule si tiene dudas
sobre los requisitos que se aplican a su vehiculo.

Informacién importante para los portabicicletas montados en el
portén trasero

No instale nunca el portabicicletas si su vehiculo tiene un alerén
trasero opcional/adicional (aunque el modelo de vehiculo figure
como recomendado en la guia del comprador de Thule, ver mas
abajo).

Antes de montar el portabicicletas, compruebe siempre las
recomendaciones mas frecuentes para su vehiculo en la guia del
comprador de Thule de www.thule.com.

Es posible que se hayan anadido o actualizado las
recomendaciones para su vehiculo después de la fecha de
publicacion de estas instrucciones. Si su vehiculo no aparece en la
guia del comprador de Thule, puede deberse a varias cosas:

E.3. A. El vehiculo tiene un alerén grande/de plastico/
poco resistente o

E.3.B. El vehiculo tiene un portén trasero de plastico o vidrio,
o dividido o

E.3.C. Elfabricante del coche no permite el uso de
portabicicletas montados en el porton o

E3.D. Elvehiculo se ha introducido recientemente en el

mercado (hace menos de seis meses). Siempre podra
encontrar informacion actualizada en www.thule.com.

Los fabricantes de coches comercializan sus modelos de vehiculos
con distintas prestaciones segun el pais; por ejemplo, podrian
afadir una pieza cromada o un alerén al portdn trasero. Los
portabicicletas de porton trasero no deben utilizarse en vehiculos
equipados con accesorios de este tipo, aungue el modelo esté
aprobado en la guia del comprador de Thule.
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Thule no asume responsabilidad alguna por los dafos o pérdidas
causados por la falta de informacion o la existencia de datos no
actualizados en la guia del comprador de Thule como resultado
de las diferencias regionales en las prestaciones de los vehiculos.

Tenga en cuenta que si se instala un portabicicletas de porton
trasero quizas no se pueda utilizar el limpiaparabrisas del porton.
Habra que desactivar la funcion de limpiaparabrisas (por ejemplo,
quitando el fusible; compruebe el manual de instrucciones
delvehiculo) o quitar el limpiaparabrisas. En los vehiculos con
funcionamiento automatico del limpiaparabrisas trasero, hay que
desconectar esta funcion cuando se instale un portabicicletas de
porton trasero. Consulte al concesionario o al taller para obtener
ayuda.
Limpie siempre la superficie y los bordes del porton trasero antes
de montar el portabicicletas de portdn trasero.
Debido al riesgo existente de dafiar el vehiculo, no esta permitida
la apertura del maletero si el portabicicletas de portén trasero
estd montando con las bicicletas. Antes de abrir el maletero, debe
haberse descargado el portabicicletas.

v isticas de Lo

Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga.

El conductor del vehiculo es el Unico responsable de comprobar
que el portabicicletas estd en buen estado y que tanto el
portabicicletas como la carga estan debidamente sujetos (aunque
lo haya montado una tercera persona).

Cada vez que utilice el portabicicletas, compruebe que esta

bien sujeto tras conducir una distancia corta (50 km) y a
intervalos periddicos a partir de entonces. Si nota algun ruido
fuera de lo normal, movimiento de la carga o del portabicicletas,
comportamiento distinto del vehiculo o cualquier otra cosa poco
comun, deténgase y compruebe que el portabicicletas y la carga
estan sujetos con seguridad segun las instrucciones de montaje.
La longitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse

al instalar un portabicicletas. Las bicicletas también pueden
aumentar la anchura y el peso total del vehiculo. Tenga especial

cuidado al conducir marcha atras o al entrar en garajes, ferries, etc.

Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas que estén
deterioradas o gastadas. Durante el transporte, deben apretarse
bien todas las palancas, pernos o tuercas de conformidad con las
instrucciones de montaje.

Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar siempre
en la posicion de blogueados. Las llaves se pueden quitar vy
guardar en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion vy el
comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas)
podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado por
réfagas de viento laterales cuando el portabicicletas esta instalado.

En funcion del modelo de portabicicletas, las luces del
portén trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso
y el portabicicletas no tiene luces traseras incorporadas,
debe instalarse una placa de luces externa.

Se podria necesitar una placa de matricula adicional, que
debera colocarse en la parte adecuada del portabicicletas de
conformidad con la legislacion local.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga

que se transporta vy a las condiciones de conduccion en cada
momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado de la
misma, el viento, la intensidad del tréfico vy los limites de velocidad
aplicables, aungue en ningun caso debe superar los 130 km/h.
Siempre deben respetarse los limites de velocidad aplicables y las
demas normativas de tréfico.

Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras de
velocidad, maximo 10 km/h.

Tenga en cuenta gue el viento podria generar ruido durante el
transporte, un ruido que variara segun el vehiculo vy la carga.

Por motivos de ahorro de combustible e impacto medioambiental,

ademas de la seguridad de los demés usuarios de la carretera, el
portabicicletas debe retirarse del vehiculo cuando no se utilice.

Mantenimiento

Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando agua
templada o champu para coche, especialmente cuando el
portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras
(efecto del agua salada) o durante los periodos en que se echa sal
en las carreteras (invierno).

Lubrigue el mecanismo de acoplamiento (pero no las superficies
que estan en contacto con la superficie de la bola de remolque)

y demas piezas moviles del portabicicletas cuando sea necesario.
Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos de
coches

G4
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Cuando se retira el portabicicletas del automovil, hay que
guardarlo en un lugar seco. Todos los componentes del
portabicicletas deben guardarse de forma segura. No olvide
limpiar y conservar el portabicicletas segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
portabicicletas, utilice Unicamente repuestos genuinos Thule para
sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su distribuidor

o en el fabricante.

Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente vy evitar
consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles del
producto y el numero de serie cuando haga un pedido

o realice una consulta.

Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso
de pérdida o deterioro, aconsejamos anotar los numeros
de la cerradura y de la llave que figuran en la llave.
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Allgemeines

Fur Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder jede
andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund unsachgemaner
Montage oder Nutzung des Tragers, einschlieBlich einer Montage
oder Nutzung entgegen der Montageanleitung oder einer
anderen, schriftlich oder mundlich durch Thule oder einen Thule-
Handler erteilten Anleitung, Ubernimmt Thule keine Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile durfen nicht verandert werden.

Fragen Sie lhren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion,
Nutzung, bzw. Beschréankungen und Belastungsgrenzen

des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und
Garantieinformationen sorgsam durch, bevor Sie ihn
zusammenbauen und nutzen.

Montage

Uberprufen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und
Empfehlungsliste genau. Montieren Sie dann den Trager in der
angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten

1,2, 3 usw. folgen.

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.

Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung fur
den Trager darf nicht Uberschritten werden. Die maximale, fur lhr
Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat gegentiber
der Zuladung, die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets
ist der niedrigere empfohlene Wert fur die maximale Zuladung zu
bertcksichtigen. Dieser Wert darf nicht Uberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fur den Tréager angegebene maximale
Zuladung gilt sowohl fur fahrende wie auch geparkte Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei durfen keine
elastischen Spanngurte verwendet werden

Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanleitung pro
Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht Uberschreiten.

Wenn Sie Fahrrader auf einem Heckklappentrager oder Trager
far die Anhangerkupplung anbringen, positionieren Sie stets das
groBte und schwerste Fahrrad in unmittelbarer Nahe zum Wagen
und danach die kleineren, leichteren Rader.

Der Trager ist ausschlieBlich fur Standard-Fahrradrahmen
ausgelegt. Tandem-Rader durfen mit dem Trager nicht
transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in

der Montageanleitung angegebene Rahmenabmessung
(Durchmesser) nicht Uberschreiten.

Fragen Sie bei Radern mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets
den Hersteller oder Handler um sicherzustellen, dass Ihr Modell
mit dem Trager transportiert werden darf.

Wir empfehlen Ihnen, fur Heckklappentrager und Tréger fur die
Anhangerkupplung den Thule Rahmenadapter 982 zu verwenden.

Thule tbernimmt keine Haftung fur Schaden an Carbon-Rahmen
oder -Gabeln wahrend der Montage und / oder der Nutzung des
Tragers.

Alle leicht abnehmbaren Teile der Fahrrader mussen vor dem
Transport entfernt werden, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf Fahrradabdeckungen, Kindersitze, Korbe, Schlosser (falls nicht
fest montiert) und Luftpumpen. Diese Teile kdnnen sich wahrend
des Transports aufgrund des erhohten Luftwiderstands und der
Vibrationen I6sen und eine Gefahr fur andere Verkehrsteilnehmer
darstellen.
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Wenn |hr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder Heckklappen-
Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss diese Funktion
deaktiviert werden und der Kofferraum manuell gedffnet werden,
sofern der Tréger angebracht ist, um Schéden am Fahrzeug und /
oder Trager zu verhindern.

Wenn erforderlich, muss die Ladung, in Ubereinstimmung mit
der lokalen Gesetzgebung, mit geeigneter Beleuchtung und
Warnzeichen versehen werden.

Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der Trager die
dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte des
Fahrzeugs muss sichtbar sein:

« 10 Grad nach links und rechts von der Fahrzeugldngsachse
« 10 Grad Uber und 5 Grad unter der Fahrzeughorizontalachse

Wenn diese Angaben nicht erfdllt sind, ist eine
Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei der Nutzung des Tragers
sind die nationalen Gesetze zu bertcksichtigen.

Bewahren Sie die Montage- und Sicherheitsanweisungen sowie
(ggof) die ECE-Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem
der Trager montiert wird.

Wichtige Information zu Trigern fiir die Anhdngerkupplung

Der Trager fur die Anhangerkupplung ist nicht geeignet fur
Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium oder GGG40
(Gusseisen) bestehen.

Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm unterhalb
der Kupplungskugel mussen aus Stahl gefertigt sein. Die
Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann jedoch aus
Aluminium gefertigt sein.

Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die zulassige
Stutzlast der Anhangerkupplung keinesfalls Gbersteigen.
Informationen zur Stutzlast Ihrer Anhangerkupplung finden Sie auf
der Plakette neben der Kupplung oder in der Fahrzeugunterlagen.

Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei von Schmutz
und Ol ist und keine Beschadigungen aufweist. Einige Hersteller
bedecken die Kupplungskugel mit einer Schutzfolie oder einer
Beschichtung. Diese Folie oder die Beschichtung ist zu entfernen
bevor der Trager verwendet wird um negative Auswirkungen auf
Reibung und Stabilitat zu vermeiden.

Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf inre Funktionsfahigkeit
gepruft werden. Wenn Sie eine Nebelschlussleuchte am Trager
verwenden, stellen Sie sicher, dass die Nebelschlussleuchte am
Fahrzeug nicht gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewohnlich schaltet
die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn

das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers erkennt.
Uberprifen Sie, ob dies tatsachlich der Fall ist

Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt oder

die Spannkraft bei Betatigung des Befestigungsmechanismus
nachlasst, muss die Spannkraft des Kupplungskopfes geman der
Montageanleitung angepasst werden. Wenden Sie sich an Ihren
ortlichen Thule-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe bendtigen.

Wenn der Trager Uber einen Abklappmechanismus fur einfachen
Zugang zum Kofferraum verflgt, ist sicherzustellen, dass dieser

Mechanismus wahrend der Fahrt sicher in der Transportposition

eingerastet ist.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen Trager / Fahrrédern
und Auspuffrohr ein, um Schaden am Tréager und / oder an den
Fahrrédern zu vermeiden. Das heiBBe Auspuffrohr und/oder die
Auspuffabgase kénnen Teile des Tragers und / oder der Fahrrader
beschadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine
Auspuffverlangerung notwendig. Lassen Sie sich von lhrem Thule-
Handler beraten, wenn Sie Zweifel hinsichtlich der Anforderungen
an lhre Fahrzeug haben.

ig ion zu F
Montieren Sie den Trager nie auf einem Fahrzeug mit optionalem
/ zusétzlichem Heckspoiler (selbst wenn das Modell in unserer
Thule Kaufhilfe, s.u., empfohlen wird).

Bevor Sie den Trager anbringen, Uberprifen Sie stets die aktuellen
Empfehlungen fur Ihr Fahrzeug in der Thule Kaufhilfe auf www.
thule.com

Gegebenenfalls gibt es nach der Herausgabe dieser Anleitung
neue oder aktualisierte Empfehlungen zu Ihrem Fahrzeug. Sollte
Ihr Fahrzeug nicht in der Thule Kaufhilfe aufgelistet sein, kann das
folgende Grinde haben:

E.3 A. Ihr Fahrzeug verfugt Gber einen zu groBen Spoiler bzw.
der Spoiler besteht aus Kunststoff oder einem Material mit
geringer Festigkeit;

E.3B. lhr Fahrzeug verfugt Uber eine geteilte Heckklappe oder

eine Heckklappe aus Kunststoff/Glas;
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E.3C. Die Kfz-Hersteller gestatten den Gebrauch von
Heckklappentragern nicht;
E.3D. Ihr Fahrzeug ist ganz neu auf dem Markt (seit weniger als

sechs Monaten erhaltlich). Die aktuellsten Informationen
finden Sie immer auf www.thule.com.

Die Kfz-Hersteller vertreiben ihre Fahrzeugmodelle mit
unterschiedlicher Ausstattung in unterschiedlichen Landern auf
der ganzen Welt, so werden bspw. zuséatzliche verchromte Teile
oder Spoiler an die Heckklappe angebracht. Heckklappentrager
durfen nicht an Fahrzeugen mit solchen Fahrzeuganbauteilen
angebracht werden, auch nicht, wenn das Modell in der Thule
Kaufhilfe als zugelassen aufgefthrt wird.

Thule tbernimmt keine Haftung fur etwaige Schaden oder
Verluste durch unvollstéandige oder veraltete Informationen in
der Thule Kaufhilfe infolge von regionalen Unterschieden bei
der Fahrzeugausstattung.

Beachten Sie, dass die Nutzung des
Heckklappenscheibenwischers eventuell nicht moglich

ist, wenn der Heckklappentréger angebracht ist.

Die Scheibenwischerfunktion muss deaktiviert (z.B.

durch Entfernen der Sicherung - schauen Sie in lhrer
Fahrzeuginformationsbroschure nach) oder die Scheibenwischer
demontiert werden. Bei Fahrzeugen mit automatischem
Scheibenwischerbetrieb muss diese Funktion abgeschaltet
werden, wenn ein Heckklappentrager angebracht ist. Bitten Sie
Ihren Autohandler oder Ihre KFZ-Werkstatt um Hilfe.

Reinigen Sie stets die Oberflache und Kanten der Heckklappe,
bevor Sie den Trager anbringen

Da das Fahrzeug beschéadigt werden kann, ist es nicht gestattet,
die Heckklappe des Fahrzeugs zu 6ffnen, wenn ein mit Fahrradern
beladener Trager auf der Heckklappe montiert ist. Vor dem Offnen
der Heckklappe muss der Fahrradtrager abgeladen werden.

Fahrverhalten und Vorschriften
Uberprifen Sie regelmaBig die Befestigung der Ladung.

Der Fahrzeugfthrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass
der Trager in einwandfreiem Zustand und die Ladung sicher
befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten befestigt
wurde),

Uberprifen Sie bei jeder Nutzung, zunachst nach einer kurzen
Strecke (50 km) und dann in regelmaRigen Abstanden, dass
der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewdhnliche
Gerausche, Bewegung der Ladung und /oder des Tragers, ein
verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewohnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und
Last richtig gesichert sind, und befestigen Sie diese wieder in
Ubereinstimmung mit der Montageanleitung.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Héhe kann durch die
Montage eines Tragers erhoht werden. Die transportierten
Rader kénnen die Gesamthohe und -breite verandern. Seien Sie
insbesondere vorsichtig, wenn Sie wenden oder in eine Garage
oder auf eine Fahre etc. fahren.

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des
Trégers unverztglich. Wahrend des Transports mussen alle Hebel,
Bolzen und / oder Schrauben gemal der Montageanleitung
angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, mussen
sich stets in verriegelter Position befinden. Der Schltssel
muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des
Fahrzeugs aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) Ihres Fahrzeugs verandert und das
Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn der
Trager montiert ist.

Je nach Tragermodell wird moglicherweise die Sicht auf die
Ruckleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der Fall ist und
der Trager Uber keine integrierten Ruckleuchten verfugt, ist ein
externer Leuchtentrager anzubringen.

Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen notwendig. Dies
ist an der geeigneten Stelle am Trager und in Ubereinstimmung
mit den lokalen Gesetzen anzubringen.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last

und den aktuellen Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqgualitat, den Windbedingungen, der Verkehrsintensitat
und den geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere Verkehrsvorschriften
sind stets zu beachten.

Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.
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Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und
Ladung, Windgerausche entstehen und sich verandern kénnen.

Aus Grunden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit
sowie zur der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer ist der Trager
vom Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelmaBig mit warmem Wasser oder
Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung des Tragers in
Kustenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach Winterperioden
mit Einsatz von Streusalz auf den StraBen,

Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus
des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.

Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische
Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem
trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle Komponenten des Tragers
mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den Trager
gemaR der Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder
diese verschleiBen, verwenden Sie ausschlieBlich Thule-
Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Handler oder Hersteller.

Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell erhalten
und um zeitaufwendige Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie
bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie eine
Bestellung aufgeben oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten
Schlusseln schnellstmoglich Ersatz erhalten, notieren Sie sich die
Schlusselnummer, die auf Ihrem Schltssel steht.
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Algemeen

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen,
schade aan roerend of onroerend goed, verlies of winst, of andere
verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste montage of
gebruik van de drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot
montage of gebruik die in strijd is met de bevestigings-, montage-
of andere instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven
door Thule of door een Thule-dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze
worden veranderd.

Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over bediening, gebruik
en beperkingen van de drager. Lees alle instructies en garantiebewijs
zorgvuldig door voordat u de drager monteert en gebruikt.

Montage

Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle
benodigde onderdelen van de drager zijn meegeleverd.

Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd. Monteer het
pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts
te volgen.

Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-
instructies wordt aangegeven, te monteren.

Laden

De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd in de
bevestigingsinstructies, mag niet worden overschreden. Daarnaast
heeft de aanbevolen maximale belasting van het voertuig zelf
altijd prioriteit boven de belasting die in de bevestigingsinstructies
staat aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting
moet altijd worden aangehouden en mag niet worden
overschreden.

De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven
in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor rijdende als voor
geparkeerde voertuigen.

De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet dat
in de montage-instructies staat aangegeven

Plaats bij het laden van de drager voor op de achterklep of
trekhaak de grootste en zwaarste fietsen het dichtst bij de auto,
en daarna de kleinere en lichtere fietsen.

De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes.
Tandems mogen niet op de drager worden vervoerd. Controleer
en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het
fietsframe dat in de montage-instructies staat aangegeven.
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Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd aan de
fietsenfabrikant of dealer of u de drager daarvoor kunt gebruiken

We adviseren u om de Thule fietsframe-adapter 982 te gebruiken
voor dragers achterop de wagen, zoals de dragers voor op de
trekhaak of op de achterklep.

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames of
vorken van carbon die is ontstaan tijdens montage en/of gebruik
van de drager.

Alle eenvoudig te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten
voor vervoer worden verwijderd, inclusief maar niet beperkt tot
fietshoezen, fietsstoeltjes, manden, sloten (mits niet permanent
gemonteerd) en fietspompen. Deze onderdelen kunnen tijdens
het vervoer losraken door de hogere luchtweerstand en trillingen,
en kunnen een gevaar voor andere weggebruikers opleveren.

Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch kan
worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden en moet
de koffer met de hand worden geopend wanneer de drager voor
op de achterklep erop zit om schade aan het voertuig en/of de
drager te voorkomen

De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke
wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en
waarschuwingstekens.

Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn gekeurd,

geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de belasting het

derde remlicht van het voertuig niet mogen belemmeren. Het

derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanuit:

« 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van de
lengte-as van het voertuig

« 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as

Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een

vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij gebruik

van de drager moet nationale wetgeving in acht worden genomen.

Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en (indien van

toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig waarop de

drager is gemonteerd.

ijke i ie voor voor op de

De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor trekhaken die
geheel gemaakt zijn van aluminium of GGG40 (gietijzer).

De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder de kogel
hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag wel van
aluminium gemaakt zijn.

Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading mag
nooit het toegestane vermogen van de trekhaak overschrijden.
Informatie over het vermogen van de trekhaak is te vinden op een
plaatje naast de trekhaak of in de informatie over uw voertuig.

Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of schade.
Sommige kogelfabrikanten dekken hun trekhaakkogels af met
een beschermende folie of laag. Deze folie of laag moet worden
verwijderd voordat de drager wordt gebruikt, aangezien die een
negatief effect heeft op wrijving en stabiliteit.

Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd. Zorg
ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt gebruikt,
het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan staat. Het
mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken automatisch
uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal krijgt dat de plug
erin zit. Controleer of dat het geval is.

Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst of

als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van de
trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel worden
bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag uw plaatselijke
Thule-dealer om advies of hulp.

Zorg ervoor dat indien de drager een kantelmechanisme heeft om
gemakkelijker bij de kofferbak te kunnen, het mechanisme tijdens
vervoer stevig in de transportstand staat.

Houd een veilige afstand aan tussen de drager/fietsen en de
uitlaatpijp om schade aan de drager en/of de fietsen door hitte
te voorkomen. De hete uitlaatpijp en/of hete uitlaatgassen
zouden de onderdelen van de drager en/of de fietsen kunnen
beschadigen. Op sommige voertuigen is een verlengstuk op de
uitlaatpijp nodig. Raadpleeg bij twijfel uw Thule-dealer voor de
eisen die van toepassing zijn op uw voertuig

rijke i ie voor di voor op de

Monteer de drager nooit indien uw voertuig een optionele/extra
achterspoiler heeft (zelfs als het model is aanbevolen in onze
Thule Koopgids, zie hieronder).

Controleer altijd voordat u de drager monteert de meest recente
aanbevelingen voor uw voertuig in de Thule Koopgids op
www.thule.com.

5560032001
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Nieuwe of bijgewerkte aanbevelingen kunnen voor uw voertuig
zijn uitgegeven nadat deze instructies zijn gepubliceerd. Er zijn
verschillende redenen waarom uw voertuig niet in de Thule
Koopgids wordt vermeld:

E.3. A. Uw auto heeft een plastic/zwakke/grote spoiler of

E3.B. Uw auto heeft een plastic/glazen achterklep of een
dubbele achterdeur of

E.2.C. De autofabrikanten staan geen dragers op de achterklep
toe of

E.2.D. Uw auto is heel nieuw op de markt (minder dan zes

maanden verkrijgbaar). De meest recente informatie is
altijd te vinden op www.thule.com.

Autofabrikanten zetten hun voertuigmodellen met verschillende
kenmerken in verschillende landen ter wereld op de markt, bv. met
een extra chromen onderdeel of spoiler op de achterdeur. Dragers
voor op de achterklep mogen niet worden gemonteerd op
voertuigen die met deze accessoires zijn uitgerust, ook al worden
die modellen in de Thule Koopgids goedgekeurd

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of verlies als
gevolg van onvolledige of achterhaalde informatie die in de Thule
Koopgids staat vanwege regionale verschillen in de kenmerken
van het voertuig.

Wees erop bedacht dat het niet altijd mogelijk is om een
achterruitwisser te gebruiken als de drager voor op de achterklep
is gemonteerd. De wisserfunctie moet worden uitgeschakeld (bv.
door verwijdering van de zekering - lees de handleiding van uw
voertuig erop na), of de wisser moet eraf worden gehaald. Deze
functie moet op voertuigen met automatische wisserfunctie
helemaal worden ontkoppeld wanneer de drager voor op de
achterklep is gemonteerd. Vraag uw autodealer of garage om
advies

Reinig het opperviak en de hoeken van de laadklep en achterdeur
voordat u de drager voor op de achterklep monteert.

Vanwege het risico op beschadiging van het voertuig is het niet
toegestaan om de kofferbak van het voertuig te openen als u een
met fietsen beladen drager voor op de achterklep op de kofferbak
heeft gemonteerd. De fietsendrager moet leeg zijn voordat u de
kofferbak van uw voertuig opent.

Rij en

Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.

De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk
dat de drager in perfecte staat verkeert, en dat de drager en de
lading stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is vastgezet).

Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager
wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de drager stevig
is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de
lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of andere
onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer of de drager
en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform de
montage-instructies.

De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als
er een drager op is gemonteerd. De fietsen kunnen ervoor zorgen
dat de totale breedte en hoogte van het voertuig toenemen. Let
goed op als u achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc.
oprijdt.

Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager
direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels, bouten en/of moeren
strak worden vastgezet conform de montage-instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels
moeten eruit worden verwijderd en tijdens het vervoer in het
voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag
(ook in bochten) van het voertuig kunnen veranderen, en dat het
voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager is
gemonteerd.

Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten

van de auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als de
drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er een
achterlichtbalk worden gemonteerd.

Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de juiste plek
op de drager worden gemonteerd conform plaatselijke wetgeving

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op

de vervoerde lading en de actuele rijomstandigheden, zoals

het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag
onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd in acht
worden genomen!
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Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels, maximumsnelheid
10 km/u

Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan
en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.

Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de
veiligheid van andere weggebruikers moet de drager altijd van het
voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.

Onderhoud

Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo,
vooral als u de drager in kustgebieden gebruikt of hebt gebruikt
(het effect van zout water) of tijdens periodes wanneer zout op
de wegen wordt gestrooid (in de winter).

Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar niet
de oppervlakken die contact maken met de kogel) en andere
bewegende delen van de drager.

Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in
een droge ruimte worden bewaard. Alle onderdelen van de drager
moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de drager
conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten,
vervang ze dan alleen door echte Thule-reserveonderdelen.
Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of fabrikant worden
gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter
voorkoming van tijdrovende vragen de relevante productgegevens
en het serienummer op wanneer u een bestelling plaatst of een
vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels
het slot- en sleutelnummer dat op uw sleutel staat.
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Geral

A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos pessoais,
danos a propriedades moveis ou imoveis, lucros cessantes ou
qualquer outra perda ou dano causado pela montagem ou pelo uso
inadequados do suporte, incluindo, entre outros, a montagem ou

0 uso em desacordo com as instrugdes de instalagdo ou montagem
ou quaisquer outras instrugcdes fornecidas, seja verbalmente ou por
escrito, pela Thule ou por um de seus revendedores.

O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de
forma alguma.

Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas sobre

a operagao, o uso e os limites do suporte. Leia todas as instrugoes
e as informagdes de garantia cuidadosamente antes de montar

e usar o suporte.

Instalacdo

Verifique as instrucées de montagem para garantir que todas as
pecas necessarias do suporte estejam presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrucdes de montagem e a lista
de recomendagdes (caso uma lista esteja incluida). Em seguida,
instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os pontos

1, 2, 3 e assim por diante.

N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que n&o
seja a mostrada nas instrucoes de montagem.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, nao deve ser excedida.
Além disso, a carga maxima recomendada para o veiculo em si
sempre tem prioridade sobre a carga especificada nas instrucoes
de montagem. O limite aplicavel € sempre o menor entre ambos
e jamais deve ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, aplica-se a veiculos em
movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas elasticas.

Verifigue e ndo exceda o peso maximo por bicicleta especificado
nas instrucdes de montagem.

Ao colocar bicicletas em um suporte para porta traseira ou para
engate, posicione sempre as bicicletas maiores e mais pesadas
mais proximas ao veiculo, seguidas pelas bicicletas menores

e mais leves.

O suporte foi construido para transportar somente quadros

de bicicletas padr&o. Ele ndo deve ser usado para transportar
bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique sempre e jamais
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exceda o tamanho maximo de quadro de bicicleta (diametro)
especificado nas instrucdes de montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono,
consulte o fabricante ou o revendedor da bicicleta para verificar
se o suporte pode ser usado.

Recomendamos usar o Thule Bike Frame Adapter 982 no caso
de suportes montados na traseira, como suportes para engate
e suportes para tampa traseira.

A Thule ndo é responsavel por danos causados a quadros ou
garfos de carbono causados pela montagem e/ou pelo uso do
suporte.

Todas as partes facilmente removiveis devem ser removidas
antes do transporte inclusive mas n&o limitado a capas de
bicicleta, assentos infantis, cestas, travas (se ndo forem montados
permanentemente) e bombas de ar. Essas pegas podem se
desprender durante o transporte por causa da resisténcia de ar
aumentada e vibragéo e podem constituir um perigo a outros
usuarios das vias.

Se o veiculo estiver equipado com porta-malas automatico ou
fungdo de abertura da tampa traseira, essa funcao devera ser
desativada e o compartimento de bagagens devera ser aberto
manualmente quando o suporte para traseira estiver instalado, de
modo a evitar danos ao veiculo e/ou ao suporte.

Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes e sinais de
alerta apropriados de acordo com a legisla¢do local

No caso de veiculos aprovados apos 01 de outubro de 1998,

0 suporte traseiro e/ou a carga n&o devem cobrir a terceira luz
de freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de freio devera ser
visivel de:

« 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do veiculo
« 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal

Se esses limites ndo forem atendidos, uma luz de freio adicional
opcional devera ser instalada. A legislacdo nacional de transito
devera ser levada em consideracéo durante o uso do suporte.

Guarde as instrucdes de montagem e de seguranca e (se
aplicavel) o documento de Homologagao Europeia de Veiculos no
veiculo onde o suporte estiver montado.

InformagGes importantes para suportes para engate

O suporte para engate ndo é adequado para engates de reboque
produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro fundido).
A bola do engate e a peca cilindrica do engate que chega a 2 cm
abaixo da bola deverdo ser feitas de aco. No entanto, o suporte da
bola do engate pode ser feito de aluminio.

O peso combinado do suporte e da carga ndo deve exceder

a capacidade permitida do engate. Informacoes sobre a
capacidade do engate podem ser encontradas em uma placa
proxima ao engate em si ou no folheto de informagées do veiculo.

Verifigue sempre se a bola do engate estd livre de sujeira e dleo
e ndo apresenta danos. Alguns fabricantes cobrem as bolas de
engate com uma pelicula ou um revestimento protetor. Essa
protecdo devera ser removida antes do uso do suporte, pois ela
tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte, certifique-
se de que a luz de neblina do veiculo n&o seja ligada ao
mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em geral apaga
automaticamente quando o veiculo detecta que

o plugue foi conectado. Verifique se esse é o caso.

Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forca de
fixacéo for reduzida durante a operacdo da alca de aperto, a forca
de fixagado da bola de engate devera ser ajustada de acordo

com as instrugdes de montagem. Entre em contato com seu
revendedor Thule para obter recomendacdes ou ajuda.

Se o suporte possuir um mecanismo de inclinacao para facilitar
0 acesso ao porta-malas, certifique-se de que o mecanismo
esteja travado firmemente na posicéo de transporte antes do
deslocamento.

Mantenha uma distancia segura entre o suporte/bicicletas

e o cano de descarga para evitar danos ao suporte e/ou as
bicicletas causados pelo calor. O cano de descarga e/ou 0s
gases de exaustao quentes poderiam danificar os componentes
do suporte e/ou as bicicletas. Em alguns modelos de veiculos,
uma extensdo de cano de descarga deve ser usada. Consulte
seu revendedor Thule em caso de duvidas sobre os requisitos
aplicaveis ao seu veiculo.

Informagdes importantes para suportes para porta traseira

Nunca monte o suporte se seu veiculo possuir um aerofélio
traseiro adicional/opcional (mesmo que o modelo do veiculo seja
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recomendado no Guia do Comprador Thule, veja abaixo).

Antes de montar o suporte, verifigue sempre as recomendacdes
mais recentes para seu veiculo no Guia do Comprador Thule
disponivel em www.thule.com.

Recomendacdes novas ou atualizadas podem ter sido emitidas
para seu veiculo apds a publicacéo dessas instrugdes. Seu veiculo
pode ndo estar listado no Guia do Comprador Thule por um ou
mais dos seguintes motivos:

E3 A
E3.B.

O veiculo possui um aerofdlio de plastico/fragil/grande.

O veiculo possui uma porta traseira de plastico/vidro ou
dividida.

O fabricante do veiculo ndo permite a utilizagao de
suportes para porta traseira.

O modelo do veiculo é muito novo no mercado
(disponivel hd menos de seis meses). As informagdes mais
atualizadas sempre podem ser encontradas em
www.thule.com.

E3.C

E3.D.

Os fabricantes de veiculos comercializam seus veiculos com
recursos diferentes em diferentes paises no mundo inteiro.

Por exemplo, uma peca cromada ou um aerofdlio poderia ser
acrescentado a tampa traseira. Os suportes para tampa traseira
nao devem ser instalados em veiculos equipados com acessorios
desse tipo, mesmo que o modelo do veiculo conste como
aprovado no Guia do Comprador Thule.

A Thule ndo assume responsabilidade por danos ou perdas
causados por informagées incompletas ou desatualizadas
fornecidas no Guia do Comprador Thule como resultado de
diferencas regionais nos recursos de um veiculo.

Observe que talvez ndo seja possivel usar o limpador do vidro
traseiro quando o suporte para tampa traseira estiver montado.

A funcédo de limpador devera ser desativada (por exemplo, com

a remocao do fusivel - consulte o folheto de informacdes do
veiculo) ou o limpador devera ser removido. Em veiculos com
operagao automatica do limpador traseiro, essa fungao devera ser
totalmente desativada quando o suporte para tampa traseira for
montado. Se necessario, solicite auxilio ao revendedor autorizado
do veiculo.

Limpe sempre a superficie e as bordas da tampa traseira antes de
instalar o suporte para tampa traseira.

Devido ao risco de danos no veiculo, ndo & permitido abrir

a bagageira quando estiver montado na mesma um suporte
para montagem na porta traseira carregado com bicicletas.

E necessario descarregar o suporte de bicicleta antes de abrir
a bagageira do veiculo.

C isticas de e

Verifigue regularmente o aperto da carga.

O condutor do veiculo € o Unico responsdvel por garantir que
o suporte esteja em prefeitas condicoes e que o suporte e a carga
estejam presos firmemente (mesmo se instalados por terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece
preso firmemente apds dirigir por uma distancia curta (50 km)

e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum
ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte,
comportamento diferente do veiculo ou outras condi¢cdes fora do
normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estdo presos corretamente e de acordo com as instruces de
montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar
com o suporte montado. As bicicletas em si podem aumentar
alargura e a altura total do veiculo. Tomme muito cuidado ao dar
marcha & ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas ou
desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as alavanca
e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer
apertados de acordo com as instrucdes.

Suportes equipados com fechos deverdo ser sempre travados.
As chaves devem ser removidas e mantidas no interior do veiculo
durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de conducédo do veiculo e o
comportamento de frenagem (inclusive em curvas) podera mudar
e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a ventos laterais
quando o suporte estiver instalado.

Dependendo do modelo do suporte, as lanternas traseiras
poderao ser obstruidas. Se esse for o caso, e se 0 suporte ndo
possuir lanternas integradas, uma placa de luzes externa deve ser
instalada.
Uma placa de licenga adicional podera ser necessaria. Ela
devera ser fixada no local apropriado do suporte de acordo com
a legislacao local
5560032001
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A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga
sendo transportada e as condigcoes de direcdo atuais, como
tipo e qualidade do pavimento, condi¢cdes de vento, intensidade
do trafego e limites de velocidade aplicaveis. No entanto, em
nenhuma circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os limites
de velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser
sempre observados.

Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-molas.
Velocidade maxima de 10 km/h.

Observe que podera haver ruido causado pelo vento durante
o transporte em fun¢do do veiculo e da carga sendo transportada.

Por questdes de economia de combustivel e impacto ambiental,
bem como de seguranca dos demais usudrios das vias, o suporte
devera ser removido do veiculo quando ndo estiver em uso.

Manutengdo

Limpe o suporte regularmente usando dgua morna ou xampu
para veiculos, especialmente apos usé-lo em areas litoraneas
(efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicacéo de sal
nas rodovias (durante o inverno em alguns paises).

Lubrifigue o mecanismo de acoplamento (mas ndo as superficies
em contato com a bola de engate) e as outras partes moveis do
suporte quando necessario.

Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador
automdtico

Quando o suporte é removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do suporte
devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se de limpar

e manter o suporte de acordo com as instrugdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte, use
apenas pecas de reposicdo originais Thule. As pecas de reposicao
podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao fabricante.

Para garantir o recebimento rapido das pecas de reposicao, e para
evitar consultas demoradas, fornega os detalhes do produto
relevante e o numero de série ao efetuar um pedido ou submeter
uma consulta.

De modo a garantir a substituicdo mais rapida possivel de chaves
perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros da fechadura
e da chave, os quais pode encontrar nos respectivos componentes.
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Aspetti generali

Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni a persone,
danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o qualsiasi altro
danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo errato
del portabici, tra cui, a titolo esemplificativo, il montaggio e l'uso in
conflitto con le istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in
forma scritta oppure orale da Thule o da un rivenditore Thule.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in
alcun modo.

Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del portabici. Leggere tutte
le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione prima
di montare e utilizzare il portabici.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano
presenti tutte le parti necessarie del portabici.

Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la
lista di raccomandazioni, se presente. Poi montare 'unita nella
sequenza corretta rispettando l'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a
quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici
specificato nelle istruzioni di montaggio. Il carico massimo
consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico
specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il
carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

Il carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di
montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento che ai veicoli
parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie
elastiche non & consentito.

Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato
nelle istruzioni di montaggio.

Nel caricare le biciclette su un portabici montato sul portellone
posteriore o su un gancio da traino, posizionare sempre le
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biciclette piu grandi e piu pesanti vicino al veicolo e poi caricare
quelle piu piccole e piu leggere.

Il portabici & stato ideato per portare solo biciclette con telai
standard. Sul portabici non & possibile trasportare tandem.
Verificare sempre e non superare la grandezza massima del telaio
della bici (diametro) specificata nelle istruzioni di montaggio.

In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare con il
produttore o il rivenditore della bicicletta se & possibile utilizzare il
portabici.

E consigliabile utilizzare il Thule Bike Frame Adapter 982 per
i portabici posteriori, come il portabici da gancio di traino o il
portabici montato sul portellone posteriore con piattaforma.

Thule non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi danno
arrecato a telai o forcelle di carbonio durante la fase di montaggio
e/o di utilizzo del portabici.

Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono essere
rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo esemplificativo,
coperture per bici, seggiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene
antifurto (a meno che non siano installati in modo permanente)
e pompe. Queste parti potrebbero staccarsi durante il trasporto
a causa della maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni e
possono costituire un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla
strada.

Se il veicolo & dotato di un’apertura automatica del bagagliaio

o del portellone posteriore, questa funzione deve essere
disabilitata e lo scompartimento per i bagagli deve essere
aperto manualmente quando si installa il portabici sul portellone
posteriore, per evitare di danneggiare il veicolo e/o il portabici.

Se necessario, il carico deve essere montato con le luci appropriate e
la segnaletica richiesta secondo le normative vigenti nei diversi paesi.

In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre 1998, il
portabici posteriore e/0 il carico non devono coprire la terza luce
di stop del veicolo. La terza luce di stop del veicolo deve essere
visibile da:

« 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del veicolo
« 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse orizzontale

Se queste indicazioni non vengono rispettate, deve essere inserita
una luce di stop sostitutiva opzionale. E necessario rispettare le
normative vigenti locali nell’'utilizzo di un portabici.

Conservare le istruzioni di montaggio e di sicurezza e (se applicabile)
'omologazione ECE nel veicolo su cui @ montato il portabici

Informazioni importanti per i portabici installati su ganci da traino

Il portabici installato su gancio da traino non & adatto a ganci da
traino fabbricati interamente in alluminio o in GGG40 (ghisa).

La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per 2 cm al
di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio. La parte
portante della sfera del gancio pud essere tuttavia in alluminio.

Il peso del portabici unito a quello del carico non deve mai
superare la capacita di carico consentita per il gancio da traino.
Le informazioni relative alla capacita di carico del gancio da traino
possono essere reperite sulla targa accanto al gancio stesso o
sullopuscolo informativo del veicolo.

Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca, non
presenti tracce di olio e non sia danneggiata. Alcuni produttori

di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere stesse con una
lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso, lamine e rivestimenti
devono essere rimossi prima di utilizzare il portabici, perché hanno
un effetto negativo su attrito e stabilita.

Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle luci. Se
si utilizzano fari antinebbia sul portabici, verificare che non siano
accesi anche i fari antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia del
veicolo in genere si spegne automaticamente quando il veicolo
rileva l'inserimento della spina. Verificare se questo & il caso del
veicolo in oggetto.

Se il portabici si muove sulla sfera del gancio di traino o se la
forza della stretta viene ridotta quando si utilizza la maniglia di
fissaggio, la forza della stretta della sfera del gancio deve essere
regolata secondo le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio
0 assistenza al rivenditore Thule.

Se il portabici ha un meccanismo di inclinazione per consentire un
accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi che il meccanismo sia
bloccato nella posizione di trasporto durante il movimento.

Mantenere una distanza di sicurezza tra il portabici/le biciclette e il
tubo di scappamento per evitare che il calore possa danneggiare
il portabici e/o le biciclette. Il calore del tubo di scappamento
e/o il calore dei gas emessi possono danneggiare componenti
del portabici e/o delle biciclette. Su alcuni modelli di veicolo
& richiesta un'estensione del tubo di scappamento. In caso di
dubbi sui requisiti relativi al veicolo chiedere al rivenditore Thule.
n
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Informazioni importanti per portabici montati sul portellone
posteriore

Non montare mai il portabici se il veicolo ha uno spoiler posteriore
aggiuntivo/opzionale (anche se il modello del veicolo & tra quelli
consigliati nella Guida all'acquisto Thule, vedere sotto).

Prima di montare il portabici, controllare sempre gli ultimi
suggerimenti riguardanti il veicolo presenti all'interno della Guida
allacquisto Thule su www.thule.com.

Successivamente alla pubblicazione di queste istruzioni possono
essere pubblicate raccomandazioni nuove o aggiornate sul
veicolo. Se il veicolo non & incluso nella Guida all'acquisto Thule,
i motivi possono essere diversi:

E.3. A. Il veicolo ha uno spoiler di plastica/poco

resistente/di grandi dimensioni o

E.3.B. Il veicolo ha un portellone posteriore di plastica/vetro

o con divisori oppure

E.3.C. |produttori di automobili non autorizzano l'uso di

portabici montati sul portellone posteriore oppure

E.2.D. Il veicolo & nuovo sul mercato (disponibile da meno
di sei mesi). Le informazioni piu aggiornate possono

essere sempre reperite su www.thule.com.

| produttori di automobili commercializzano i propri modelli

di veicoli con caratteristiche diverse in paesi diversi a livello
internazionale, come, per es,, l'aggiunta sul portellone posteriore
di una parte cromata o di uno spoiler. | portabici montati sui
portelloni posteriori non devono essere usati su veicoli dotati di
accessori di questo tipo, anche se il modello del veicolo rientra tra
quelli approvati allinterno della Guida all'acquisto Thule.

Thule non si assume alcuna responsabilita per danni o perdite
causati da informazioni incomplete o non aggiornate presenti
all'interno della Guida all'acquisto Thule e legate a differenze tra
i paesi nelle caratteristiche dei veicoli.

Da notare che potrebbe non essere possibile utilizzare il
tergicristallo posteriore quando il portabici € montato sul
portellone. La funzione del tergicristallo deve essere disabilitata
(rimuovendo, per esempio, il fusibile: leggere l'opuscolo
informativo del veicolo) oppure & necessario rimuovere il
tergicristallo stesso. Sui veicoli con tergicristallo posteriore
automatico, questa funzione deve essere completamente
disattivata quando si monta un portabici sul portellone posteriore.
Chiedere assistenza al rivenditore di auto o all'officina.

Pulire sempre la superficie e le estremita del portellone posteriore
prima di installare il portabici.

A causa di possibili danni al veicolo, non & consentito aprire

il bagagliaio quando sul portellone posteriore & montato un
portabici con le bici caricate. Il portabici deve essere scaricato
prima di aprire il bagagliaio.

Caratteristiche di guida e normativa
Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

L'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette condizioni
del portabici e del bloccaggio sicuro del portabici e del carico
(anche se montati da un‘altra persona).

Ogni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia saldamente
montato dopo aver percorso una breve distanza (50 km) e poi

a intervalli regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento
del carico e/o del portabici, un comportamento diverso del veicolo
o altre condizioni anomale, fermarsi e controllare che il portabici

e il carico siano fissati correttamente e secondo le istruzioni di
montaggio.

La lunghezza totale del veicolo e/o l'altezza possono aumentare

in seguito al montaggio del portabici. Le biciclette stesse

possono aumentare la larghezza e I'altezza totale del veicolo. Fare
particolare attenzione quando si usa la retromarcia e/o si entra in
garage, traghetti, etc..

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata
del portabici. Durante il trasporto, tutte le leve, le staffe e i dadi
devono essere fissati secondo quando indicato nelle istruzioni di
montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella
posizione di chiusura. Le chiavi devono essere rimosse e riposte
allinterno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in
caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare
e, in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere soggetto
a correnti laterali.

A seconda del modello del portabici, le luci posteriori della
macchina potrebbero essere coperte. In questo caso e se il
portabici non dispone gia di luci posteriori integrate, deve essere
montato un portatarga con luci esterno.

F9

F10

=l
F12

F13

G.0
Gl

G2

G3

G4

G5

G6

G7

Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve essere
installata sulla parte indicata del portabici secondo quanto
stabilito dalle normative locali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico
trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo e la qualita della
strada, le condizioni del vento, I'intensita del traffico e i relativi
limiti di velocita, ma in nessun caso deve essere superiore ai

130 km/h. E sempre necessario rispettare i limiti di velocita imposti
e altre normative relative al traffico.

Affrontare i dossi artificiali a una velocita massima di 10 km/h.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al
vento che pud variare a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e per ragioni
legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti sulla strada, il
portabici deve essere rimosso dal veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o shampoo
per automobili, soprattutto quando si utilizza o dopo aver utilizzato
il portabici in zone costiere (I'effetto dellacqua salata) o nei periodi
in cui viene sparso sale sulle strade (in inverno).

Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a contatto
con la sfera del gancio) e altre parti in movimento del portabici
quando necessario.

Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico
del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere
conservato in un deposito asciutto. Tutti i componenti del portabici
devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di
conservare il portabici secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Se si perdono una o piu parti del portabici o se una o pil parti si
usurano, utilizzare in sostituzione solo parti di ricambio originali
Thule. Le parti di ricambio possono essere acquistate dal
rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e per
evitare lunghe attese, quando si invia un ordine o una richiesta
fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.

Per poter sostituire le chiavi perse o difettose il piu rapidamente
possibile, annota il numero della serratura e della chiave riportato
sulla chiave.
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Allmént

Thule ansvarar inte fér personskada eller skada pa fast eller 16s
egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller skada som
uppstatt till folid av att cykelhallaren monterats eller anvénts
pé felaktigt satt, till exempel att den monterats eller anvénts

i strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
Thule eller en Thule-aterforsaljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahaillit.

Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte &ndras.
Kontakta din Thule-aterférsaljare om du har frégor som rér
cykelhdllarens funktion, anvandning och begransningar. Las
alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvénder cykelhallaren,

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga
nodvandiga delar till cykelhdllaren saknas.

Las igenom och folj monteringsanvisningarna och listan med
rekommendationer noga, om sadan finns. Montera dérefter
cykelhallaren i ratt ordningsfélid genom att félja punkt 1, 2, 3 och
sa vidare.

Forsék inte montera cykelhdllaren pa ndgot annat satt 8n det som
anges i monteringsanvisningarna.

Lastning

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
far inte dverskridas. Maxlasten som rekommenderas fér fordonet
maéste dock alltid féljas i férsta hand, oavsett vad som anges

i monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre rekommenderade
maxlasten som ska féljas och denna far inte éverskridas.
Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
géller saval fordon i rérelse som stillastdende fordon.

Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska spannband far inte
anvéandas.

Kontrollera och éverskrid inte maxvikten per cykel som anges

i monteringsanvisningarna.
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Nér cyklar ska lastas pa bakluckemonterad eller
dragkroksmonterad cykelhallare ska alltid de stérsta och tyngsta
cyklarna placeras narmast fordonet och darefter de mindre och
|attare cyklarna

Cykelhallaren &r konstruerad for cyklar med standardram.
Tandemcyklar far inte transporteras pa cykelhallaren. Kontrollera
och éverskrid inte den maximala ramstorleken (diametern) som
anges i monteringsanvisningarna.

For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid
cykeltillverkaren eller dterforséljaren rédfrégas om det &r tillatet att
anvénda cykelhallare.

Vi rekommenderar att du anvander Thule Ramadapter 982 for
bakmonterade cykelhallare, till exempel dragkroksmonterade
cykelhallare eller bakluckemonterade cykelhallare.

Thule ansvarar inte fér skador pa kansliga ramar eller gafflar (carbon)
som uppstar under montering och/eller anvandning av cykelhallaren.

Alla latt lostagbara delar pa cyklarna méste tas bort fére
transport, till exempel cykelskydd, barnstolar, korgar, las (om de
inte ar fast monterade) och cykelpumpar. Dessa delar kan lossna
under transport pa grund av det ¢kade luftmotstandet och de
vibrationer som uppstar och dérmed utgéra en fara foér andra
trafikanter.

Om fordonet har automatisk 6ppning av bagageutrymmet

eller bakluckan maste denna funktion avaktiveras och
bagageutrymmet dppnas manuellt nar bakmonterad cykelhallare
anvands. P4 sa satt undviks skador pa fordonet och/eller
cykelhallaren

Lokal lagstiftning kan féreskriva att lasten maste forses med
1dmplig belysning eller varningsskylt.

Om fordonets forsta typgodkannande &r utfardat efter den

1 oktober 1998 far bakmonterad cykelhallare och/eller last inte
skymma fordonets tredje bromsljus. Det tredje bromsljuset méaste
vara synligt

« 10 grader till vénster och héger om fordonets langsgdende axel
« 10 grader dver och 5 grader under fordonets horisontella axel
Om detta inte kan uppfyllas méaste ett extra bromsljus monteras.
Lokal lagstiftning maste beaktas vid anvandning av cykelhallare.
Foérvara monterings- och sékerhetsanvisningarna och EG-
typgodkannandet (om sadant finns) i fordonet som cykelhallaren
&ar monterad pa.

Viktig i ion om cykelhallare

Den dragkroksmonterade cykelhallaren &r inte 1amplig fér
dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40 (gjutjarn).

Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
stracker sig 2 cm under dragkulan maste vara tillverkade av
stal. Dragkulans fastanordning kan daremot vara tillverkad av
aluminium.

Cykelhallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
overskrida tilldten belastning fér dragkroken. Information om
tilldten belastning hittar du p& markplaten intill dragkroken eller i
fordonets informationsbroschyr.

Kontrollera alltid att dragkulan &r fri fran smuts och olja och att
den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker éver dragkulorna med
en skyddande folie eller beldggning. Denna folie eller belaggning
maste avlédgsnas innan cykelhallaren anvénds eftersom den
férsamrar friktion och stabilitet.

Kontrollera fére avfard att belysningen fungerar. Om dimljuset pa
cykelhallaren anvands far inte dimljuset pa fordonet vara paslaget
samtidigt. Fordonets dimljus stangs normalt av nar fordonet
kanner av att cykelhallarens kontakt &r ansluten. Kontrollera att
detta stammer.

Om cykelhallaren forflyttar sig pa dragkulan eller om spannkraften
forsémras nér ldshandtaget mandvreras maste dragkulans
spannkraft justeras enligt monteringsanvisningarna. Be din lokala
Thule-aterforsaljare om rad eller hjalp.

Om cykelhallaren har en tiltmekanism fér att géra
bagageutrymmet I&ttadtkomligt maste denna mekanism vara
s&kert |&st i transportléaget under fard.

Se till att ha ett sakert avstdnd mellan cykelhallaren/cykeln och
avgasroret for att undvika skador pa cykelhallaren och/eller
cykeln. Det heta avgasréret och/eller den heta avgasen kan
skada cykelhallarens och/eller cykelns komponenter. Pa vissa
fordonsmodeller maste avgasrorsforlangning anvandas. Kontakta
din Thule-aterférsaljare om du &r oséker pa vilka krav som géller
for ditt fordon

Viktig i ion om k cykelhallare

Montera aldrig cykelhallaren om ditt fordon har bakmonterad
extraspoiler (dven om fordonsmodellen rekommenderas i Thule
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Kopguide, se nedan).

Las alltid de senaste rekommendationerna fér ditt fordon i Thule
Képguide pad www.thule.com innan du monterar cykelhallaren.
Nya eller uppdaterade rekommendationer kan ha slappts for ditt
fordon efter att dessa anvisningar publicerats. Om ditt fordon
inte skulle finnas med pa listan i Thule Képguide kan det ha flera
orsaker:

E.3. A. Ditt fordon har en spoiler i plast eller som &r émtélig
eller stor.

E.3.B. Ditt fordon har en baklucka i plast/glas eller en tvadelad
baklucka.

E.3. C. Biltillverkarna godkanner inte anvandning av
bakluckemonterade cykelhéllare.

E.3.D. Ditt fordon &r alldeles nytt pa marknaden (funnits

i mindre &n sex manader). Den allra senaste
informationen kan du alltid hitta pa www.thule.com.

Biltillverkarna marknadsfor sina modeller med olika slags
utrustning i olika lander, till exempel genom att montera en
kromdetalj eller spoiler pa bakluckan. Bakluckemonterade
cykelhdllare far inte anvandas pa fordon med saddan utrustning,
aven om fordonsmodellen skulle vara godkand i Thule Képguide.

Thule ansvarar inte fér nagon skada eller forlust som kan héarledas
till ofullstéandig eller inaktuell information i Thule Képguide i fraga
om regionala skillnader i fordonsutrustning.

Tank pé& att det kanske inte & méjligt att anvanda bakrutetorkaren
né&r den bakluckemonterade cykelhéllaren &r monterad.

Antingen maste torkarfunktionen avaktiveras (t.ex. genom

att ta ur sékringen - se fordonets informationsbroschyr) eller

s& maste torkaren tas av helt. P& fordon med automatisk
bakrutetorkarfunktion maste denna vara bortkopplad helt medan
den bakluckemonterade cykelhallaren &r monterad. Be din
bilhandlare eller bilverkstad om hjalp.

Rengor alltid bakluckans ytor och kanter innan den
bakluckemonterade cykelhallaren monteras.

Pa grund av risk for fordonskada &r det inte tillatet att dppna
bagageluckan nér en bakluckemonterade cykelhallare anvands
och &r lastad med cyklar. Cykelhallaren maste lastas av innan du
kan komma at bagageutrymmet

Koregenskaper och trafikregler
Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

Det é&r alltid fordonets férare som ar ensam ansvarig for att
cykelhallaren &r i perfekt skick och att cykelhallaren och lasten &r
ordentligt sakrade (oavsett vem som monterat dem)

Varje géng du anvander cykelhdllaren ska du efter en kortare
korstracka (50 km) och sedan med jamna mellanrum kontrollera
att den &r sakert monterad. Om du upptéacker ljud, rorelser hos
last och/eller cykelhdllare, beteende hos fordonet eller nagot
annat som avviker fran det normala ska du stanna och kontrollera
att cykelhallaren och lasten &r sakrade pa korrekt satt och féljer
monteringsanvisningarna.

Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en cykelhallare
&r monterad pé fordonet. Cyklarna kan ocksa dka fordonets totala
bredd och hejd. Var extra uppmérksam nar du ska backa och/eller
kéra in i garage eller ombord pa farjor ed.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa cykelhallaren.
Under transport méste alla handtag, bultar och/eller muttrar vara
atdragna enligt monteringsanvisningarna.

Cykelhallare som har las maste alltid vara lasta. Nycklarna far inte
sitta kvar under transport utan ska férvaras inne i fordonet.

Tank pé att fordonets kéregenskaper och bromsbeteende (bland
annat i kurvor) kan forandras och att fordonet kan bli kansligt for
sidovindar néar cykelhallaren &r monterad.

Beroende pa cykelhallarmodell kan fordonets baklyktor skymmas.
Om sé &r fallet och om cykelhdllaren inte redan har egna bakljus
maéste extra ytterbakljus monteras.

En extra registreringsskylt kan behdva monteras. Denna ska fastas
pa lamplig del pa cykelhallaren enligt lokal lagstiftning.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last

som transporteras och efter radande korférhallanden, sasom

typ av véag, vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga
omstandigeter dverskrida 130 km/h. Hastighetsbegransningar och
andra trafikregler maste alltid féljas.

Kor sakta over fartgupp, max. 10 km/h.

Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och varierar
beroende pé fordon och last.

Med hénsyn till brénsleekonomin, miljdpaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig 1&ta cykelhallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.
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Underhall

Rengér cykelhdllaren regelbundet med varmt vatten eller
bilschampo, framférallt n&r den har anvants i kustomraden
(paverkan fran saltvatten) eller pa saltade vagar (vintertid).

Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de ytor som
kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra rérliga delar pa
cykelhallaren

Ta av cykelhéllaren innan du tvattar bilen i automatisk biltvatt.

Nér cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den forvaras
torrt. Cykelhallarens samtliga komponenter maste férvaras pa
sakert stélle. Kom ihag att rengéra och underhalla cykelhallaren
enligt anvisningarna.

Delar pé cykelhdllaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules originaldelar. Reservdelar kan du képa hos
aterforséljaren eller bestélla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer
nara till hands nar du goér din bestalining eller forfragan sa slipper
du tidsédande fragor och kan fa dina reservdelar snabbare.

Anteckna numret pa nyckeln s& kan du snabbare ersétta dem om
de skulle férsvinna eller gé sénder.
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Generelt

Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader pa
lasare eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre former
for tab eller skader, der skyldes forkert montering eller brug af
holderen, herunder, men ikke begraenset til, montering eller brug,
der ikke overholder samlevejledningen, monteringsvejledningen
eller instruktioner, som Thule eller en Thule-forhandler har givet
skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke pad nogen méade aendres eller
modificeres.

Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spargsmal om holderens
brug og holderens egenskaber og begraensninger. Laes hele
vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt, inden du
monterer eller bruger holderen.

Fastgorelse

Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele,
der skal bruges til holderen.

Lees og folg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger,
hvis denne liste medfelger. Monter og fastger derefter enheden
ved at udfare punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte reekkefolge.

Du ma ikke forsgge at fastgere holderen pd nogen anden made
end den, der er vist i monteringsvejledningen.

Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, mé ikke overskrides. Desuden har den
maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til den last,
der er angivet i monteringsvejledningen. Det er altid den laveste
anbefalede last, der er gaeldende, og som ikke mé overskrides.

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monterings-
vejledningen, geelder bade for kerende og parkerede biler.

Lasten skal fastgares, s& den sidder sikkert fast. Der ma ikke
anvendes cykelelastikker.

Tjek den maksimumsvaegt pr. cykel, der er angivet i monterings-
vejledningen. Denne vaegt ma ikke overskrides.

Nér der lastes cykler pa en bagklapmonteret holder eller pa en
holder, der er monteret p& anhaengertraekket, skal de sterste og
tungeste cykler altid placeres naermest bilen. Derefter monteres
de mindre og lettere cykler.

Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler
kan ikke transporteres i holderen. Husk altid at tjekke

den maksimale stelstarrelse (diameter), der angives i
monteringsvejledningen. Denne starrelse ma ikke overskrides.

Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid
kontakte producenten eller forhandleren for at hare, om holderen
ma bruges til disse cykler.

Det anbefales, at du bruger Thule Adapter til cykelstel 982 til
bagmonterede holdere, feks. en holder, som er monteret pa

anhaengertraekket, og en bagklapmonteret holder.

Thule patager sig intet ansvar for skader p& carbonstel eller

-gafler, der er opstaet i forbindelse med montering og/eller brug
af holderen.
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Alle de dele pa cyklen, som nemt kan Igsnes eller tages af, skal
fiernes inden transporten, herunder, men ikke begraenset til
cykelovertraek, barnesaeder, kurve, lase (hvis de ikke er monteret
permanent) og pumper. Disse dele kan lgsne sig og falde af under
transporten pga. luftmodstanden og vibrationer/rystelser og
dermed udggre en fare for andre trafikanter.

Huvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk abner
bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion deaktiveres.
Bagagerummet skal abnes manuelt, nar der fastgeres en holder pa
bagklappen, for at undgs, at bilen og/eller holderen beskadiges.

Lasten skal om nedvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kraeves i den lokale lovgivning.

| forbindelse med biler, der farst er blevet typegodkendt efter

1. oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller lasten ikke
daekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje bremselygte skal
veere synlig fra felgende positioner:

« 10 grader til venstre og til hgjre for bilens laengdeakse

» 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen

Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres en ekstra
bremselygte. Den nationale lovgivning skal overholdes, nar
holderen anvendes.

Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og (hvis
det er relevant) ECE-typegodkendelsen i den bil, som holderen
monteres pa.

Vigtige i om der pa
Den holdertype, der monteres pa anhaengertraekket, er ikke
beregnet til at blive anvendt med anhaengertraek, som er
fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40 (stebejern)

Knoppen pé anhaengertraekket og den cylinderformede del af
anhaengertraekket, der gér 2 cm under knoppen, skal veere lavet af
stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet af aluminium.

Den samlede vaegt af holderen og lasten ma aldrig overstige
anhaengertraekkets tilladte kapacitet. Oplysninger om
anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved siden af
anhaengertraekket eller i informationsmaterialet til bilen.

Du ber altid tjekke, at knoppen pd anhaengertraekket er fri for
snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle producenter
daekker knoppen pa anhaengertraskket med beskyttende folie
eller et hylster. Denne beskyttelse skal fiernes, inden holderen
tages i brug, da den pavirker friktionen og stabiliteten negativt.

Inden afgang skal lygterne tjekkes. Nar tdgelyset pa holderen
benyttes, ma bilens tagelys ikke samtidig veere taendt. Bilens
tagelys slukkes normalt automatisk, nar bilen registrerer,

at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er tilfeeldet.

Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhaengertraekket, eller hvis fastspaendingskraften reduceres,

nar du benytter fastspaendingsgrebet, skal knoppens
fastspeendingskraft justeres i overensstemmelse med
monteringsvejledningen. Kontakt din lokale Thule-forhandler for at
f& gode rad eller hjeelp.

Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem adgang

til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne mekanisme er 1ast
korrekt i transportpositionen under transporten.

Serg for, at der er sikker afstand mellem holderen/cyklerne og
udstedningsreret for at undga, at varmen beskadiger holderen
og/eller cyklerne. Det varme udstadningsrer og/eller den varme
udstedningsgas kan beskadige komponenter pa holderen og/eller
cyklerne. P& nogle bilmodeller skal der anvendes en forlaengerdel
til udstadningsraeret. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du er i tvivl
om, hvilke krav der stilles til din bil

Vigtige opl! om der pa

Du ma aldrig montere holderen pa en bil, der har en ekstra bag-
spoiler (heller ikke, selvom bilmodellen anbefales i vores Thule
Kabsguide, se nedenfor).

Inden holderen monteres, skal du altid tjekke de seneste
anbefalinger for din bil i vores Thule Kebsguide pa
www.thule.com.

Der kan veere kommet nye eller opdaterede anbefalinger for din
bil efter udgivelsen af denne vejledning. Hvis din bil ikke er angivet
i Thule Kabsguide, kan det skyldes falgende:

E.3.A. Din bil har en plastikspoiler eller en svag/stor spoiler, eller

E.3.B. Din bil har en bagklap, der er af plastik/glas, eller som er
delt, eller

E.3.C. Bilfabrikanterne tillader ikke brugen af holdere p&
bagklappen, eller

E.3.D. Din bil er helt ny pa markedet (har veeret pa markedet

i mindre end seks maneder). Du kan altid finde de nyeste
og opdaterede oplysninger pa www.thule.com.
5560032001



E4

ES

E6

E7

E8

F.O
F1
F2

F3

F.4

F5

F.6

F7

F.8

F9

F10

F1
F12

F13

G.O
Gl

G2

G3
G4

Bilfabrikanterne markedsferer deres bilmodeller med forskellige
seerpreeg | forskellige lande i verden - pa nogle biler kan der feks.
veere tilfgjet en kromdel eller en spoiler pa bagklappen. Holdere til
montering pa bagklappen mé ikke anvendes eller fastgeres med
tilbeher péa disse biler, selvom bilmodellen er godkendt i Thule
Kabsguide.

Thule patager sig intet ansvar for skader eller tab, der skyldes, at
oplysningerne i Thule Kebsguide er ufuldsteendige eller foraeldede
pga. regionale forskelle for biler af samme model

Vaer opmaerksom pa, at viskeren pa bagruden muligvis ikke

kan anvendes, ndr der er monteret en holder pa bagklappen.
Viskerfunktionen skal deaktiveres (feks. ved at fierne sikringen -
se informationsmaterialet til bilen) eller fiernes. P& biler med en
automatisk bagrudevisker, skal den automatiske funktion helt
deaktiveres, nér der monteres en holder pa bagklappen. Du kan fa
yderligere hjeelp hos din bilforhandler eller pa veerkstedet.

Renger altid overfladen og kanterne pa bagklappen og bagruden,
inden der monteres en holder p& bagklappen.

Det er ikke tilladt at &bne koretgjets bagagerum, mens der er
monteret en cykelholder med cykler pa bagderen, eftersom det
medfere fare for skader pa karetgjet. Cyklen/cyklerne skal farst
tages af holderen, inden keretgjets bagagerum abnes.

Kereegenskaber og regler
Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt
stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt (ogsa selvom
fastgerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om
holderen sidder ordentligt fast, nar der er kert en kortere distance
(50 km). Derefter skal det tjekkes med jaevne mellemrum. Hvis
du bemeerker en usaedvanlig lyd, bevaegelser fra lasten og/

eller holderen, ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre
unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen

og lasten er fastgjort sikkert og i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Bilens samlede laengde og/eller vaegt kan @ges, nar holderen er
monteret. Cyklerne kan ogsé @ge bilens samlede vaegt og hajde.
Vaer opmaerksom pé og tag hensyn til dette, nér du bakker og/
eller kerer ind i en garage, ombord pé& en faerge osv.

Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte dele
pa holderen. Under transporten skal alle greb, skruer og/
eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en |3s, skal altid vaere i I&st position.
Naglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen under transporten.
Veer opmaerksom pa, at bilens kareegenskaber og bremse-
funktion (ogsa i sving) kan aendres, og at bilen nemmere bliver
pavirket af sidevind, nér der er monteret en cykelholder pa den.

Afhaengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver daekket.
Hvis det er tilfaeldet, og hvis holderen ikke har integrerede
baglygter, skal der monteres et eksternt lysbraet.

Det er muligvis nedvendigt med en ekstra nummerplade. Den skal
monteres pa den relevante del af holderen i overensstemmelse
med den lokale lovgivning.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle
karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de geeldende fartbegraensninger. Hastigheden ma
dog under ingen omstaendigheder overskride 130 km/t. De
geeldende fartbegraensninger og andre faerdselslove skal altid
overholdes.

Kar langsomt over vejbump, maksimal hastighed 10 km/t.

Veer opmaerksom pé, at der kan opsté vindstej under transporten,
og at denne stgj kan variere afhaengigt af bilen og lasten

Af hensyn til breendstofgkonomien, miligpavirkningen og andre
trafikanters sikkerhed skal holderen fjernes fra bilen, nar den ikke
bruges.

Vedligeholdelse

Renger holderen regelmaessigt med varmt vand eller bilsaebe,
isaer under eller efter brug af holderen i kystomrader (pga.
saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Smaer koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der er

i kontakt med overfladen pé knoppen pé anhaengertraekket) og
andre bevaegelige dele pd holderen, nar det er ngdvendigt.

Tag holderen af, inden bilen keres gennem en automatisk bilvask.
Na&r holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tert
sted. Alle holderens komponenter skal opbevares sikkert. Husk
at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.
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Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene
bliver slidte, skal du erstatte disse dele med aegte Thule-
reservedele. Du kan kgbe reservedele hos din forhandler eller hos
producenten.

Na&r du bestiller reservedele eller sender en forespargsel, skal du
oplyse de relevante produktoplysninger og serienummeret. P&
denne méade undgés tidskraevende spargsmal, og du kan fa dine
reservedele hurtigt.

Du ber notere naglenummeret ned, s& du kan bestille nye nagler
s& hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller gar i stykker. Disse
numre findes pa naglen.
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Generelt

Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pé flyttbare
eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre typer

tap eller skader som felger av ukorrekt montering eller bruk av
lasteholderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering eller
bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene for

a feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle
andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Thule eller
en Thule-forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler méa ikke endres pa noen
som helst mate

Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har spgrsmal om
virkemate, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen. Les
alle instruksjonene og garantiinformasjonen naye for du monterer
og bruker lasteholderen.

Montering

Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de
nedvendige delene til lasteholderen.

Les og felg monteringsinstruksjonene neye. Falg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du enheten
i den korrekte rekkefolgen ved & falge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene for
lasteholderen, mé ikke overskrides. Den anbefalte maksimumslasten
for kjgretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten

som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den laveste
maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjgreteyer som er

i bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper ma ikke
brukes.

Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er
angitt i monteringsinstruksjonene.

Hvis du plasserer og fester sykler pa en bakder- eller
hengerfestemontert lasteholder, ma du alltid plassere den sterste og
tyngste sykkelen naermest bilen etterfulgt av mindre og lettere sykler.

Lasteholderen er bare konstruert for transport av
standardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke transporteres
pé lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider
maksimumsstarrelsen for sykkelrammer (diameter) som angis
i monteringsinstruksjonene.

Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid forhare
deg med sykkelprodusenten eller -forhandleren for & kontrollere at
du har lov til & bruke lasteholderen.

Vianbefaler at du bruker Thule Bike Frame Adapter 982 for
bakmonterte lasteholdere, som for eksempel hengerfeste- og
bakdgrmonterte lastenolderen

Thule kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa
karbonrammer eller -gafler som oppstar under montering og/eller
bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, ma fiernes far
transport. Dette omfatter, men er ikke begrenset til sykkeltrekk,
barneseter, kurver, ldser (som ikke er permanent montert)

og sykkelpumper. Disse delene kan lgsne og ga tapt under
transporten som felge av okt luftmotstand og vibrasjon, og de kan
utgjere en risiko for andre trafikanter.

Hvis kjeretayet er utstyrt med en funksjon for automatisk
&pning av bagasjerommet eller bakderen, méa denne funksjonen
deaktiveres, og bagasjerommet méa dpnes manuelt ndr den
bakmonterte lasteholderen festes, for & unnga skade pa kjeretay
og/eller lasteholderen.
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Lasten ma merkes og festes sammen med de riktige lysene og
advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til lokale lover.

Na&r det gjelder kjgretay som er typegodkjent farste gang etter
1. oktober 1998, ma ikke den bakmonterte lasteholderen og/
eller lasten dekke over kjoretayets tredje bremselys. Det tredje
bremselyset mé veere synlig fra:

« 10 grader til venstre og hayre for kjeretayets langsgaende akse
« 10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen

Hvis det ikke er mulig & falge disse tallene, ma du montere et
ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til nasjonale lover nar du
bruker lasteholderen.

Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) ECE-godkjennelsen i kjgretayet der lasteholderen er
montert.

Viktig i
Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke brukes sammen
med hengerfester som er produsert i ren aluminium eller GGG40
(stopejern).

Kulen pd hengerfestet og sylinderdelen som gar 2 cm under kulen,
ma vaere produsert i stal. Hengerfestedelen som holder kulen p&
plass kan veere produsert i aluminium.

Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten ma ikke overskride
kapasiteten til hengerfestet. Informasjon om denne kapasiteten
angis pa en plate ved siden av hengerfestet eller i handboken til
kjoretayet.

Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og olje,

og at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler
beskytter kulene med en kappe eller et dekke. Denne beskyttelsen
ma fiernes for lasteholderen brukes, siden den pavirker friksjonen
og stabiliteten negativt.

For transportstart méa du ogsa kontrollere at lysene fungerer.
Hvis du bruker takelyset pa lasteholderen, ma du kontrollere at
kjeretayets takelys ikke brukes samtidig. Kjeretayets takelys slas
vanligvis av automatisk nar kjereteyet oppdager at det er koblet
en stikkontakt i stapselet. Du méa imidlertid kontrollere at alt
fungerer som det skal.

Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen, eller
hvis klemfestestyrken reduseres nér festehendelen brukes, ma
klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres i samsvar med
monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med din lokale Thule-
forhandler hvis du trenger ytterligere rdd og veiledning.

Huvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter tilgangen
til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne mekanismen er
forsvarlig last i transportstilling under transport.

Serg for at avstanden mellom lasteholderen/syklene og eksosraret
er tilstrekkelig stor til at du unngéar varmeskader pa lasteholderen
og/eller syklene. Det varme eksosraret og/eller den varme eksosen
kan gjere skade pa lasteholder og/eller sykler. P4 noen kjgretay
kan det veere n@dvendig med en forlengelse til eksosroret. Ta
kontakt med din Thule-forhandler hvis du er i tvil om hvilke krav
som gjelder for ditt kjoretay.

Viktig informasjon for bakdermonterte lasteholdere

Du mé aldri montere lasteholderen hvis kjoretayet har en valgfri/
ekstra spoiler bak (selv om kjgreteymodellen du bruker anbefales
i Thules kjgpsveiledning nedenfor).

for henger

Du ma alltid kontrollere de siste anbefalingene for kjgretayet

i Thules kjgpsveiledning pad www.thule.com fer lasteholderen

monteres.

Nye eller oppdaterte anbefalinger kan vaere utstedt for din

kjoretaymodell etter at disse instruksjonene ble publisert. Hvis du

ikke finner kjgretayet ditt i Thules kjgpsveiledning, kan det veere

flere grunner til dette:

E3.A. Kjgretoyet ditt har en stor/svak spoiler eller en spoiler som
er produsert i plastikk, eller

E.2.B. Kjoretoyet ditt har en bakder som er produsert
i plastikk/glass, eller som er todelt, eller

E.3C. Bilprodusenten tillater ikke bruk av bakdgrmonterte
lasteholdere eller

E.3.D. Kjgretoyet er helt nytt pd markedet (tilgjengelig i mindre

enn seks maneder). Den siste oppdaterte informasjonen
finnes p& www.thule.com.

Bilprodusentene markedsferer sine modeller med ulike
egenskaper og tilbeher i ulike land, feks. kan en ekstra del i krom
eller spoiler vaere festet til bakderen p& noen modeller

i enkelte land. Bakdermonterte lasteholdere ma ikke brukes

pé kjoretoy som er utstyrt med denne typen tilbeher, selv om
kigretaymodellen er godkjent i Thules kjgpsveiledning.

Thule er ikke ansvarlig for skader eller tap pa grunn av ufullstendig
eller foreldet informasjon i Thules kjgpsveiledning som faelger av
regionale forskjeller mellom kjoretayegenskaper og -tilbehar.
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Merk at det kan veere umulig & bruke en vindusvisker pa bakderen
eller deren til bagasjerommet nér du har en bakdermontert
lasteholder. Vindusviskeren méa deaktiveres (feks. ved & fierne
sikringen - se kjaretayets handbok) eller fiernes. Hvis du har

et kjigretay med automatisk vindusviskerfunksjon pa det bakre
vinduet, ma& denne funksjonen kobles fra nar den bakdermonterte
lasteholderen monteres. Ta kontakt med kjereteyforhandleren eller
et lokalt verksted hvis du trenger hjelp og assistanse.

Rengjer alltid overflaten og kantene til bagasjerommet og
bakdgren for du fester den bakdarmonterte lasteholderen.

P& grunn av risikoen for skade pa kjgretoyet, er det ikke tillatt
& dpne kjoretayets bagasjerom nar du har en bakmontert
holder med sykler festet p& bagasjerommet. Det ma losses av
sykkelholderen for kjoretayet dpnes.

Kj og for kjering

Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.

Foreren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand, og at bade lasteholderen og
lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering er utfert
av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes mé& du kontrollere at den er
forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du & kontrollere lasteholderen med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser

i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjgretoyets virkeméate

eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold, ma du stoppe og
kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar
med monteringsinstruksjonene.

Kjgretoyets totallengde og/eller -heyde kan ake nar du monterer
en lasteholder. Selve syklene kan gke kjgretayets totale bredde
og hayde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger og/eller kjarer inn
i garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart.
Under transport ma alle spaker, skruer og/eller muttere veere
festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med I1&s, ma alltid vaere i last posisjon.
Nozklene ma fiernes og oppbevares i kjgretayet under transport.

Veer oppmerksom pa at kjgretayets kjore- og bremseegenskaper
(ogsa i svinger) kan endres, og at kjgretgyet kan vaere mer utsatt
for sidevind nar lasteholderen er montert

Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene. Hvis dette er
tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte baklys, m& du serge for
& feste et eksternt lysbrett.

Det kan veere ngdvendig med et ekstra nummerskilt. Dette ma
festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i samsvar med lokale
lover.

Kjoretoyets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes, og
de aktuelle kjgreforholdene, som for eksempel veitypen, kvaliteten
pé veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle fartsgrensene.
Hastigheten mé imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du mé&

alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre trafikale
retningslinjer.

Kjer langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.

Vaer oppmerksom pé at det kan oppsté vindstay under transport,
og at den kan variere med kjeretey og last.

Av hensyn til drivstoffekonomien og miljget og sikkerheten til
andre trafikanter, ma lasteholderen fiernes fra kjeretayet nar den
ikke er i bruk

Vedlikehold

Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og bilsjampo,
og spesielt nar du bruker eller har brukt lasteholderen i kyststrak
(der den utsettes for saltvann), eller nar veiene saltes (arstider
med sng).

Bruk smering pa koblingsmekanismen (men ikke overflatene som
er i kontakt med hengerfestekulen) og andre bevegelige deler nar
det er nadvendig.

Fjern lasteholderen for du vasker kjgretayet med en automatisk
bilvask.

Huvis lasteholderen fiernes fra kjgretayet, ma den lagres tort.

Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk & rengjere og
vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut, ma de bare
erstattes med ekte Thule-produserte deler. Reservedeler kan du
kjzpe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.
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Nar du bestiller eller komnmer med forespersler angaende
reservedeler, ma& du oppgi alle relevante produktdetaljer og
produktets serienummer, slik at du mottar delene s& snart som
mulig og unngar & bruke tid pa ytterligere foresparsler og
produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa nokkelen, slik at eventuelle
tapte eller edelagte/mangelfulle nakler kan erstattes sa raskt som
mulig
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Yleista

Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavélle
tai kiintealle omaisuudelle, keskeytysvahingoista tai muista
vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai
kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai
muiden Thulen tai Thule-jalleenmyyijan kirjallisesti tai suullisesti
antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttaminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta Thule-jélleenmyyjaéan, jos sinulla telineen kayttamiseen
tai kayton rajoituksiin littyvaa kysyttavaa. Lue kaikki ohjeet ja
takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja kayttamista.
Kiinnittdminen

Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki telineeseen kuuluvat osat
ovat mukana

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos
tallainen luettelo on mukana, ja noudata niita tarkkaan. Kiinnita
sitten yksikko paikalleen oikeassa jarjestyksessa noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ala yrita kiinnittaa telinetta milldan muulla kuin ohjeiden mukaisella
tavalla.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta sallittua
kuormaa ei saa ylittaa. Huomioi myos, ettd ajoneuvon suurinta
sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa maaritettyyn suurimpaan sallittuun
kuormaan néhden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina
noudattaa, eika sita saa milloinkaan ylittaa.

Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu kuorma
koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakoitynakin.

Kuorma taytyy kiinnittéa huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysia ei
saa kayttaa.

Tarkista asennusohjeissa madritetty polkupyorakohtainen
enimmaispaino. Ala ylita sita.

Kun kuormaat polkupyéria tavaratilan oveen tai vetokoukkuun
kiinnitettavaan telineeseen, sijoita aina suurin ja raskain polkupyora
l18himmas autoa ja pienemmat ja kevyemmat polkupyodrat
suurimman ja raskaimman taakse.

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia
polkupyodranrunkoja. Tandempy®orien kuljettaminen telineessa on
kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa maaritetty polkupyédran
rungon suurin sallittu koko (halkaisija). Ala ylita sité

Jos polkupyorassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina
polkupyédran valmistajalta tai jalleenmyyijaltd, onko telineen
kayttaminen sallittua.

Taakse, esimerkiksi vetokoukkuun tai tavaratilan oveen,
kiinnitettavissa telineissa suositellaan kayttamaan Thulen
runkoadapteri 982 -tuotetta.

Thule ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista, joita
ilmenee telineeseen kiinnittéamisen ja/tai telineessa kuljettamisen
seurauksena.

Polkupyorien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa
ennen kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi pyoran suojat,
lastenistuimet, korit, lukot (ei kiinte&sti asennetut) ja pumput.
Mainitut tai vastaavat osat voivat irrota kuljetuksen aikana
suurentuneen ilmanvastuksen ja tarinan seurauksena seka
aiheuttaa vaaratilanteita muille tienkayttdjille.

Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tama toiminto taytyy kytkea pois paalta

ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa telinetta
kaytettdessa, jotta ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta valtytaan.

Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen lainsadadannon
mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla

1101998 jalkeen tyyppihyvaksytyissé ajoneuvoissa taakse

asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittaa ajoneuvon kolmatta

jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon taytyy olla ndkyvissa

seuraavista kulmista:

« 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
néhden

« 10 astetta vaaka-akselin ylapuolella ja 5 astetta vaaka-akselin
alapuolella
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Jos edella mainittu jarruvalon nakyminen ei toteudu, ajoneuvoon
taytyy asentaa lisdvarusteena saatava korvaava jarruvalo.
Kansallista lainsaadantoa taytyy noudattaa telinetts kaytettaessa.

Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on sellaiset)
sekd ECE-tyyppihyvaksyntda ajoneuvossa, johon teline on
asennettu,

Vetokoukkuun kiinnitettévaa telinettd ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa.

Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan lieriomaisen
vetokoukkuosan taytyy olla terdsvalmisteisia. Vetonupin
kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittaa vetokoukun
suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levyssa vetokoukun vieressa tai ajoneuvon oppaassa.

Tarkista aina, etta vetokoukussa ei ole likaa tai 6ljya ja etta se ei ole
vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa vetonupin
suojakalvolla tai -peitteella. Suojakalvo tai -peite taytyy irrottaa
ennen telineen kayttamista, koska silla on kitkaa ja vakautta
heikentava vaikutus.

Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytetaan, huolehdi siita, ettd ajoneuvon sumuvalo ei
ole samanaikaisesti paalla. Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa
automaattisesti pois paalta, kun ajoneuvon jarjestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, etta nain myos kay.

Jos teline paésee lilkkkumaan vetonupissa tai sulkuvoima pienenee
kiinnityskahvaa kaytettaessa, vetonupin sulkuvoimaa taytyy saataa
asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyyda opastusta paikalliselta
Thule-jalleenmyyjalta.

Jos telineessa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siita, ettéd mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon

Pidé telineen/polkupyérien ja pakoputken vélinen etaisyys riittavan
suurena, jotta telineen ja/tai polkupydrien vahingoittumiselta
valtytaan. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma pakokaasu voi
vaurioittaa telineen ja/tai polkupyérien osia. Joissakin
ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale.

Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjdan, jos et ole varma ajoneuvoasi
koskevista vaatimuksista.

Tarkeita tietoja tavaratilan oveen kiinnitettavista telineista

Ala asenna telinetta ajoneuvoon, jossa on lisavaruste- tai
lisatakaspoileri (vaikka ajoneuvomalli olisi Thule Ostajan oppaan
yhteensopivien ajoneuvomallien luettelossa; lisétietoja on
jaliempana).

Tarkista viimeisimmat ajoneuvoasi koskevat suositukset Thule
Ostajan oppaasta osoitteesta www.thule.com aina ennen telineen
asentamista.

Ajoneuvoasi koskevia uusia tai paivittyneitd suosituksia on voitu
julkistaa naiden ohjeiden julkaisemisen jalkeen. Jos ajoneuvosi ei
ole Thule Ostajan oppaan luettelossa, syita voi olla useita:

E.3. A, Ajoneuvossa on muovivalmisteinen/
heikkorakenteinen/suurikokoinen spoileri

E.3.B. Ajoneuvossa on muovi-/lasivalmisteinen tavaratilan ovi tai

ajoneuvon tavaratilassa on kaksoisovet

E.3.C. Autonvalmistajat eivat salli tavaratilan oveen

kiinnitettavien telineiden kayttamista

E.3.D. Ajoneuvo on tullut vastikdan markkinoille (alle kuusi
kuukautta sitten). Uusimmat tiedot ovat aina kaytettavissa

osoitteessa www.thule.com.

Autonvalmistajat markkinoivat ajoneuvomalleja eri maissa eri
ominaisuuksilla varustettuina. Tietyllda markkina-alueella tavaratilan
ovessa voi esimerkiksi olla krominen osa tai spoileri. Tavaratilan
oveen kiinnitettavia telineita ei saa kayttaa tallaisilla varusteilla
varustetuissa ajoneuvoissa, vaikka ajoneuvomalli olisi hyvaksytty
Thule Ostajan oppaassa.

Thule ei vastaa Thule Ostajan oppaan puutteellisten tai
vanhentuneiden tietojen aiheuttamista vahingoista tai
menetyksistd, kun syyna ovat alueelliset erot ajoneuvon
ominaisuuksissa.

Muista, etta takaluukun pyyhkimen kayttaminen ei valttamatta
ole mahdollista, kun tavaratilan oveen kiinnitetdan teline,
Pyyhintoiminto taytyy poistaa kaytosta (esimerkiksi irrottamalla
sulake - tarkista menettely ajoneuvon oppaasta) tai pyyhin taytyy
irrottaa. Jos ajoneuvon takaluukun pyyhin toimii automaattisesti
ja tavaratilan oveen kiinnitetaan teline, toiminto taytyy kytkea
taysin pois paalta. Pyyda opastusta auton jalleenmyyijalta tai
korjaamosta.



E7

E8

F.O
F1
F2

F3

F4

F5

F.6

F7

F.8

F9

F10

F1l
F12

F13

G.O
Gl

G2

G3

G4

G6

G7

Puhdista aina takaluukun pinta ja reunat seka tavaratilan ovi ennen
tavaratilan oveen kiinnitettavan telineen asentamista.

Ajoneuvon vahingoittumisriskin vuoksi takaluukkua ei saa avata,
kun tavaratilaan on asennettu tavaratilan oveen kiinnitettava teline
ja telineessa on polkupyoria. Polkupyorateline on tyhjennettava
kuormasta ennen ajoneuvon takaluukun avaamista.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset
Tarkista kuormankiinnittimet s&annollisesti.

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitd, etta teline on taydellisessa
toimintakunnossa ja teline ja kuorma on kiinnitetty lujasti
paikalleen (vaikka kiinnittamisesta olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, etta teline on
kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan

(50 km) jalkeen ja sen jalkeen saannollisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa &anté, kuorman ja/tai telineen siirtymista
paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessa tai
muuta epatavallista, pyséhdy ja tarkista, etta teline ja kuorma on
kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen
asentamisen seurauksena. Myds polkupyorat voivat suurentaa
ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai
lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet
taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon sisélle kuljetuksen ajaksi

Muista, etta telineelld varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja
jarrutuskayttaytyminen (myods kaarteissa) voi muuttua ja ajoneuvo
voi altistua entisté voimakkaammin sivutuulelle.

Teline voi telinemallista riippuen peittaa ajoneuvon takavalot. Jos
nain tapahtuu eika telineessa ole integroituja takavaloja, telineen
kayttaminen edellyttaa ulkoisen valopaneelin asentamista.

Ylimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se taytyy asentaa
telineeseen paikallisen lainsdadannon edellyttamaan kohtaan.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan missaan
oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja
muita liilkennesédantoja taytyy aina noudattaa.

Ylita hidastustéyssyt rauhallisesti, enintéén nopeudella 10 km/h.

Huomaa, etté kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen aiheuttamaa
kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella ajoneuvon ja kuorman
mukaan

Polttoainetalouden, ympaéristévaikutusten ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa ajoneuvosta silloin, kun
sita ei kayteta.

Ylidpito

Puhdista teline séannallisesti lampimalla vedella tai
autonpesuaineella. Tama on tarkeaa etenkin sen jalkeen, kun
telinetta on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden vaikutus) tai
aikana, jolloin teille on levitetty suolaa (talvella).

Voitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka ovat
kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut liilkkuvat osat
tarpeen mukaan.

Irrota teline ennen auton viemisté autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sitd taytyy sailyttaa kuivassa
tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida turvallisesti. Muista
puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi, kayta
niiden tilalla vain aitoja Thule-varaosia. Varaosia on saatavana
jalleenmyyijalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat
tuotetiedot ja sarjanumero varaosien nopean saatavuuden
turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi.
Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman
nopeasti korvaavan avaimen, merkitse lukon ja avaimen numero
muistiin. Numero nakyy avaimessa.
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Thule tekur enga abyrgd a einstaklingsmeidslum, tjoni

& feeranlegum eda fostum eignum, tapi @ hagnadi, eda neinu
6dru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu eda notkun a bera,
par med talid en takmarkast ekki vid festingu eda notkun sem
stangast & vid leidbeiningar um samsetningu, leidbeiningar um
festingu eda neinar adrar gefnar leidbeiningar, skriflegar eda
munnlegar, frd Thule eda séluadila Thule.

Ekki ma breyta beranum og hlutum hans & neinn hatt.

Radfeerdu pig vid sdluadila Thule ef pu hefur einhverjar spurningar
um rekstur, notkun og takmarkanir & beranum. Lestu vandlega yfir
allar leidbeiningar og upplysingar um abyrgd & undan uppsetningu
og notkun & beranum.

Festing

Berid saman vid leidbeiningar um samsetningu til ad tryggja ad
allir naudsynlegir hlutar berans séu til stadar.

Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um samsetningu og
medmeelalistanum, ef listinn fylgir med. Festu eininguna sidan
i réttri r6, med eftirfarandi punktum 1, 2, 3 og svo framvegis.

Reyndu ekki ad festa berann & neinn annan hatt en pann sem er
syndur i leidbeiningum um festingu.

Hledsla

Ekki skal fara yfir pa hamarkshledslu sem tilgreind er i
leidbeiningum um samsetningu. Par ad auki hefur hamarkshledslan
fyrir sjalft okutaekid avallt forgang fram yfir hledsluna sem er
tilgreind i leidbeiningum um samsetningu. Pad er alltaf nedri
radlogd hamarkshledslan sem & vid og sem ekki skal farid fram yfir.

Hamarkshledsla & berann, eins og tilgreint er i leidbeiningum um
samsetningu, & vid um okutaeki & hreyfingu jafnt sem og kyrrstaed
Okutaeki

Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

Athugadu og fardu ekki ekki fram yfir hdmarkspyngd & hjol sem er
tilgreind i leidbeiningum um festingu

Vid hledslu & hjolum & aftanafestan bera eda & bera sem er festur
& dréttarkuluna skal avallt stadsetja steerstu og pyngstu hjolin sem
naest bilnum og minni og léttari hjolin par a eftir.

Berinn er samsettur til ad bera adeins stadladar hjolagrindur. Ekki
skal bera tvimenningsreidhjol & beranum. Athugid avallt og farid
ekki fram yfir pa hdmarksstaerd hjdlagrindar (pvermal) sem er
tilgreind i leidbeiningum um festingu

Pegar um er ad reeda hjol med stalgrindur eda -gaffla skal avallt
radfaera sig vid framleidanda eda soluadila hjolsins til ad athuga
hvort pu megir nota berann.

Vid maelum med pvi ad pu notir Thule Bike Frame Adapter
982 fyrir aftandsetta bera, eins og bera sem eru festir & drattarkdlu
og bera sem eru festir & afturdyrnar.

Thule ber enga abyrgd a neinu tjoni a stalgrindum eda -gofflum
sem verdur & medan uppsetningu og/eda notkun & beranum.
Fjarleegja verdur alla hluti af hjdlinu sem audvelt er ad fiarleegja
a0ur en flutningur & sér stad, par med talid en takmarkast ekki vid
hjdlahlifar, barnaseeti, korfur, 1dsa (ef peir hafa ekki verid endanlega
festir) og hjolapumpur. Pessir hlutar geta losnad medan & flutningi
stendur vegna aukinnar loftmotstédu og titrings og geta valdid
6drum vegfarendum haettu.

Ef okutaekid er buid sjalfvirkri opnun & farangursgeymslu

eda afturhlera verdur ad afvirkja pessa virkni og opna verdur
farangursgeymsluna & handvirkan hatt pegar aftanasettur beri er
festur upp, til ad koma i veg fyrir skemmdir & dkutaekinu og/eda
beranum.

Ef naudsyn ber til verdur ad bua hlassid med videigandi ljosum og
vidvorunarmerkjum i samraemi vid stadbundin 16g.

Pegar um er ad raeda fyrstu gerd fyrir dkutaeki-sampykkt eftir

1. oktober 1998, mega aftanafestur beri og/eda hledsla ekki fara
yfir pridja bremsuljés 6kutaekisins. Pridja bremsuljos dkuteekisins
verdur ad vera synilegt fra:

« 10 grédum til vinstri og til haegri vid lengdaras okutaekisins

* 10 gréadum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan laréttan as

Ef pessum tolum er ekki fylgt verdur ad setja upp valkveett
aukabremsuljos. Taka verdur tilllit til innlendra laga vid notkun

& beranum.

Geyma skal leidbeiningar um festingu og 6ryggi og (ef vid &) EBE-
gerdarsampykki i dkuteekinu pegar berinn er uppsettur.
Mikilvaegar upplysingar um bera sem eru festir & drattarkilu

Beri sem er festur upp & drattarkdlu hentar ekki fyrir dréttarkdlur
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sem eru alfarid framleiddar ur ali eda GGG40 (steypujarni).

Drattarkulan og sivali hluti drattarteinsins sem naer 2 cm nidur
af drattarkulunni verda ad vera framleidd ur stali. Hins vegar ma
haldari drattarkulunnar vera gerdur ur ali

Samtals pyngd berans og hledslunnar ma aldrei fara fram yfir
leyft burdarpol drattarkulunnar. Upplysingar um burdarpol
drattarkulunnar ma finna a plotu vid hlidina a drattarteininum eda
i upplysingabaeklingi dkutaekisins.

Athugadu avallt ad drattarkulan sé laus vid ohreinindi og oliu og
oskemmd. Sumir framleidendur drattarkulna pekja drattarkdlur
sinar med verndandi himnu eda hudun. Fjarleegja verdur pessa
himnu eda hudun adur en berinn er notadur, par sem hun hefur
neikvaed ahrif & titring og stodugleika.

Adur en lagt er af stad verdur ad athuga virkni ljosa. Pegar
pokuljosid & beranum er notad skal tryggja ad ekki sé kveikt

& pokuljésinu & ékutaekinu um leid. Pokuljds dkutaekisins slokknar
vyfirleitt sjalfkrafa pegar okutaekid finnur ad kldin sé tengd.
Athugadu hvort svo sé.

Ef berinn hreyfist & drattarkdlunni eda ef dregid er Ur klemmukrafti
vid notkun & festingarhandfangi verdur ad stilla klemmukraft
drattarkulunnar i samraemi vid leidbeiningar um festingu. Biddu
séluadila Thule & stadnum um radleggingar eda adstod

Ef berinn er med hallabunad fyrir audveldari adgengi ad
farangursgeymslunni skal tryggja ad bunadurinn sé tryggilega
laestur i flutningsstddu & medan flutningi stendur.

Haldi® éruggri fiarlaegd & milli berans/hjolanna og
utblastursrorsins til ad koma i veg fyrir skemmdir af voldum hita

& beranum og/eda hjolunum. Heitt Utblastursrérid og/eda heitur
utblastur geta valdid tjoni & hlutum berans og/eda hjélunum.

A akvednum gerdum okutaekja er framlengingar & Utblastursrorinu
krafist. Radfaerdu pig vid soluadila Thule ef pu ert ekki viss um
hvada krofur eiga vid um okutaeki pitt.

Mikilvaegar upplysingar um aftanasetta bera

Festu berann aldrei upp ef dkutaekid er med valkvaedan/
vidbotarafturlyftispilli (jafnvel po ad gerd dkutaekis sé radlogd

i kaupandahandbok Thule, sjg ad nedan).

Adur en berinn er festur upp skal avallt athuga nyjustu
rédleggingar fyrir dkutaekid i kaupandahandbok Thule & www.
thule.com

Nyjar eda uppfaerdar rédleggingar kunna ad hafa verid gefnar
ut fyrir okutaekid eftir ad pessar leidbeiningar voru gefnar ut. Ef
oOkuteekid er ekki skréd i kaupandahandbok Thule kunna ad vera
nokkrar astaedur fyrir pvi:

E3. A Okutaekid er med plast-/veikan/stéran lyftispilli eda
E3.B.
E3.C

Okutaekid er med plast-/gler- eda skiptar afturdyr eda

Bilaframleidendurnir leyfa ekki notkun & aftandsettum
berum eda

£.3.D. Okuteekid er afar nytt & markadnum (faanlegt i innan
vid sex manudi). Nyjustu upplysingarnar ma alltaf finna

& www.thule.com

Bilaframleidendur markadssetja dkuteekjagerdir sinar med

olikum eiginleikum i 6likum ldndum umhverfis heiminn, t.d. gaeti
krémhluta eda -lyftispilli verid baett vid & afturdyrnar. Ekki ma festa
upp aftanasetta bera & dkuteeki buin slikum aukabunadi, jafnvel po
ad gerd Okutaekis sé sampykkt i kaupandahandbdk Thule.

Thule ber enga abyrgd a neinu tjoni eda tapi sem hlyst vegna
ofullgerdra eda Ureltra upplysinga sem eru gefnar upp i
kaupandahandbdk Thule og eru vegna svaedisbundnum mun
4 eiginleikum o6kutaekja.

Haféu i huga ad hugsanlega verdur ekki haegt ad nota
afturhlerapurrkuna pegar aftanafestur beri er settur upp. Afvirkja
verdur purrkuvirknina (t.d. med pvi ad fjarleegja 6ryggid -
agthugaéu upplysinabaekling 6kuteekisins) eda fiarlaegja purrkuna.
A okutaekjum med sjalfvirka virkni & afturrudupurrkum verdur ad
aftengja pessa adgerd fyllilega pegar aftanasettur beri er festur
upp. Biddu bilaséluna pina eda verkstaedid um adstod.

Hreinsadu alltaf yfirbordid og brunir afturhlerand og afturdyranna
adur en aftanasettur beri er festur upp.

Vegna haettunnar a tjoni & dkuteskjum er ekki leyft ad opna
farangursgeymsluna pegar aftanasettur beri med hjol er uppsettur
& farangursgeymsluna. Taka verdur hjdlaberann nidur adur en
farangursgeymslan er opnud.

Aksturseiginleikar og -reglur

Athugadu festingar & hlassi reglulega.

Okumadur okutaekisins ber einn dbyrgd & pvi ad tryggja ad
berinn sé i fullkomnu dsigkomulagi og ad berinn og hledslan séu
almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili festir pau).
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[ hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann sé
tryggilega festur pegar ekin hefur verid stutt vegalengd (50 km)
og sidan med reglulegu millibili. Ef pu tekur eftir dvenjulegum
hljodum, hreyfingu & hledslunni og/eda beranum, adra hegdun
oOkutaekisins eda adrar ovenjulegar adstaedur, skaltu stédva og
athuga ad berinn og hledslan séu tryggilega fest og i samraemi vid
leidbeiningar um festingu.

Heildarlengd og/eda -haed dkutaekisins kunna ad aukast pegar
beri er settur upp. Hjdlin sjalf kunna ad auka heildarbreidd og
-haed dkutaekisins. Fardu sérstaklega varlega vid ad bakka og/eda
akstur inn i bilskdra eda um bord i ferjur, o.s.frv.

Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hluta berans. A medan
flutningi stendur verda allar stangir, boltar og/eda rzer ad vera
hertar i samraemi vid leidbeiningar um festingu.

Berar sem eru Utbunir med las verda avallt ad vera i laestri stodu.
Lyklarnir skulu fjarleegdir og geymdir inni i 6kutaekinu & medan
flutningi stendur.

Hafdu i huga ad aksturs- og hemlunarhegdun ékutaekisins (par
med talid i beygum) kann ad breytast og ad dkutaekid getur ordid
varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar beri hefur verid festur upp.

pad fer eftir gerd berans, en hann kann ad hylja afturljés bilsins. Ef
pad er tilfellid og ef berinn er ekki begar med innbyggd afturljés
verdur ad setja upp ytri ljos.

Aukalegrar numeraplotu kann ad vera porf. Hana skal festa vid
videigandi hluta berans i samraemi vid stadbundin 16g.

Hradi dkuteekisins skal avallt taka mid af pvi hlassi sem verid er ad
flytja og nlverandi akstursadstaedum, eins og gerd og gaedum
vega, vindhrada, umferdarpunga og gildandi hradatakmaorkunum,
en ma ekki undir neinum kringumstaedum fara yfir 130 km/

klist. Avallt skal farid eftir gildandi hradatakmarkunum og 6drum
umferdarreglum.

AKi® haegt yfir hradahindranir, hamarkshradi er 10 km/Kist

Haféu i huga ad havadi vegna vinds getur myndast & medan
flutningi stendur og kann ad vera mismikill efitr 6kutaekjum og
hledslu.

Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisahrifa, sem og 6ryggis
annarra Okumanna, verdur ad fjarleegja berann af 6kutaekinu pegar
ekki er verid ad nota hann.

Vidhald

Hreinsadu berann reglulega med heitu vatni eda bilasépu,
sérstaklega vid notkun eda eftir notkun & strandsveedum
(afleidingar af sjdvarvatni) eda & timabilum pegar salt er notad

& gotur (ad vetri til).

Smyrdu tengibunadinn (en ekki yfirbordid sem er i snertingu vid
yfirbord drattarkilunna) og adra hreyfanlega hluta berans pegar
pess parf.

Fjarlaegid berann ddur en sjalfvirk bilapvottastdd er notud.

begar berinn er fjarleegdur af dkutaekinu verdur ad geyma hann

& pburru geymslusveedi. Geyma verdur alla hluta berans & éruggum
stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda beranum i samraemi vid
leidbeiningar.

Ef bu glatar hlutum af beranum eda ef hlutar berans slitna skal
eingdngu nota osvikna Thule-varahluti til ad skipta um. Kaupa ma
varahluti fra séluadila eda framleidanda.

Til ad tryggja ad pu fair varahlutina fljétt og til ad fordast
timafrekar fyrirspurnir skaltu gefa upp upplysingar um vidkomandi
voru og radnumer vid pontun eda fyrirspurn.

Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada lykla eins
fliott og haegt er skaltu skrifa nidur numer & lasnum og lyklinum,
sem er ad finna a lyklinum.
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Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste,
vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata jdanud tulu

vOi mone muu kahju voi rikkumise eest, mille on pohjustanud
jalgrattahoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte
ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta Thule voi
Thule edasimuuja poolt kirjalikult voi suuliselt esitatud kinnitus-,
paigaldus- ja muudele juhistele.

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

Kui teil on jalgrattahoidiku tootamise, kasutamise ja piirangute
kohta kusimusi, podrduge oma Thule edasimuitja poole. Enne
jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege kéik juhised ja
garantiiteave hoolikalt labi.
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Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku kaik
vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on olemas)
hoolikalt 1&8bi ja taitke neis esitatud juhised. Siis paigaldage seade,
taites Giges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on
naidatud paigaldusjuhistes

Kandevéime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevdimet ei tohi Uletada. Lisaks on séiduki jaoks soovitatav
maksimaalne kandevoime paigaldusjuhistes maaratud
kandevoimest alati prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem soovitatav
kandevoime ja seda ei tohi Uletada.

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne
kandevoime kehtib nii liikuvate kui ka pargitud séidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkaisi ei tohi kasutada.

Kontrollige paigaldusjuhistes Uhe jalgratta kohta maaratud
maksimumkaalu ja &rge seda Uletage.

Kui paigutate jalgrattad tagaluugile paigaldatavale hoidikule v6i
haakekonksule paigaldatavale hoidikule, asetage kdige raskemad
jalgrattad alati autole kdige |ahemale ning vaiksemad ja kergemad
jalgrattad nende ette.

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste
vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida tandemijalgrattaid.
Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami
maksimumsuurust (diameetrit) ja arge seda Uletage.

Kusige sUsinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta
tootjalt voi edasimuujalt, kas tohite jalgrattahoidikut kasutada.

Soovitame auto taha paigaldatavate jalgrattahoidikute (nt
haakekonksule paigaldatavate ja tagaluugile paigaldatavate
jalgrattahoidikute) jaoks kasutada jalgrattaraami adapterit Thule
Bike Frame Adapter 982

Thule ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on péhjustanud
susinikraamide voi -esihargi paigaldamine jalgrattahoidikule voi
nende kasutamine seal.

Jalgratta koik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid

mitte ainult) rattakatted, lasteistmed, korvid, lukud (kui need

pole pusivalt kinnitatud) ja pumbad tuleb enne transportimist
eemaldada. Need voéivad transportimisel suurenenud 6hutakistuse
ja vibratsiooni tottu lahti tulla ja ohustada teisi liiklejaid.

Kui séiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse avamise
funktsioon ja auto taha paigaldatav jalgrattahoidik on kinnitatud,
tuleb séiduki ja/véi jalgrattahoidiku kahjustamise véltimiseks see
funktsioon vélja lUlitada ja pakiruum avada kasitsi.

Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele eeskirjadele
kinnitada sobivad tuled ja hoiatustéhised.

Soéidukite puhul, mille esmakordne tttbikinnitus toimus parast

1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav jalgrattahoidik ega
koorem varjata séiduki kolmandat pidurituld. Séiduki kolmas
pidurituli peab olema nahtav:

« soiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

« horisontaalteljest 10 kraadi korgemalt ja 5 kraadi madalamalt.
Kui neid néudeid ei saa jargida, tuleb séidukile paigaldada
vahetatav lisapidurituli. Jalgrattahoidiku kasutamisel tuleb arvesse
votta kohalikke eeskirju.

Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning ECE tutbikinnitust (kui
see on rakendatav) séidukis, millele jalgrattahoidik on kinnitatud.
Oluline teave i idikute kohta
Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik ei sobi kasutamiseks
taielikult alumiiniumist véi malmist (GGG40) haakekonksudega.

Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub haakekuulist
2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest. Haakekuuli
hoidik aga v6ib olla alumiiniumist

Jalgrattahoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Uletada
haakekonksu lubatud kandevéimet. Teavet haakekonksu
kandevoime kohta leiate haakekonksu korval olevalt méargilt voi
soiduki kasutusjuhendist.

Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust véi 6li ning et

see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega. See foolium voi kate
tuleb enne jalgrattahoidiku kasutamist eemaldada, kuna see
vahendab héordumist ja stabiilsust.

Enne séitmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui kasutate
jalgrattahoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks sisse
ltlitatud séiduki udutuled. Séiduki udutuled ltlituvad tavaliselt
automaatselt vélja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku udutulede pistik
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on Uhendatud. Kontrollige seda.

Kui jalgrattahoidik liigub haakekuulil voi kui kinnitusjoud
kinnituskaepideme kasutamisel vaheneb, tuleb kinnituskuuli
kinnitusjoudu vastavalt paigaldusjuhistele reguleerida. Nou voi abi
saamiseks podorduge Thule kohaliku edasimuuja poole.

Kui jalgrattahoidikul on pagasiruumi hdlpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse lukustatud

Jalgrattahoidiku ja/voi jalgrataste kuumakahjustuste valtimiseks
jatke jalgrattahoidiku/jalgrataste ja summutitoru vahele piisav
ruum. Kuum summutitoru ja/véi kuum heitgaas voivad kahjustada
hoidiku ja/voi jalgrataste osi. Teatud séidukimudelitel on ndutav
summutitoru pikendi. Kui te pole oma séiduki kohta kehtivates
nouetes kindel, podrduge Thule edasimudja poole.

kohta

Oluline teave
Arge kunagi paigaldage jalgrattahoidikut, kui teie sdidukil

on valikuline/lisatagaspoiler (isegi kui sdidukimudel on Thule
tooteotsingusUsteemis heaks kiidetud, vt altpoolt).

Kontrollige alati enne jalgrattahoidiku paigaldamist veebisaidil
www.thule.com olevast Thule tooteotsinguststeemist oma soiduki
jaoks pakutavaid uusimaid soovitusi.

Parast kdesolevate juhiste avaldamist vdib teie sdiduki kohta olla
véljastatud uued voi uuendatud soovitused. Péhjused, miks teie
soidukit pole Thule tooteotsingusisteemis nimetatud, voivad olla
jargmised:

E3 A
E3.B.
E3.C.

Teie soidukil on plastist / liiga ndrk / liiga suur spoiler;
Teie séidukil on plastist/klaasist véi kahepoolne tagaluuk;

Autotootja ei luba kasutada tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid voi

E.3.D. Teie soiduk on turul alles vaga uus (saadaval vahem kui
kuus kuud). Koige ajakohasem teave on veebisaidil

www.thule.com alati saadaval.

Autotootjad mutvad oma séidukimudeleid maailma eri riikide
turgudel erineva varustusega, naiteks voidakse tagaluugile

lisada kroomdetail voi spoiler. Tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid ei tohi kasutada séidukitel, millele on

kinnitatud sellist tUtpi tarvikud, isegi kui seadme mudel on Thule
tooteotsingusUsteemis heaks kiidetud.

Thule ei vastuta mis tahes rikkumise voi kahju eest, mille on
pohjustanud séiduki varustuse piirkondlike erinevuste tottu Thule
tooteotsingusUsteemis esitatud puudulik voi aegunud teave.

Votke arvesse, et kui tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik
on kinnitatud, ei saa tagaklaasipuhastit kasutada.
Klaasipuhastifunktsioon tuleb valja lUlitada (nt eemaldada
kaitse - selle kohta lugege teavet sdiduki kasutusjuhendist)
voi klaasipuhasti tuleb eemaldada. Séidukite puhul, millel on
tagaklaasipuhasti automaatfunktsioon, tuleb selle funktsiooni
Uhendus tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku kasutamisel
taielikult katkestada. Abi saamiseks poodrduge oma auto madja
poole voi tédkotta

Enne tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku paigaldamist
puhastage alati pakiruumi ja tagaluugi pind ja servad.

Soiduki kahjustamisohu téttu pole lubatud avada soiduki
pakiruumi, kui pakiruumi killge on paigaldatud tagaluugile
paigaldatav hoidik, millel asuvad jalgrattad. Enne sdiduki
pakiruumi avamist tuleb jalgrattahoidik tihjaks laadida.

Soiduomadused ja -eeskirjad
Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Séiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud méni teine isik).

lga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige parast lUhikese
vahemaa (50 km) labimist ja seejarel regulaarsete vahemike jarel,
et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui méarkate ebatavalist mura,
koorma ja/voi hoidiku liikumist, séiduki ebatavalist kaitumist voi
muid ebaharilikke tingimusi, peatage sdiduk ning kontrollige,

et jalgrattahoidik ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele
Bigesti kinnitatud.

Soiduki kogupikkus ja/voi -kaal voivad paigaldatud
jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad. Jalgrattad voivad
suurendada soiduki kogulaiust ja -korgust. Olge eriti ettevaatlik,
kui tagurdate ja/voi sisenete garaazidesse, praamidele vms.
Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe valja.
Transportimisel peavad kéik hoovad, poldid ja/véi mutrid olema
kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud
asendis. Votmed peavad olema eemaldatud ja neid tuleb
transportimise ajal hoida sdiduki sees.
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Votke arvesse, et sdiduki séidu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) voivad muutuda ja séiduk voib paigaldatud
jalgrattahoidikuga muutuda kulgtuule suhtes tundlikumaks.

Soéltuvalt jalgrattahoidiku mudelist voivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui jalgrattahoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada véline tulede komplekt.

Taiendav numbrimark voib olla néutav. See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada jalgrattahoidikul sobivale kohale.

Séiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale

ja valitsevatele teeoludele, nt tee tulbile, tee kvaliteedile,
tuuleoludele, liiklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid
saiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi tletada 130 km/h.
Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Soitke Ule teekunniste aeglaselt, kiirusega kuni 10 km/h.

Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemura ja see
voib sdltuvalt sbidukist ja koormast olla erinev.

Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kutusekulu ja
keskkonnamajude vahendamiseks ning teiste liiklejate ohutuse
tagamiseks eemaldada.

Hooldus

Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee voi
autosampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete jalgrattahoidikut
asja kasutanud rannadarsetes piirkondades (soolase vee tottu), voi
ajal, kui teedele puistatakse soola (talvisel ajal)

Maéarige vajadusel jalgrattahoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte
pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid liikuvaid osi.
Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui jalgrattahoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. Kéiki hoidiku osi tuleb turvaliselt sailitada. Arge
unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

Kui méni jalgrattahoidiku osa l&heb kaotsi voi kulub ara, asendage
see ainult ehtsa Thule varuosaga. Varuosi saate osta edasimuujalt
voi tootjalt.

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade
valtimiseks esitage tellimisel voi paringu tegemisel vajalikud
tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsilainud voi defektsete votmete véimalikult kiireks
asendamiseks kirjutage Ules votmel asuvad luku ja votme numbrid.
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Visparigi

Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai
nekustama Tpasuma bojajumiem, pelnas zudumiem vai jebkadiem
citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies nepareizas
turétaja uzstadisanas vai lietosanas rezultata, ieskaitot, bet
neaprobeZojoties ar tadu uzstadisanu vai lietosanu, kas neatbilst
montésanas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai
jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Thule vai Thule izplatitajs

Turétaju un ta detalas nedrikst nekdda veida modificét.

Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi par turétaja
darbibu, lietosanu un ierobezojumiem. Pirms turétaja uzstadisanas
un lietosanas rdpigi izlasiet visus noradijumus un garantijas
informaciju.

Montésana

Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas
nepieciesamas turétaja detalas.

RUpigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un
ieteikumus, ja tadi ir. PEc tam montégjiet ierici pareiza seciba,
izpildot 1, 2., 3. utt. darbibu

Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas
noradijumos.

Krava

Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo
turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzekla ieteicamajai
kravnesibai vienmeér ir svarigaka nozime neka montésanas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmer ir jaievéro zemaka
ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt.
Montésanas noradijumos minéta maksimala turétaja kravnesiba
attiecas gan uz transportiidzekli kustiba, gan stavvieta novietotu
transportiidzekli.

Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.

Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads
noradits uzstadisanas noradijumos.

5560032001

C5.

ce.

C7.

cs8

co.

cio

cm.

ciz.

cls.

ci4

D.O.
Do

D2

D3.

D.4.

D5.

Deé.

D7.

D8

E.O.

ElL

Ja velosipédus ievietojat uz aizmuguréjam durvim vai piekabes
aka uzstadita turétaja, lielakos un smagakos velosipédus vienmér
novietojiet tuvak automasinai, péc tam novietojiet mazakus un
vieglakus velosipédus.

Turétdjs ir paredzéts tikai standarta velosipédu transportésanai.
Turétaja nedrikst transportét diviem braucéjiem paredzétus
velosipédus. Vienmér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo
velosipéda ramja lielumu (diametra), kads minéts uzstadisanas
noradijumos.

Ja velosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla skiedram,
vienmér konsultéjieties ar velosipéda razotaju vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamus turétajus, pieméram, uz
piekabes aka vai aizmuguréjam durvim uzstadamus turétajus,
ieteicams izmantot Thule Bike Frame Adapter 982.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par oglekla skiedru ramju
vai daksu bojajumiem, kas rodas turétaja uzstadisanas un/vai
lietosanas laika.

Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas
velosipédu detalas, tostarp, bet ne tikai: velosipédu parsegi, bérnu
sédekli, grozi, sledzenes (ja tas nav pastavigi nostiprinatas) un
pumpiji. Sis detalas palielinatas gaisa pretestibas un vibracijas

dél transportésanas laika var atvienoties un var izraisit bistamibu
citiem satiksmes daltbniekiem

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétdju un transportlidzeklim
ir automatiska bagaznieka vai aizmuguréja borta atvérsanas
funkcija, §T funkcija ir jaizslédz un bagazas nodalijums ir jaatver
manuali, lai nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

Ja nepieciesams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi un
bridingjuma zimes atbilstosi vietéjiemn noteikumiem.

Izmantojot pirma tipa transportlidzeklus, kas apstiprinati péc

1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs un/vai krava
nedrikst aizsegt transportlidzekla treSo bremzu lukturi. TreSajam
bremzu lukturim jabat redzamam:

« 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzekla garenass;
« 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.

Ja Sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu lukturis.
Lietojot turétaju, janem véra valsts tiesibu akti.

Glabajiet uzstadisanas, drosibas noradijumus un (ja attiecinams)
EEK tipa apstipringjumu transportlidzekli, kura turétajs tiek
uzstadits.

Svariga informacija par uz piekabes dka uzstadamiem turétsjiem

Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemérots lietosanai

ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti no aluminija vai
GGG40 (¢uguns).

Piekabes akim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem piekabes
aka, ir jabat izgatavotai no térauda. Tacu piekabes aka turétajs var
bt izgatavots no aluminija.

Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt
piekabes &ka atlauto kravnesibu. Informaciju par piekabes aka
kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus piekabes akim vai
transportlidzekla informacijas bukleta.

Vienmér parbaudiet, vai uz piekabes &ka nav netirumu, ellas un
tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj piekabes akus ar
aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja lietosanas sis materials
vai pléve ir janonem, jo tas negativi ietekmé berzi un stabilitati.

Pirms brauksanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja izmantojat
turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai vienlaikus netiek ieslégts
transportlidzekla miglas lukturis. Transportlidzekla miglas lukturis
parasti izslédzas automatiski, kad transportlidzeklis nosaka
pievienotu spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas, izmantojot
piestiprinaanas rokturi, piekabes aka sakere jaregulé atbilstosi
uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai palidzibu jautajiet
vietéjam Thule izplatitajam.

Ja turétaju var noliekt, lai érti piek|Gtu bagazniekam, parbaudiet,
vai §is mehanisms ir stingri nostiprinats transportésanas pozicija.
Nodrosiniet pietiekamu attalumu starp turétaju/velosipédiem un
izpQtéju, lai novérstu turétaja un/vai velosipédu bojajumus, kas
rodas no karstuma. Sakarsis izpGtéjs un/vai karsta izplides gaze
var sabojat turétaja un/vai velosipédu detalas. Daziem velosipédu
modeliem ir nepiecieSams izpUtéja pagarinatajs. Sazinieties ar
Thule izplatitaju, lai noskaidrotu sava transportlidzekla prasibas.
Svariga informacija par uz ai &jam durvim i
turétajiem

Nekad neuzstadiet turétdju uz aizmuguréjam durvim, ja
transportlidzeklim ir papildu aizmuguréjais spoileris (pat tad, ja
Thule pircéja rokasgramata ir ieteikts transportlidzekla modelis;
skatiet informaciju talak).
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Pirms turétaja uzstadisanas vienmér parbaudiet jaunakos

jusu transportlidzeklim paredzétos ieteikumus Thule pircéja
rokasgramatg, kas atrodas vietné www.thule.com.

Péc $o noradijumu publicésanas, iesp&jams, ir izdoti jauni vai
atjauninati ieteikumi, kas paredzéti jasu transportlidzeklim. Ja jasu
transportlidzeklis nav ieklauts Thule pircéja rokasgramata, tam ir
iespéjami vairaki iemesli:

E.3. A. JUsu transportlidzeklim ir plastmasas/viegls/liels
spoileris;

Jusu transportlidzeklim ir plastmasas/stikla vai divdaligas
aizmuguréjas durvis;

E3. B

E.3.C. Automasinu razotaji neatlauj izmantot uz aizmuguréjam

durvim uzstadamus turétajus;

E.3.D. Transportlidzeklis ir nesen pieejams tirgd (mazak neka
sesus ménesus). Visjaunako informaciju vienmér var atrast

vietné www.thule.com.

Automasinu razotaji dazadas valstis apriko savus transportlidzek|us
ar dazadiem piederumiem, pieméram, aizmuguréjam durvim var
tikt uzstaditas hroma detala vai spoileris. Uz aizmuguréjam durvim
uzstadamus turétajus nedrikst izmantot, ja transportlidzekliem

ir $ada veida piederums pat tad, ja transportlidzekla modelis ir
apstiprinats Thule pircéja rokasgramata.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai
zaudéjumiem, kas radusies, ja transportlidzek|u piederumu
regionalo atskiribu dé| Thule pircéja rokasgramata ir nepilniga vai
novecojusi informacija.

Nemiet vér3, ka, iespéjams, nevarés izmantot aizmuguréja borta
stiklu tTrTtaju, ja uz aizmugurgjam durvim ir uzstadits turétdjs. Stiklu
tirtaja funkcija ir jaizslédz (pieméram, ir janonem drosinatajs;
skatiet transportlidzekla informacijas bukletu), vai ir janonem
stiklu tiritajs. Ja transportlidzeklim ir automatiska aizmuguréja
stikla tirisanas funkcija, ta ir pilniba jaizslédz, ja uz aizmuguréjam
durvim ir uzstadits turétdjs. Palidzibu jautdjiet transportlidzekla
izplatitajam vai servisa darbiniekam.

Pirms turétaja uzstadisanas uz aizmuguréjam durvim vienmér
notiriet aizmuguréja borta virsmu un malas.

Transportlidzekla bojajumu riska dél ir aizliegts atvért
transportlidzekla bagazas nodalijumu, ja uz ta atrodas uz
aizmuguréjam durvim uzstadits turétdjs ar divriteniem. Pirms
transportlidzekla bagazas nodalijuma atvérsanas ritenu turétajs ir
janonem

un
Regulari parbaudiet kravas stiprinajumus.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un
turétaja un kravas drosu nostiprinasanu (pat tad, ja to uzstada
tre$a persona).

Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam veiciet
regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/
vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla darbibu vai citus
neparastus apstak|us, apturiet transportlidzekli un parbaudiet,
vai krava un turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem.

Transportlidzekla kopéjais garums un/vai augstums var palielinaties,
ja ir uzstadits turétajs. ArT velosipédi var palielinat transportlidzekla
kopéjo platumu un augstumu. levérojiet piesardzibu, apgrieZoties
un/vai iebraucot garaza, uzbraucot uz kuga utt.

Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja
detalu. Transportésanas laika visas sviras, skriives un/vai uzmavas
japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem.

Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmér jatur aizslégta pozicija.
Atslégas ir jaiznem un transportésanas laika jaglaba
transportlidzeklr.

Ja ir uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas ipatnibas un
bremzu darbiba (ari llkumos) var mainities un transportlidzeklis
var but vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

Atkariba no turétaja modela, iesp&jams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétaja nav
ieblveéti aizmuguréjie lukturi, ir jauzstada aréjs lukturu panelis.
lespéjams, ir nepieciesama papildu numura plaksne. Ta ir
japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar vietéjiem tiesibu
aktiem.

Transportlidzekla brauksanas atrums vienmér ir japielago atbilstosi
transporté&jamajai kravai un brauksanas apstakliem, pieméram,
cela veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes intensitatei

un piemérojamiem brauksanas atruma ierobezojumiem, tacu
brauksanas atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt

130 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie atruma ierobezojumi
un citi satiksmes noteikumi
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Brauciet lenam pari atruma regulésanas skérsliem, maksimalais
atrums — 10 km/h.

Nemiet véra, ka transportésanas laika véjs var radit troksni, un ta
stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un kravas.

Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi

un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku drosibai, turétajs ir
janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.

Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu 0deni vai automasinas mazgasanas
lidzekli; fpasi tas attiecas uz gadijumiem, ja turétaju lietojat vai
lietojat piekrasté (salstdens ietekme) vai laika, kad celi tiek kaisiti
ar sali (ziema).

Ja nepieciesams, ellojiet turétaja sakabes mehanismu (bet ne
virsmas, kas saskaras ar piekabes dka virsmu) un citas kustigas
detalas.

Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas nonemiet
turétaju.

Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba

sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa vieta. Tiriet un
apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet
tikai ar originalajam Thule rezerves detalam. Rezerves detalas var
iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai atri un bez liekiem jautdjumiem sanemtu rezerves detalas,
veicot pasatijumu vai nosttot vaicdjumu, noradiet attiecigo
informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atri nomainitu pazaudétas vai bojatas atslégas,
pierakstiet slédzenes un atslégas numuru, kas noradits uz atslégas.
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.Thule" neprisiima jokios atsakomybeés uz asmeny suzalojima,
kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima, prarasta pelna
ar bet kokius kitus nuostolius ar zalg, kurig sukélé netinkamai
sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant,
montavimg arba naudojima, neatsizvelgiant j surinkimo,
montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba zodziu
pateike ,Thule” arba ,Thule” pardavéjas.

Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais btdais modifikuoti

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima
ir apribojimus, kreipkités j ,Thule” pardaveéja. Pries montuodami

ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas ir garantijos
informacija.

Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos
reikiamos laikiklio detalés.

Atidziai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasa (jei toks pridétas) ir jy laikykités. Tada pritvirtinkite jrenginj
atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo
instrukcijose.

Apkrova

Negalima virsyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios
laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybé teikiama rekomenduojamai
maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose
nurodytai apkrovai. Visada turi bti taikoma maziausia
rekomenduojama apkrova, ir ji negali bati virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova
taikoma ir vaziuojantiems, ir stovintiems automobiliams.
Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy
virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta maksimaly dviracio
svorj ir jo nevirsykite.

Kai dviraciai tvirtinami ant galiniy dury arba ant grazulo
sumontuoto laikiklio, visada didziausius ir sunkiausius dviracius
tvirtinkite arc¢iausiai prie automobilio, o tik po to tvirtinkite
mazesnius ir lengvesnius.

Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dvira¢iy rémams. Tandemy
ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada patikrinkite dviracio rémo
dydj (skersmen)) ir uztikrinkite, kad jis nevirdyty maksimalaus
dydZio, nurodyto montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar Sakes, susisiekite su
dviracio gamintoju ar pardaveju, ir pasitikslinkite, ar jj galima vezti
ant laikiklio.
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Ant gale montuojamy laikikliy (pvz., ant grazulo montuojamy
laikikliy ir galiniy dury montuojamy laikikliy) rekomenduojame
naudoti ,Thule” dviracio rémo adapterj 982.

,Thule“ neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia Zala, padaryta
anglies pluosto remams arba sakéms, montuojant laikiklj ir (arba) jj
naudojant

Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas
velosipédu detalas, tostarp, bet ne tikai: velosipédu parsegi, bérnu
sédekli, grozi, sledzenes (ja tas nav pastavigi nostiprinatas) un
pumpji. STs detalas palielinatas gaisa pretestibas un vibracijas

dél transportésanas laika var atvienoties un var izraisit bistamibu
citiem satiksmes dallbniekiem.

Jeigu automobilis turi automatine bagazinés arba galinio borto
atidarymo funkcija, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia isjungti, o
bagazo skyrius turi bati atidaromas rankomis, kad automobilis ir
(arba) laikiklis nebdty sugadintas.

Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus Zibintus
ir jspéjamuosius Zzenklus, kaip nurodyta vietiniuose teisés aktuose.

Jeigu automobilio vaziuoklé buvo patvirtinta po 1998 m. spalio

1d., gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi uzdengti

treciojo automobilio stabdziy zibinto. Treciasis automobilio

stabdziy zibintas turi bati matomas:

+ 10 laipsniy kampu | kaire ir j desine nuo isilginés automobilio
asies

« 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu Zzemyn nuo
horizontalios asies

Jeigu $iy skaiciy nesilaikoma, turi bati sumontuotas papildomas

pakaitinis stabdziy zibintas. Naudojant laikiklj turi bati

atsizvelgiama j vietinius jstatymus.

Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo patvirtinimg (jei
taikoma) laikykite automobilyje, kuriame sumontuotas laikiklis.

Svarbi i ja apie ant graZzulo

Ant grazulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant grazuly,
kurie pagaminti tik i$ aliuminio arba GGG40 (ketaus).

Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2 cm po
vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati tik vilkimo
kablio laikiklis.

Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virsyti leidZziamos grazulo
galios. Informacijos apie grazulo galig galima rasti ant ploksteleés,
kuri pritvirtinta prie grazulo, arba automobilio informaciniame
lankstinuke.

Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas, netepaluotas
ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy gamintojai padengia
savo vilkimo kablius apsaugine plévele arba juos nudazo. Pries
naudojant laikiklj Sig plévele ar dazus reikia pasalinti, nes jie
neigiamai veikia trintj ir stabiluma.

Pries isvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priesrakinis Zibintas, automobilio priesrakinis Zibintas
tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai automobilio
priesrukinis Zibintas issijungia automatiskai, kai automobilis
nustato, kad prijungta elektros jungtis. Patikrinkite, ar tai veikia.

Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant tvirtinimo
rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio verzimo galia turi bati
pakoreguota, atsizvelgiant | tvirtinimo instrukcijas. Patarimo arba
pagalbos kreipkités | vietinj , Thule" pardavéja.

Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidziantj lengvai patekti
i bagazine, uztikrinkite, kad gabenant mechanizmas bty saugiai
uzrakintas.

15laikykite saugy atstuma tarp laikiklio / dviraciy ir iSmetamojo
vamzdzio, kad laikiklis ir (arba) dviraciai nebtty pazeisti karscio.
|kaites iSmetamasis vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios

dujos gali pazeisti laikiklio ir (arba) dviraciy detales. Kai kurie
automobiliy modeliai privalo turéti iSmetamojo vamzdzio ilgintuva.
Jei nesate tikri, kokie reikalavimai taikomi jasy automobiliui,
kreipkités j ,Thule” pardavéja.

Svarbi ija apie ant galiniy dury

Niekada nemontuokite laikiklio, jei jasy automobilis turi papildoma
galinj aptaka (net jei automobilio modelis yra rekomenduojamas
masy ,Thule” pirkéjo vadove; Zr. toliau).

Pries montuodami laikiklj visada perzitrékite svetainéje
www.thule.com esanciame ,Thule” pirkéjo vadove nurodytas
naujausias jusy automobiliui taikomas rekomendacijas.

Gali bati, kad publikavus Sias instrukcijas buvo isleistos naujos arba

atnaujintos jasy automobiliui skirtos rekomendacijos. Jeigu jasy

automobilis nenurodytas ,Thule“ pirkéjo vadove, gali bati, kad:

E.3. A, Jusy automobilis turi plastikinj / silpna / didelj aptaka,

E.3.B. JUsy automobilis turi plastikines / stiklines arba i keliy
daliy sudarytas galines duris,
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E.3.C. Automobiliy gamintojai neleidzia naudoti ant galiniy dury

montuojamy laikikliy arba

E.3.D. JUsy automobilis neseniai atsirado rinkoje (pries maziau
nei $esis ménesius). Naujausig informacija visada galima

rasti svetainéje www.thule.com

Automobiliy gamintojai savo automobiliy modelius skirtingose
salyse parduoda su skirtingomis funkcijomis, pvz., prie galiniy
dury gali bati pritvirtinta chromuota detalé arba aptakas. Laikikliai
negali bati tvirtinami ant galiniy dury, jei automobiliai turi tokio
tipo priedus, net jei automobilio modelis , Thule” pirkéjo vadove
nurodytas kaip tinkamas.

LThule" neprisiima jokios atsakomybés uz jokig Zalg ar nuostolius,
kuriuos sukélé , Thule” pirkéjo vadove pateikta nepakankama arba
pasenusi informacija dél skirtingy automobilio funkcijy atskiruose
regionuose.

Atminkite, kad tada, kai laikiklis sumontuotas ant galiniy dury,
gali bdti nejmanoma naudoti galinio valytuvo. Valytuvo funkcija
turi bati isjungta (pvz., pasalinant saugiklj - pasitikrinkite savo
automobilio informaciniame lankstinuke) arba valytuvas turi
bati nuimtas. Automobiliuose, kuriuose galinis valytuvas veikia
automatiskai, $i funkcija turi bati visiskai atjungta, jei laikiklis
pritvirtintas ant galiniy dury. Pagalbos kreipkités | automobilio
pardavéja ar dirbtuves.

Visada pries tvirtindami laikiklj ant galiniy dury nuvalykite galinio
bamperio ir galiniy dury pavirsiy ir krastus.

Dél transporto priemonés pazeidimy pavojy neleidziama atidaryti
transporto priemoneés bagazinés, kai ant galiniy dury montuojamo
laikiklio pritvirtinti dviraciai. Pries atidarant transporto priemonés
bagazine reikia nuimti dvirac¢ius nuo laikiklio.

ir taisy

Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

Uz tai, kad laikiklis bUty puikios btklés ir kad laikiklis bei krovinys
baty saugiai pritvirtinti (net jei tai daré trecias asmuo), yra
atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekvieng karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa
atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas. Véliau
darykite tai reguliariais intervalais. I13girde nejprasta garsa, pajute,
kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas,
arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite ir patikrinkite,
ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta montavimo
instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padidéti automobilio bendras ilgis ir

(arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti automobilio bendra plotj ir
aukst]. Blkite ypac atsargUs vaziuodami atbuline eiga ir (arba)
jvaziuodami | garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidévéjusias laikiklio dalis nedelsdami
pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verzlés
turi bati priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.
Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uzrakinti
Gabenant raktai turi bati isimti ir laikomi automobilyje.

Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybes
(jskaitant posakius) gali pasikeisti, ir automobilj, ant kurio
pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.

Atsizvelgiant | laikiklio modelj, gali bati uzdengti galiniai
automobilio Zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis apsvietimo
skydas.

Gali prireikti papildomo numerio zenklo. Jis turéty bati pritvirtintas
atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant j vietinius teisés aktus.
Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant
gabenama krovinj ir esamas eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe,
véjo salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio apribojimus,
taciau jokiais budais negali virsyti 130 km/h. Visada batina
atsizvelgti j taikomus greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.
Per greicio ribojimo kalnelius vaziuokite létai, ne didesniu kaip

10 km/h greiciu.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas triuksmas
priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

Siekiant taupyti kurg ir atsizvelgiant | poveikj aplinkai bei kity
eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati nuimtas
nuo automobilio.

Priezitra

Reguliariai nuvalykite laikiklj Siltu vandeniu arba automobiliams
skirtu sampunu, ypac jei laikiklis naudojamas arba buvo
naudojamas pajario vietovése (dél druskingo vandens poveikio)
arba tais laikotarpiais, kai keliai barstomi druska (Ziemos metu).
Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (iSskyrus vietas, kurios
lieciasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas judancias laikiklio dalis.
Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine automobiliy

plovykla.
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Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje.
Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padétos. Valykite ir priziarékite
laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.

Pamestas arba susidéveéjusias laikiklio dalis keiskite tik originaliomis
LThule“ atsarginémis dalimis. Jas galima jsigyti i$ pardavéjo arba
gamintojo.

B1O

Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg gaisinanciy
uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausa nurodykite svarbius

produkto duomenis ir serijos numer;j. B

Kad galéetumeéte pasikeisti sugadintus raktus arba gauti naujus
raktus vietoje pamestuy, uzsirasykite spynos ir rakto numerj,
kuris nurodytas ant rakto.

B12

O6LWme NOAOXKeHUs

KomnaHua Thule cH1MMaeT ¢ cebsa Aoy OTBETCTBEHHOCTL B13

3a TPaBMbI, NMOBPEXXAEHNE ABMXKMMOTO UAV HEABVKVMOTO
MMYLLIECTBa, NOTEPIO NPUBBIAK 1 AHODbIE UHBIE YOBLITKU WA
yLep6, MPUYMHEHHbIE HEMPAaBUABHOM YCTaHOBKOW UAK
VCMOAb30BaHMEM KPENnAeHUs, B TOM YCAE, MOMUMO NpOoYero,
yCTaHOEKDI;I VAU NCMOAB30BaHMEM KPenAeHnA C HapylleHnemMm
VIHCTPYKLMI MO cOOpKe 1 YCTaHOBKE, @ TakXKe APYTUX
VHCTPYKLUI, NPEAOCTaBAEHHbLIX B MNCbMEHHOW AWM YCTHOM
dopme KoMnaHuer Thule nAn ee AMAEPOM.

KpenaeHme 1 ero sneMeHTbl He AOAXKHbI MOABEPIaTLCSA KaKow-
ANBO MoambUKaumm

MNPy BO3HNKHOBEHMN ALODbLIX BOMPOCOB 06 MCMOABL30BaHMMN
KpenaeHua obpaTuTech K ceoemMy anaepy Thule. MNepea,
YCTaHOBKOW 1 Ha4aAOM 3KCMAyaTaLMW KPEMASHUS BHUMaTEABHO

B14
npouKTanTe BCe MHCTPYKLIMK U MHGOPMALIVIO O rapaHTum.
YctaHoBka

O3HaKOMbTECh C MHCTPYKLUMeNn no cbopke 1 ybeanTech
B HaANYMM BCEX HEOOXOAMMbIX IAEMEHTOB KPEMAEHMS.

r.o

BHMMaTEABHO NPOYKTaNTE HCTPYKLMM NO cOOpKe 1 r
PEKOMEHAALIMM, ECAN MOCAEAHNE BXOAST B KOMMAEKT

NoCTaBKW. 3aTeM YCTaHOBUTE KPEMNAEHWE B NPaBUALHOM
NOCAEAOBATEABHOCTMW, BbIMOAHSAS Warn 1,2, 31 T. A. )

He nbitanTech YCTaHOBUTb KpernaAeHne KakUM-An60o CI'IOCOGOMv
OTAMYarowWnMCa OT CHOCO63, OMMCaHHOIo B MHCTPYKUKMAX MO
yCTaHoBKe

Harpyska rs

MaKcrMaAbHas Harpy3ska Ha KPemnAeHue He AOAXKHa NPeBbILLaThL
YKa3aHHYIO B MHCTPYKLMSX Mo c6opke. KpoMe Toro, 3HaueHme
MaKCMMaAbHOW Harpy3Kmn CaMoro aBTOMOOUAS BCeraa MMeeT
NPVOPUTET NepeA MaKCUMaAbHOW Harpy3KoW, yKasaHHOM

B MHCTPYKLMSX No cbopke. Bo Bcex cayyasx caeayeT
PYKOBOACTBOBATBLCA MEHbLLEN 13 AOMYCTUMbBIX MaKCUMAAbHbBIX
HarpysoK 1 He NpesbilaTh 1X.

ra

MaKcrMaAbHas Harpyska Ha KpenaeHue, ykasaHHast
B MHCTPYKLIMSIX MO COOPKE, MPUMEHSETCS Kak K ABMMKYLLIMMCS, Tak
1 K CTOSILLMM aBTOMOBUASM.

Y3 AOAXKEH BbITb HAAKHO 3aKPEMNASH HePaCTArMBaIOLLIMMUCS
peMHaAMN. rs

Y6eAMTECh B TOM, U4TO BEC KAKAOTO U3 BEAOCUMEAOB He
rpesbllLaeT Bec, yKaEaHHbII}\ B MHCTPYKUMSX MO yCTaHOBKe.
’_‘DM pa3melleHn BEAOCUNEAOB Ha KPEMAEHUM, HaxoAALLeMCsa
Ha 3aaHen ABepLe nAn dhapkore, Bcerpa ycTaHaBAnBamTe
60Aee KPYMHbIE 1 THXXEAbIe BEAOCUMEABI BAMKE K MaLLVHE,
3aTeM — Boaee Aerkvie BeAOCHNEeAbl MeHbLLVX Pa3MepoB.

KpenaeHue npeaHasHaueHo TOAbKO AAS NMEPeBO3KM
BEAOCUMNEAOB CO CTaHAAPTHOM pamMon. MNepeBo3unTb Ha
AQHHOM KPENAEHVM BEAOCUNEAbI-TAHAEMbI 3arnpellaeTcs.
Bcerpa creamTe 3a Tem, 4Tobbl pasmep (AMaMeTp) pambl He
npeBbllan MaKCMMaAbHbIA pa3pemeHHbM pa3mep, yKa3aHHbll;l
B MHCTPYKLUMAX MO YCTaHOBKE.

re

[Nepea NepeBo3KoM BEAOCUMNEAOB C KapbOHOBOM pPamMon r7
NAN KaPBOHOBBIMU BUAKAMU NMPOKOHCYABTUPRYNTECH

C NPOV3BOAMTEAEM AV MPOAABLIOM, YTOBbI MPOBEPUTD,

paspelleHa AV UX NepeBo3Ka Ha NOAOBHBIX KDENAEHUSIX.

B CAyYae NCrnoAb30BaHUA KDEHAEHMV\‘ pasMellaeMblX C3aamn r8
aBTOMOGM/\Q, HanpuMep er!‘l/\eHVlI;l. YCTaHaBAMBAEMbIX Ha

daprone, MAK KpenAeHUl, pa3melliaeMblxX Ha 3aaHen ABepue,
PEKOMEHAYETCS UCMOABL30BaTh NEPEXOAHNK AAS PaMbl Thule

Bike Frame Adapter 982.

KomnaHus Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Kakmne-AMbo
NMOBPEXAEHNSA, NMOAYYEHHbIE KapﬁOHOBb\MM pamMamMu A1

BUAKaMKM NPU 1X yCTaHOBKE UAK MepeBO3Ke Ha AGHHOM

KpenaeHum.

Mepea NePeBO3KOM C BEAOCHNEAOB HEOBXOAMMO CHSATL BCe
CbEMHbIE YaCTW, B TOM YKCAE, MOMMMO MPOYEro, YEXABI AASH
BEAOCHMNEAR, ASTCKME CUACHDBS, KOP3UHBI, 3aMKW (ECAM OHU He
3aKPErAEHb! Ha MOCTOSIHHOM OCHOBE) W HACOChI. T YaCTL MOTYT
OTCOEAMHUTBCHA OT BEAOCUMNEAa BO BPEMS NepeBO3KN 13-3a
MOBbILLIEHHOrO CONPOTUBAEHUSA BO3AYXa U BVI6DaLlI/IV\ " CO3AaTb
OMNAaCHOCTb AAS ARYTMX YHACTHUKOB AOPOXXHOIO ABMXKEHNA.

ECAV aBTOMOGMAL OCHALLIEH GYHKLMEN aBTOMATUYECKOrO
OTKPBITUS BaraXKHKka AN 38AHEr0 OTKMAHOrO 60pTa, TO
B CAyYae YCTaHOBKU KPEMAEHWS C3aAM aBTOMOBVAS 3Ta
DYHKUMA AOAKHE BbITb OTKAIOUEHE,

1 BaraxxHoe OTAGAEHME AOAXHO OTKPbIBATHCS BPYUHYIO BO
N36eXKaHVe NMOBPEXAEHVIS 8BTOMOBUAS 1 KPEMAEHWS.

Mpy HEOOXOAMMOCTU Ha FPY3 AOAXKHbBI YCTaHaBAMBATLCS
ocBeLeHVe U MPeAynPeAnTeAbHbIE CUTHAABI,
COOTBETCTBYIOLME MECTHOMY 3aKOHOAATEABCTBY.

Ha aBTOMOBUASX, NOAYUMBLLMX CEPTUDMKAT COOTBETCTBUS

nocae 1 okTa6ps 1998 roaa, ycTaHaBAMBaEMoe C3aAM

KperAeHne 1 rpy3s He AOAKHbI NepekpbIBaTh TPETUI

TOpMO3HOM doHapb. TpeTnit TOPMO3HOM hoHapb aBTOMOBUAS

AOAXKEH BbITb BUAEH

* noA yrAom 10 rpaaycoB BMPaBo 1 BAEBO OT MPOAOALHON OCK

aBTOMOGUAS;

* noa yraom 10 rpaaycoB BBEpX 1 5 rpaaycoB BHU3 OT

FOPU3OHTAAbHOM OCW aBTOMOBUASA.

Mpn HECOBAAEHUM 3TUX TPeboBaHUM HEOBXOANMO

YCTaHaBAMBaTb AOMOAHUTEABHbIN TOPMO3HOM dhoHapb. MNpn

MCMOAB30BaHWIM KPEMAEHNS HEOBOXOAVMO PYKOBOACTBOBATHLCS

HaLIMOHaABHBIM 3aKOHOAATEALCTBOM.

XpaHuTe MHCTPYKLMM MO yCTaHoBKe 1 6e30MacHOCTY 1

(ecAm NpUMeHMMO) cepTuduUKaT cooTBeTCcTBUA HopMaM ECE

B aBTOMOBOUAE, Ha KOTOPOM YCTaHOBAEHO KperAeHue.
b X, Y€ N

0 Kp! X Ha

dapkonax

KpenaeHusi, ycTaHaBAVBaeMble Ha GapKonax, He MOAXOAST AAS
HapKOMNoB, N3roTOBAEHHbIX LIEAMKOM 13 aAtoMUHNA nAM GGG40
(4yryHa).

Wap dapkona 1 UMANHAPUYEecKast 4acTb dhapkona Ha
NPOTAXEHUM 2 CM OT Liiapa AOAKHbI BbITb CAGAAHDI U3 CTAAM.
Mpu aTOM Aep>kaTeAb Lapa Gpapkona MOXET BbiTb CAAH U3
ANOMUHUS.

OB BEC KPEMABHUS U IPY3a He AOAXKEH MpeBbIllaTh
MaKCKMaAbHbIM paspeLLeHHsIn Ans dapkona sec. ViHbopmaums
O MakCMMaAbHO AOHyCTV\MDPI Harpyske d)aDKDV'Ia HaxoAnTCA

Ha NPWKPENAeHHOM K dapkomny TabAMYKe AW B CMPaBOYHOM
6poLUtope aBTOMOBUAA

Bceraa ounlanTe wap dapkona oT rpssn U CMaskM 1

CAEAMTE 3a TeM, UTOBbI OH He BbiA NOBPEeXAEH. HekoTopble
NPON3BOANTEAN WEPOB $aPKOMOB MOKPLIBAIOT LLAPbI GOALIOWM
WA NAGHKOW. [epea UCNOAb30OBaHMEM KpernAeHUsa HEOBXOANMO
YAAANTE 3TY GOABIY UAU MAEHKY, TakK Kak OHU MOryT BbI3BaTb
I'\DO6/\eMb\ C TPEHMEM VAN HEeraTMBHO OTPAa3nTbCA Ha
yCTDPI\-II/IBOCTI/I KpenAaeHusa.

Mepea HaYaAOM ABUKEHWS HEOBXOANMO NMPOBEPUTE

paboTy doHaper. [Mpu NCNOAL30BaHNIN Ha KPeNnAeHN
NPOTUBOTYMAHHOIO GoHaPs ybeaUTeCh B TOM, YTO
NPOTVBOTYMaHHbIN GOHaPb aBTOMOBUASR He BKAIOYEH
OAHOBPEMEHHO C HUM. OBbIYHO NPOTUBOTYMaHHbIN GoHapb
aBTOMOBUAR OTKAIOUAETCSI aBTOMATUUECKM, KOrAa 060pyAOBaHNe
aBTOMOBUAS OBHAPY>KUBAET NMOAKAOUEHME LTekepa doHaps
KpenaeHnsa. Y6eAnTeCh B STOM.

EcAu KpenAeHve ABUraeTcs Ha Lape dhapKona MAK ecan
TpebyeMoe Npw paboTe ¢ NPUKPENASIOLLIEN PYKOSTKOW yCUAVe
33XK1Ma YMEeHbLUIEHO, HEOBXOAMMO MOAKOPPEKTUPOBATL YCHAME
3aXKKMa LWapa $apKona B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU

no yctaHoske. ObpaTuTech K cBOeMy aMAaepy Thule 3a
KOHCYABTaLIMEN NAMN MOMOLLBIO.

EcAn KpenAeHme OCHaLLIEHO OTKMABIBAIOLLIMM MEXaHM3MOM AAS
obAeryenns AOCTyNa K HaraxxHOMy OTAGAEHWIO, MepeA HaqaAoM
ABUKEHUS YOEAUTECH B TOM, YTO 3TOT MEXaHN3M HaASXKHO
3aKPbIT B TRAHCMOPTUPOBOYHOM MOAOXKEHN.

MoaaepskmnBanTe Ge3onacHoe PaccTosHNE MEXAY
KpenAeHnem,/BeA0CUNeAaMU 1 BbIXAOMHOM Tpy6oM BO
n3bexKaHVe NOBPEXKAEHUS KPDEMAEHUS 1 BEAOCUMEAOB MAYLLIMM
13 Hee TenAoM. fopsiuast BbIXAOMHaA Tpyba n/mAn ropadmne
BbIXAOMHbIE rasbl MOryT NOBPEAUTb SAEMEHTbI KpernAeHUs
1/MAM BEAOCUMEAOB. Ha BbIXAOMHbIE TPYGb! aBTOMOGMAEN
onpeAeAeHHbIX MOAe/\eP\ HeO6XOAMMO yCTaHaBAVMBaTb
crneuvianbHble YAAMHUTEAN. MPOKOHCYABTHPYTECH CO CBOUM

5560032001
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AvaepoMm Thule, ecAn Bl He 3HaeTe, kakue TpeboBaHUs
pacnpoCTpaHsoTCS Ha Ball aBTOMOBUAD,

dopmaums o K yCT Ha

3aAHMX ABepuax

He ycTaHaBAMBalTE KPEMAGHME, ECAN Ha BaLLEM aBTOMOBUAE
YCTaHOBAEH AOMOAHNTEALHbIV CMIOMAEP, AdXe eCAM BaLla
MOAEAb @BTOMOBUAS BKAIOUEHA B CMNCOK PEKOMEHAOBAHHbIX
MOAEAEN, MPUBEAEHHBIN B kKaTarore nopbopa Thule (cM. Huxke)

MepeA YCTaHOBKOM KPEMAEHMUS BCETAa CACAYITE CaMbiM
NOCAEAHNM PEKOMEHABLIMSIM AASI BaLLIE MOAGAM aBTOMOBUAS,
C KOTOPbIMU MOXHO O3HaKOMUTLCS B KaTaAore noabopa Thule,
pasmeLLeHHoM Ha canTe www.thule.com.

B nepnoAa Nnocae I'\y6/\MKaLlMM AAHHbBIX MHCprKL\VHZ ANAS Balwero
aBTOMOBUAS MOTAV BbITb MPUHATEI HOBbIE PEKOMEHAALIVIN.
EcAuM Ball aBTOMOOMAbL He ykasaH B katanore noabopa Thule,
NPWYKHBI MOTYT BbITb CAEAYOLLIMMM:

A3.a

Ball aBTOMOBUWAb OCHALLIEH NAACTUKOBbIM/CAabBIM/
BOABLLMM CMONAEPOM;

A.3.6 Bal aBTOMOBUAb OCHALLIEH MAACTUKOBOW/CTEKAAHHOMN

NAW ABYCTBOPYATOM 3aAHEN ABEPLIEN;

A.3.8  aBTOMNPOU3BOAMTEAN 3aMPELLAIOT UCMOAb30BaHVE

KPEMAEHUI, YCTaHaBAVBAEMbIX Ha 3aAHeN ABepLie;

A.3.r  Bal aBTOMOOUAbL SBASETCH HOBMHKOW Ha PblHKe
(NosABNACH MeHee LecTu Mecaler Ha3aa). Hanbonaee
CBEXYIO MHPOPMaLIMIO BCETAa MOXHO HalTu Ha Beb-

caiTe www.thule.com.

OAHU 1 Te e MOAGAW, NPEAHA3HAYEHHbBIE AASI PA3HBIX CTPaH,
aBTOMPOU3BOANTEAN MOTYT OCHALLETH Pa3HbIMU GYHKLMAMM
Hanpumep, Ha 3aaHen ABepue MOryT yCTaHaBAMBaTLCS
AOMOAHUTEABbHbIE XPOMMPOBaHHbIE AETaAN UAN CHOL;I/\eDb\.
YcTaHaBAMBaTb KpenAaeHna Ha 3apaHre ABeplbl aBTOMO6VI/\e\7\‘
OCHalleHHble TaKUMK AOMOAHUTEABHBIMU AETaAAMMU,
3anpeLlaeTcH, Aaxke eCAM aBTOMODOVAb BKAKOUEH B KaTaAor
noabopa Thule.

KomnaHus Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Kakue-

ANBO NOBPEKAEHMS MAK YLLEPD, MPUUNHOM KOTOPLIX CTaAa
HEeMnoAHasi MAM ycTapesLuas nHbopMaums B kaTaaore noabopa
Thule, cBA3aHHaa ¢ PasANYUAMU B MOARASIX aBTOMOBUAEH,
npeaHasHa4dYeHHbIX AAS PasHbIX CTpaH.

MOMHUTE, YTO MCMOAB30BaHNE CTEKAOOUMCTUTEAS 3aAHEN
ABEPLIbI MOXKET BbITb HEBO3MOXKHbIM NPW YCTAHOBAEHHOM Ha
ABEpLIE KPEMAGHWM, DTOT CTEKAOOUUCTUTEAD HEOBXOAVIMO
OTKAIOUMTb (HaNPUMep, YAAAVB NPEAOXPaHUTEAb —
AOMOAHUTEABHYO MHPOPMaLMIO CM. B UHPOPMALMOHHOM
BpoLutope K aBTOMOBUAID) MAWN CHATL. Ha aBTOMOBUARAX C
aBTOMaTUYECKMM 3aAHNM CTEKAOOYNCTUTEAEM AGHHAsR d}yHKLLV\Fl
AOAXKHa B6bITb MOAHOCTBIO BbIKAIOUEHa npn yCTaHOBAEHHOM

Ha 3aaHen ABepLe KpenAeHUN. AAS MOAYYEHUST MOMOLLIM
OGDaTMTer K MpoAaBLy Ballero aBTOMOOUAS UAM B MaCTepPCKYHO.

O6513aT@ABHO OUMLLIANTE NOBEPXHOCTb U KPas OTKUAHOIO
60pTa v 3aAHEN ABEPLIbI NePeA YCTaHOBKOM KPEMAEHUS Ha
33AHIOI0 ABEPLLY.

13-3a pricka NoBPEXAEHNs aBTOMOBNAS 3arpeLleHo
OTKpbIBaTb ero 6ara>+<Hv1K, KOrAa BeAOCUneAHOe KpenaeHne,
YCTaHOBAEHHOE Ha 3aAHel ABepLIe, Harpy>KeHO BeAOCUMEeAaMU.
ﬂpeMAe 4eM OTKPbITb 6al'a>KHV\K, HeO6XOAVIMO CHATb
BEAOCUMEADI.

YcAOBUSI BOXKAEHUSA U HOPMaTUBHbIe TPe6oBaHus
PeryAsipHO NpoBepsanTe KPenexHbIe SAeMEHTbI.

BoAWTEAL ABASIETCH €AMHCTBEHHBIM AULIOM, HECYLLMM
OTBETCTBEHHOCTb 38 COCTOSIHME KPEMACHUS U 38 HAASXKHYIO
YCTAHOBKY KPeNAeHUs 1 GrKcaumio rpysa (Aae ecAn
YCTaHOBKa KPENAEHMUS 1 GUKCaLWS rPy3a NPOVN3BOAVAKCH
TPETBUMM AULEMU).

Kaxablt pa3 mpu NCMOAL30BaHWUN KPEMAESHNSA NPoBepsnTe
HaAEXHOCTb ero YCTaHOBKM BCKOPE MOCAE HavaAa nyTu
(4epes 50 KM) 1 Aanee C PErYASIPHBIMU MHTepBaAamMu. Mpwn
HaAUYMN HEOBBIYHOTO LLIYMa, CMELLIEHWM TPY3a AU KPEMAEHUS,
HeOobbIUHOM NMOBEAEHMM aBTOMOBUAS UAW APYTUX MPU3HaKax
HeOobbIUHOM CUTYaLIMM OCTaHOBKTE aBTOMOBUADL, NPOBEPLTE
KpenAeHue 1 rpys 1 ybeamnTech B TOM, UTO OHU YCTaHOBAGHbI

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMSIMU MO YCTaHOBKE.

ObLas AAMHA U/VAKM BEC aBTOMOBUAS MOCAE YCTaHOBKN
KPEMASHUA MOTYT YBEAUUUTLCS. TTPUKDEMNAEHHbIE BEAOCUMEABI
TaK>Ke MOryT YBEAUYUTb OBLLYIO AAMHY U/WAN BEC aBTOMOBUAS.
[MposaBAANTE 0COBYIO OCTOPOXKHOCTL MPWN E3A€ 3aAHNM XOAOM,
a Tak>ke NPy BbesAe B rapaku, Ha NapoMbl 1 T. A,

Cpasy e 3aMeHsANTe NMOBPEXAECHHbIE UAV U3HOLLIEHHbIE
AETaAn KperAeHusi. [pu ABVXKEHM aBTOMOBUAS BCE PYKOSITKM,
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OOATBI U FalrKm AOAXKHBI OblTh 3aTAHYThI B COOTBETCTBUM
C TpeboBaHNSAMU UHCTPYKLMI MO yCTaHOBKE.

KpenaeHus, oCHalLeHHble 3a8MKOM, AOAXKHbI BbITb BCEraa
3anepTbl. Bo BpeMsi ABUKEHMS KAIOUM AOAXKHDBI BbITb BBIHYThI
113 3aMKa 1 AOAXKHbBI HAXOAUTBECS BHYTPU 8BTOMOBUAS.

MoMHUTe O TOM, UTO XapaKTepUCTUKN YNpaBAEHUA
aBTOMO6V|/\eM‘ a Tak>Xe ero noBeaeHme npr TOPMOoXKeHnmM
(B TOM YUCAE B V'IOBODOTBX) MOryT U3SMEHUTBLCA U 4YTO

C YCTaHOBAEHHBIM KPEMAEHMEM aBTOMOGUAL MOXET CTaTb
6oAee YYBCTBUTEABHbBIM K GOKOBOMY BETPY.

B 33BUCKMOCTI OT MOAEAMN KPEMAEHVSi OHO MOXKET

3aKpbiBaTb cO60M 3aaHMe doHapu. B 3TOM cAy4dae, a Takxke
ECAU KPErAeHue He 060PYAOBaHO BCTPOEHHBIMY 3aAHUMU
¢>OH6DF|MV\‘ K HemMy HeOGXOAV\MO NPUVKPEnnTb BHELWHIOK NaHeAb
c doHapsaMn

B cAyuae yCTaHOBKM KPEMNAeHWsS MOXeT NoTpeboBaTbes
AOMOAHUTEABHbBINM HOMEPHOM 3HaK. OH AOAXKEH
YCTaHaBAMBATBLCA Ha KPEMAEHUW B COOTBETCTBIM

C TPEBOBAHWISIMI MECTHOMO 3aKOHOABTEABCTBA.

CKODDCTb aBTOMODOUASA AONXKHa BCeraa COOTBETCTBOBATb

BeCy pPasMeLLEeHHOro Ha HeM rpy3a 1 AOPOXKHbBIM YCAOBUAM,
TaKMM Kak TUM N Ka4eCTBO AOPOXXHOIO MOKPbITUA, CUAG

1 HanpaBAeHVe BETPa, HTEHCUBHOCTb ABVKEHS 1
OrpaHNYeHNs CKOPOCTH Ha AOPOTE, U HI MPY KaKUX YCAOBUSAX
He AOAXKHa NpeBbIwaTh 130 kM/4. Mpu ABUMKEHUM HEOBXOAMMO
BCeraa COBAIOAATH CKOPOCTHbIE OFPaHNYEHNUS Y NPaBUAa
AOPOXHOTO ABMIKEHUS.

Mpoes»ariTe MEAAEHHO Yepe3 NCKYCCTBEHHbIE HEPOBHOCTU Ha
MPOE3>KeN YacTu, C MaKCUMaAbHOM CKOPOCTHIO 10 KM/u.

MOMHKTE O TOM, YTO BO BPEMS ABVXKEHWS MOXET BO3HVKaTbL
LUYM, BbI3bIBaEMbI MPOXOXKAEHWEM BETPa Yepes KpenAeHe
1 FPY3; NPV 3TOM AGHHbIM LYM MOXET BbITb PasHbIM

B8 33BKCKUMOCTI OT MOAEAMN aBTOMOBUAS 11 PA3MELLIEHHOTO Ha
HeM rpysa.

ANASA SKOHOMUM TOMANBA N YMEHbLLEHNS BO3AGUCTBUS Ha
OKPY>KaIOLLYIO CPeAY, a TakxKe AAA obecnederns 6e3onacHoOCT
APYIVX YYaCTHUKOB AOPOXKHOMO ABUMEHWUST HEOBXOAMMO BCEraa
CHWMaTb C aBTOMOBUAS HENCTOAB3YEMOE KPenAeHue.

O6CAYXXUBaHUe

PeryAsapHO MoTe KpenAeHe TeNAOM BOAOW UAM
aBTowamMnyHem, 0COBEHHO MOCAE UCMOAB30BaHWA KpenAaeHuns
B MPUBPEXHBIX PaioHax (AAS YAGAEHWS COAN) UAW B 3UMHee
BPEMS, KOTAG AOPOrY 06PabaThbiBaIOTCS COABIO.

Mo Mepe HeOBXOAMMOCTU CMasblBamTe COEANHUTEABHbIN
MexaHn3M (HO He NOBEPXHOCTH, BXOASILLIVIE B KOHTAKT

C NOBEPXHOCTbIO LWapa dapKkona) u Apyrue ABMKYLLMECS
4acTu KpenaeHuns

CHuManTe KpenAeHune nepea Bbe3A0M Ha aBTOMaTUYeCKyto
MOWKY.

XpaHWTe CHATOE C aBTOMOBUAS HENCMOAB3YEMOE KpernAeHVe
B CyXOM MecTe. Bce AeTaAm KPEMAEHUS AOAXKHbI XPaHWUTbCS
C COBAIOAEHMEM MEp NMPEAOCTOPOXHOCTU. He 3abbiBanite
BbIMOAHATb OUNCTKY U O6C/\y>KV\BaHI/\e KpenAeHmnsa CorAacHo
MHCTPYKLUAM.

Mpu yTepe UAM 13HOCE SAEMEHTOB KPEMAGHWS 3aMeHsINTe X
TOABKO OPUMMHAABHBIMU AETaAAMU KOMNaHWK Thule. 3anacHble
AETaAN MOXHO NPUOBPECTU Y AUAEPAE UAKN MPOV3BOAUTEAR

AASI YCKOPEHUS NMOAYYEeHMS 3anacHblX YacTel 1 Bo nsbexxaHune
noTepy BpeMeHM Ha yToYHeHne yKa3blEaIZTe npv pasmeLlleHnmn
3aKasa MAK NnoAade 3anpoca ToO4YHbIe AaHHble 06 n3peAnn 1 ero
CEPUNHBIN HOMEpP.

AAS HanboAee BbICTPOM 3aMeHbl YTEPAHHbBIX AN CAOMaEBLLNXCS
KAIOYEN 3annmnTe U XpaH1Te HOMepa KAIOYeHn 1 3aMKa,
KOTOPbIE YKa3aHbl Ha KAIOYaX.

@O

A.0
Al

A2

3araAbHi NOAOXKEHHS

Komnaris Thule He Hece >KOAHOT BIAMOBIAGABHOCTI 3a TiAeCH
TPaBMU AIOAEN, MOLLKOAXEHHST PYXOMOTrO abo HEPYXOMOro
MaHa, BTpaTy NpubyTKy 4n ByAb-aKi iHWI 36UTKN abo
MOLLKOAXKEHHS, CMIPUYMHEHT HENPABUABHUM MOHTaXEM Ui
BUKOPUCTaHHAM BaraxHuika, BKAIOYHO 3, aAe He OBMEeXyIoUMCh,
MOHTaXEM Y BUKOPUCTEHHSM i3 MOPYLLIEHHAM IHCTRYKL 3i
360PKM, MOHTaXy ab0 IHLLMX YKa3iBOK, HAAGHWX Y MUCbMOBIW
un ycHin dopMi koMnaHielo Thule abo ii areHTOM i3 NPoAaXKIB.

Bara<HuK i Moro YacTuHV 3a6OPOHAETLCH BYAb-AKUM YMHOM
3MiHIOBaATY.
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FAKLO Y BaC BUHUKHYTb OyAb-FKi 3aNUTaHHS LLOAO eKcnAyaTaLlii,
BUKOPUCTaHHSA Ta OOMeXeHb Ha 3aCTOCyBaHHS BaraxkHuka,
3BEPHITBCA AO areHTa 3 NPOoAaXKiB NPoAYKLUIT komnaHii Thule.
YBa)KHO NMpounTanTe BCi BIAOMOCTI B IHCTPYKLIT Ta rapaHTii,
NepLL Hi>K PO3MOYaTU MOHTaX | BUKOPUCTaHHA BaraxHuiKa.
YctaHoBka

MepesipTe HasBHICTbL YCiX HEOBXiIAHVX eAeMeHTIB baraxkHuka
3riAHO 3 IHCTPYKLUIEIO 3i 360pKM.

YBaXKHO NpoYnTanTe IHCTPYKLIT 31 360PKN Ta CrNCoK
peKoMeHAaL I (FKLIO AOAAETHCH) | AOTPUMYMTECS TX.

[MOTiM yCTaHOBITE NPUCTPIN Y NPABUABHIN MOCAIAOBHOCTI,
AOTPUMYIOUUCE NYHKTIB 1, 2, 31 T. A.

He HamaranTecs BCTaHOBUTY BaraxkHUK iHLLIWM CI'\OCO6OM‘ HI>K
OMUCAHWMIM B IHCTPYKLIT 3 MOHTa)Yy.

HaBaHTaXeHHs

He MO>Ha NepeBuLLYBaTV MaKCUMaAbHE HaBaHTaXeHHS!

Ha BaraXkHUK, 3a3HayeHe B IHCTPYKLUIT 3i 36opku. Kpim

TOrO, MakCUMaAbHE HaBaHTaXEHHS], PEKOMEHAOBAHE AAS
TPaHCMOPTHOrO 3acoby, Mae NepeBary Has HaBaHTAXKEHHSM,
3a3HaYeHNM B IHCTPYKLIT 3i 360pKN. 3aBXAM Tpeba
AOTPVIMYBATUCSA HAMMEHLLOTO 3 AO3BOAEHNX MaKCUMaAbHUX
HaBaHTaXeHb i He NepeByILLYBaTK MOro.

[MapaMeTp MakKCMMaAbHOIO HaBaHTaXeHHS Ha BaraXkHK,
3a3HaYeHNI B IHCTPYKLT 31 360PKM, 3aCTOCOBYETHCS AK AO
TPaHCMOPTHOrO 3acoby, LLIO PYXAETHCH, TaK | AO 3aCOBIB Ha CTOAHLI.

BaHTa)k HeOBXIAHO HaAIMHO 3aKpINAOBaTY. He MoXHa
BUKOPUCTOBYBATMN TPOCK, LLIO PO3TAMYIOTHCS.

Aj3HaTecs Ta He NepeBuLLYnTe MakCUMaAbHY Bary
BEAOCUMEAS, 3a3HAYEHY B IHCTPYKLIAX 3 MOHTaMXY.

3a YMOBW 3aBaHTa>KeHHA BEAOCUNEAIB Ha 6ara>KHw<, o
MOHTYETLCS Ha 3aAHIX ABepUsATax abo Ha BYKCMPHIM WTaHsi,
33BXAM PO3TALLOBYNTE HaNBIAbLLI Ta HaMBaXkyi BeAOCUMNEeAN
BAMKUE AO @BTOMOBIAS, @ BXXE ABAI -~ MeHLLI Ta AerLui.

BaraxHWK CKOHCTPYNOBaHO AMLLIE AASE CTAHABPTHMNX
BEAOCUMEAHMX paM. Ha BarakH1Ky He MOXKHa Nepeso3nTi
ABOMICHI BEAOCUNEAM. 3aBXKAM NMepeBipanTe Ta He
nepesuLLYNTe MaKCUMaAbHUIA PO3MIP PaMi BEAOCUMNEeAa
(AlaMeTp), 3a3HaYeHUIM B IHCTPYKLISX 3 MOHTaxXYy.

AAS BEAOCUNEAIB i3 KapOOHOBMMU paMamu abo BUAKaMU
3aBXAN KOHCYABTYMTECS 3 BUPOOHWKaMM abo areHTamu

i3 NPOAGKIB BEAOCHMNEAR, LLIOG NEPEBIPUTY, UM MOXKHa iX
BUKOPUCTOBYBATU 3 BaraXKHUKOM.

PeKkoMeHAOBaHO BUKOPUCTOBYBATU MePEXiAHUK AAS
BeAOCUMeAHUX paM Thule 982 Ana GaraXkHMKIB i3 MOHTaXeM
Mo3aAY, 30KpeMa 6araX<HUKIB, L0 MOHTYIOTbCS Ha 3aAHIX
ABeEpLATax abo BYKCUPHIN LWTaH3i.

KomnaHisa Thule He Hece »KOAHOT BiANOBIAGABHOCTI 3a
NOLLKOAXEHHS KaPBOHOBYIX PaM a0 BUAOK, SKe MOXe CTaTucs
A 4ac MOHTaXKy YM BUKOPUCTaHHA BararkHuka

YCi 3HIMHI eneMeHTH BeAOCUMeAa CAIA 3HATU Mepea moro
TPaHCMOPTYBAHHSM, 30KPEMA, aAe HEe OBMEXYIOUNCE, HOXAM
ANS BEAOCUMEAIB, AUTSUI CUAIHHS, KOP3VIHM, 3aMKM (SKLLIO

BOHM 3HIMaIOTLCA) | NOBITPAHI HAacOCK. Taki YaCTUHM MOXKYTb
BIAEAHATVICA NiA YaC TPAHCMOPTYBaHHS Yepes NIABULLIEHI
onip NOBITPS 1 KOAVBEHHS Ta CTAHOBUTU 3arPO3Y AAS HLLIMX
YUACHIIKIB AOPOXKHBOTO PYXY.

SIKLLO TPaHCMOPTHMI 3aci6 obAaaHaHO dyHKLIED
aBTOMAaTMYHOIO BIAKPVMBaAHHA HararkHuka yu 3aAHBOrro
BIAKMAHOIO 60PTa, L0 GYHKLIIO CAiA BUMKHYTU 1 BiAKDMBATY
BIAAIAGHHS AR Baraxky BPYUHY, KOAU BCTAHOBAEHO BaraxHuK,
LLIO MOHTYETLCA MO33AY, LLIO6 He MOWKOANTM TPEHCMOPTHI
3aci6 abo cam 6araXkHuK.

3a HEOBXIAHOCTI AO BaHTaXy CAIA MPVIKPINNTN HAAXHI CBITAOBI
MPUAAAM Ta MOMEPEAXKYBaAbHI 3HAKU BIAMOBIAHO A0 MICLIEBOIO
3aKoOHOAaBCTBa.

SKLLO TPaHCMNOPTHI 3aCO6V BrepLUe 3apeeCTPOBAHO MICAS

1>k0BTHA 1998 p., 6ara>kHuK i3 MOHTaKeM No3aAy Ta BaHTaXk

He MaloTb 3aKpWBaTU TPETIN CTON-CUrHaA. TPETIN CTON-CUrHAA

TPAHCNOPTHOrO 3acoby Mae ByTU BUAHO 3 TaKMX MNOAOXKEHb!

* 10 rpaaycis HaAiBO Ta Hanpaeo Bia MOB3AOBXHBOT OCI
TPaHCMOPTHOro 3acoby;

« 10 rpaayciB BULLEe Ta 5 rpaAyCiB HUMYKYE FrOPU3OHTAABHOI OCi;

FAKLIO He BAGETLCSH AOTPUMYBATUCS LMX MOKa3HMKIB, MOTPIGHO

BCTaHOBUTI AOAATKOBWUIM 3anacHMin CToM-C1rHaA. Mia vac

BMKOPUCTaHHS BaraxkHnka noTpibHO BpaxosysaTi BUMOr i

HaulOHaAbHOro 3aKOHOAGBCTBaA.

3b6epiranTe IHCTPYKLUIT 3 MOHTaxy 1 TexHikn 6esnekn Ta (AKLLIo

€) odiuinHWM cepTudikaT BianosiaHOCTI EEK y TpaHcnopTHOMY
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3acobi, Ae BCTAHOBAEHO Bara>kHmK.

BaXkAMBI BiAOMOCTi AASl 6araXkHUKIB, IKi MOHTYIOTbCS Ha
GYKCUPHIN WITaH3I

Barax<xH1KM 3 MOHTaXeM Ha BYKCUPHIN LWTaH3i He NMIAXOAATE
ANF BUKOPUCTaHHA 3 6yKCMDHV\MVI wTaHraMmm, 3DO6/\€HVIMI/I
MOBHICTIO 2 aAKOMIHIO UM YaByHyY (GGG40)

LLlapoBa nianopa 1 UMAIHAPWYHE YacTuHa BYKCUPHOT LTaH,
LLIO NPOCTAraeTbCst Ha 2 CM HUXKYE LApOoBOi MiANOPU, MatoTb
6yTu cTaresuMu. MpoTe TpKMaY LWapOBOT NIANOPY MOXKe By T
3 aAIOMIHIIO.

CyKynHa Bara baraxHuka 1 BaHTaxKy He Ma€ nepesuLLyBaTu
AOMYCTUME HaBaHTaXKeHHst BYKCUPHOT WTaHrn. IHbopMaLio
MNPO HaBaHTaXXeHHA 6yKCVIDHOT LUTaHM MOXHa 3HaNTU Ha
TabAMYLI NOPAA i3 BYKCUPHOIO WTaHrow abo B iHpopMaLinHin
6poLUYypi TPAaHCMOPTHOIO 3aCoby.

3aBXkAM NepesipsanTe, Wob ByKCHMpHa WTaHra 6yAa yncTta (bes
B6pyAy Ta MacAa) i cnpaeHa. Aesiki BUPOBHMKIN BYKCUPHUX
LTaHr NoKpuBarTb X 3aXMCHOIO MAIBKOIO UM MOKPUTTAM.
MNepea BUKOPUCTaHHAM Bara>kHunka Taky MAIBKY Yl MOKPUTTSA
C/\\’A 3HATK, TOMY LLO BOHW HEraTMBHO BMNAMBaKOTb Ha TepTHa

1 piBHOBary.

Mepea BIAT3AOM NOTRIBHO NepeBiPUT POBOTY CBITAOBMX
MNPUASAIB. SKLLIO BUKOPUCTOBYETHCS NPOTUTYMAHHWIM AiXTap
Ha BaraxkHVIKy, NepeKoHaNTeCs, O OAHOYACHO He BBIMKHYTO
NPOTUTYMaHHUIN AiIXTap Ha TPaHCNOPTHOMY 3acobi. 3a3BuMyan
APOTUTYMaHHNI AIXTap TPAHCMOPTHOMO 3acoby BUMMKAETLCS
aBTOMAaTUYHO, AKLLO MIAEAHAHO LLITUKOBUIM KOHTAKT.
MepekoHanTecs, Lo Lie Tak.

SIKLLO BaraXkHUK PyxaeTbest Mo BYKCHPHIN LWTaH3i, a60 AKLLIO
CKOPOUYETLCS CHAG 3aTUCKaHHS NPK POBOTI PYUKY 3aMVKaHHS,
CUAY 3aTUCKaHHS BYKCUPHOT LUTAHM CAIA HAABLUTYBaTU
BIANOBIAHO AO IHCTPYKLIT 3 MOHTaxy. Mopaay abo Aonomory
MOXXKHa OTPMMAaTK B MICLIEBOI0O areHTa i3 Npoaaxkis komnaHii Thule.
AKLIO BaraXxHMK OCHALLIEHO BIAKMAHUM MEXaHi3MOM, SK1i

AQE 3MOTY AErKO AICTAaTUCH AO Hara>kHuka aETOMOﬁI/\Q,
ﬂepeKOHa\ZT@CQ, WO NiAp Yac nepeBe3eHHA MexXaHI3M HaAIl;IHO
3aKPINAEHO B MOAOMEHHI AAR TPAHCTIOPTYBaHHS.

AoTpuMyTeca 6e3neyHol BIACTaHI Midk 6ara>kH1MKom/
BEAOCUMEAGMM Ta BUXAOMHOIO TPY60I0, LLO6 He AONYCTUTH
MOLLKOAXKEHHS! BaraKHuKka Yn BeAOCUMeAiB vepes
neperpiBaHHs. AAst AESKUI MOAEAEN TPAHCMOPTHMX 3acobis
MNOTPIBHO BUKOPWUCTOBYBATHN MOAOBXKYBAAbHY HaCaAKY

AAST BUXAOTHOT TPYBW. AKLLO BU He BMEBHEHI LLIOAO BMMOT,
AKi 32CTOCOBYIOTHCS AO BALLIOTO TPAHCMOPTHOIO 3acoby,

3BEPHITbCHA AO areHTa I3 MPoAaxIB KoMmMaHii Thule
BaXkAMBI Bia Ti AAS 6ar: SIKi MOHTYIOTbCSl HA

3aAHIX ABepusaTax

3a60POHSAETLCSH MOHTYBATU BaraX<KHMK, sSIKLLO TPaHCMOPTHU
3acib Mag AOAATKOBUIN/3aMaCHNN 3aAHIM crionAep (HaBiTb AKLLO
MOAEAb TPaHCMOPTHOMO 3aCOBY PEKOMEHAOBAHO B MOCIBHUKY
nokynua Thule,

ANB. H/KYE).

MepLu HiXX YCTaHOBUTY GaraxHUK, 3aBXAM NepesipainTe
HasBHICTb HANHOBILLNX PEKOMEHAALIIN AAS TPAHCMOPTHOroO
3acoby B NOCiGHUKY Nokymnus komnaxii Thule Ha Be6-canTi
www.thule.com.

MicAa NyBAIKYBaHHA LIET IHCTPYKLIT MOrAM 3'ABUTUCA HOBI

ab0 OHOBAEHI PekOMeHAALLIT AASH BALLOMO TPaHCMOPTHOIO
3aco6y. SIKLLO BaLLIOro TPAHCNOPTHOrO 3aCoBy HeMae y CrmcKy
nocibHKKa NoKynua koMnaHii Thule, Ha Le Moxke By TU KiAbKa
NPUUUH:

E.3. A. TpaHCNopTHWI1 3aCib Mae NAACTUKOBUNIN/CAGBKMNIA/
LUMPOKUIA CrionAep;

E.3. A. TpaHCMopTHWI 3acib Mae NAACTUKOBI Y PO3HIMHI 3aAHI
ABepuaTa;

E.3. C. BWPOBHMKM aBTOMOBIAIB He AO3BOAAIOTH
BUKOPUCTOBYBATU BaraxHWUKN 3 MOHTaXeM Ha 3aAHIX
ABepUATax;

E.3.D. TpaHCrnopTHWI 3acif HELLIOAGBHO 3'SBNBCSH Ha PUHKY

(MeHLUe LwecTn Micauis ToMy). HarHosiwy iHdopmalio
MOXHa 3aBXAM 3HalTK Ha Be6-canTi www.thule.com.

Y pi3HNX KpaiHax CBITY BUDOBHMKIN BUMYCKaIOTb Ha PUHOK
aBTOMOGIAI 3 BIAMIHHIMU Xa3PaKTEPUCTMKaMM, 30KpeMa AO
3aAHIX ABEPUSAT MOXe BYTU AOAGHO XPOMOBaEHI AeTaAi abo
croraep. BaraxkHVKK, siki MOHTYIOTBCS Ha 3aAHIX ABEPLIATAX,
He CAIA BUKOPUCTOBYBATM i3 TPAHCMOPTHUMM 3acobamu,
OCHaLLEHWMY aKCecyapaMu Takoro TUMY, HaBiTb SKLLO MOAGAL
TPAHCMOPTHOrO 3acoby CXBAAEHO B MOCIGHMKY MOKYMLS
komnaHii Thule.

KomnaHia Thule He Hece >KOAHOT BiANOBIAAABHOCTI 3a
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MOLUKOAXKEHHSA abo 36MTKI/I, CMNPUYMHEHI HEMOBHOK YN
3aCTapinoK0 IHPOPMAL|IEID, HABEAEHOIO B MOCIBHMKY
nokynus Thule, yHacAIAOK perioHaAbHUX PO3BIKHOCTEN
Y XapaKTeprCTUKax TPaHCMOPTHOMO 3aco6y.

MepeKkoHanTecs, LLO BUKAIOYEHO MOXAMBICTL BUKOPUCTaHHS
ABIDHVIKa BIAKMAHOTO 60pTa, SIKLLIO BCTaHOBAGHO BaraxHuK

i3 MOHTaXkeM Ha 3aaHiIx asepusaTax. CAiA BUMKHY TN bYHKLUIO
ABIpHMKa (HanprKAaA, BUAGAMBLLM 3aMOBIXKHUK — AAS LIbOTO
AMB. iHbOPMaLinHY 6poLypy TPaHCMOPTHOIO 3acoby)

ab0 3HATN ABIDHVIK B3araai. ¥ TpaHCNopTHMX 3acobax 3
aBTOMaTUYHOK POBOTOI 38AHBOMO ABIPHMKA LI0 DYHKLIO
NOTPIGHO NMOBHICTIO BIAEAHATY, SIKLLIO BCTAHOBAEHO HaraXHuK
i3 MOHTa><eM Ha 3aAHIX ABEpUATaxX. 3a AOMNOMOroio 3BePHITbCA
AO areHTa i3 NPoAaXiB aBTOMOBIAIB @60 B aBTOMaNCTEPHIO.

3aBXAM OUMLLYIMTE 30BHILLHIO Ta BOKOBY MOBEPXHI BIAKMAHOIO
6HopTa 1 3aAHIX ABEPLST, MEepLL HiXK YCTaHOBUTW BaraskHUK,
AKUN MOHTYETbCH Ha 3aAHIX ABepuUATax

Yepes pyri3rK NOLLKOAXKEHHS TPAHCMOPTHOrO 3acoby He
AO3BOASETLCS BIAKDMBATY GaraX<KHViK, SKLLO Ha HbOMY
3aKPINAEHO KPOHLUTENH AASI NepeBe3eHHs PasoMm i3
BeAOCUMEAOM. MepLu HiXK BIAKPDUTU BaraXkHWK, MOTRI6HO
PO3BAHTAXMUTY KDOHLUTENH i3 BEAOCHMNEAOM

IHCTPYKUiTi Ta HOPMaTUBHI LWOAO Kepy
TPaHCMOPTHUM 3aco60M

PeryAapHO nepeBipanTe HaAIMHICTb 3aKPINAEHHSA BaHTaxy.

Boait TPAHCMOPTHOrO 3acoby Hece MOBHY BIAMOBIAAABHICTL
3a 3abe3rneyeHHsi 6e3A0raHHOMO CTaHy Bara>kHuKa, @ Takox 3a
HaAlMHE 3aKpiNAeHHs Bara>kHnka Ta BaHTaxy (HaBiTb SKLIO Tx
YCTaHOBMAG iHLLA AOAMHA).

LLlopasy nia Yac BYKOPUCTaHHS BaraxkHika nepesipsinTe
HaAIMHICTb MOro 3akpinAeHHs cnepluy Yepes 50 KM, a NoTiM
yepes PiBHI NPOMIXKKN AOPOMM. AKLLO BX NOMITUAM HE3BUYHUIA
LUYM, PYX BaHTaxy abo GarakHuKa, AMBHY NOBEAIHKY
TPAHCMOPTHOO 3aCOBY UM IHLLI HE3BUYHI YMOBM T3,
3YMUHITECA Ta NepeBipTe, UM NPaBUABHO 3aKPINAEHO BaraXkHWUK
i BaHTa>k BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLIN 3 MOHTaXY.

3araAbHa AOBXMHa abo BICOTa TPAHCMIOPTHOMO 3acoBy
MOMYTb 3BIABLUMTUCS NICAST MOHTaXy GarakHuKa. Takoxk cami
BEAOCUNEAV MOXYTb NIABULLMTI 3araAbHY LWMPWHY Ta BUCOTY
TPaHCMOPTHOrO 3aco6y. OCOBAVBO OBEPEXHO CAIA 3AaBATU
Ha3aa abo 3aDKAXKATI B rapaki 4 Ha nepenpasy TOLLO.

He 3BOAiIKaMTe i3 3aMiHOKO MOLLKOAXEHNX ab0 3HOLLIEHNX
AeTaner barakHuka. lia vac TpaHCnopTyBaHHS BCi BaXkeAl,
60ATI ab0 rarkm CAiA 3aKPYTUTU BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLiN
3 MOHTaXXy.

BaraXkHuKu, siki BCTAHOBAIOIOTLCS 3@ AOMIOMOrOI0 3aMKa, MatoTh
3aBXKAM NepebyBaTy B 3a6AOKOBEHOMY MOAOMEHHI. [ia yac
PYXY KAKOYI Bia 3aMKIiB CAIA BUMHATU 1 MOKAACTU B KabiHy
TPaHCMNOPTHOIO 3acoby.

Mam'ATanTe, L0 B pasi BCTAHOBAEGHHS BaraXkHuKa Moxe
3MIHIOBATUCS MOBEAIHKa TPaHCMOPTHOMO 3aCoBy Mia Yac
KepyBaHHSA Ta raAbMyBaHHS, @ TaKOX 3POCTaE MOro Uy TAVBICTb
A0 BoKoBUX BITPIB.

3aneXHO Bia MOAEAI BaraXkKHMK MOXKe 3aKpMBaTU 3aAHI

dapu aBTOMOBIARA. Y TakoMy pasi, 3a yMOB BIACYTHOCTI Ha
Bara>kHUKY IHTErPOBaHMX 3aAHIX CBITAOBUX MPUAAAIB, MOTPIOHO
BCTaHOBUTU 30BHILLHIM CBITAOBUI LT,

MOMAMBO, 3HAAOBUTLCS AOAATKOBWI HOMEPHMIT 3HaK. Moro
CAIA NPVIKPINUTY AO HAAEXKHOT YaCTUHM BaraxkH1Ka BiANOBIAHO
AO MiCLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA.

LLIBUMAKICTE TPAHCMOPTHOMO 3acoby 3aBXAN Ma€ BIANOBIAATY
BaHTaXky, LLO NepeBOo3nTbCS, @ TakKoXX MOTOYHUM YyMOBaM
KepyBaHHSI, 30KpeMa TUMy AOPOTU, AKOCTI AOPIT, YMOBaM BITPY,
IHTEHCUBHOCTI PYyXY Ta 3aCTOCOBHVM oBMeEXEHHAM LWIBUAKOCTI,
NpoTe B XOAHOMY pasi He Mae nepesuulyBaTn 130 km/roa. Caia
AOTPUMYBATICSA BKa3aHVX OBMEXeHb WBMAKOCTI Ta iHLIWX
NPaBUA AOPOXHBOTO PYXY.

[MpoikaXKanTe NOBIAbHO Yepes WTYYHI HePiBHOCTI Ha
MPOKAXKIM YACTUHI, 3 MAKCUMaAbHOIO LUBUMAKICTIO 10 KM/roa,
Mam’aTanTe, WO Nia Hac PyxXy MOXKe BUHMKATU LLIYM
3YCTPIYHOro NOTOKY MNOBITPSA, AKUMA 3MIHIOETBCA 3aAEXKHO BIA
TPaHCMOPTHOrO 3aCO6Y Ta BaHTaxy.

3 MeTOIO eKOHOMIT NaANBa Ta 3MEHLIEHHS BNAMBY Ha AOBKIAAS,
a TakoxK AAS 6e3MNeKn IHLMX YHACHUKIB AOPOXHBOMO PYXY,
SAKLLO BaraX<HNK He BUKOPUCTOBYETHCS, MO0 CAIA 3HATU i3
TPaHCMOPTHOIO 3acoby.

TexHiYHe 06CAYroByBaHHS

PeryAapHO o4dunianTe BaraXkH1K TeNAOK BOAOKD UM
aBTOMOBIALHWM LWaMMyHeM, 0COBAMBO Mia Yac abo nicas
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BUKOPUCTaHHA BHara>kHuka B HDV\6€DE>KHMX 30Hax (AIQ COAOHOT
BOAVI) abo NPOTAroM NepIoAIB 3aCTOCYBaHHA COAI Ha AOporax
(y 3MMOBUI Yac).

3a noTpebu 3MallynTe MexaHiaM 3UenAeHHs (3a BUHATKOM
MOBEPXOHb, SIKi CTVKAIOTECS 3 NOBEPXHEID LLIAPOBOT MiAMNOPK) Ta
IHLWI pyxoMmi aAeTaAl bara>kHuka

3HiMalTe HaraXkHUK Nepea TUM, AK CKOPUCTATUCh MOCAY O
aBTOMaTUYHOI aBTOMOBIABHOT MUK,

3HATUM i3 TRAHCNOPTHOMO 3acoby Hara)kHUK Mae 3bepiratmcsa
B CYyXOMY MicCLii. YCi KOMMOHEHTWN BaraskHUKa CAiA HaAIMHO
36epirati. He 3abyBanTe ounLaT Hara>kHuK i NiATOMMYBaTU
MOro y CTaHi, KU BIANOBIAAE IHCTPYKLISIM LbOrO AOKYMEHTa

AKLLO AeTaAl Bara>kHuKa 3arybAeHo Y 3HOLLIEHO,
BMKOPUWCTOBYTE AMLLIE OPUriHaAbHI 3anacHi YacTuHK Thule.
3anacHi YaCTUHM MOXKHa NPUABATY B areHTa i3 Npoaaxis abo
BUPOBHMKA.

Mia Yac PO3MilLeHHS 3aMOBAEHHSA abo HaBEAEHHS AOBIAOK
yKasyinTe BCi HEOBXiAHI BIAOMOCTI MPO MPOAYKT | MOro cepinHnin
HOMep, U_lOG LWBUMAKO OTpMUMaTn 3anacHi 4YacTuHu Ta YHUKHYTU
TPpUBaAUX 3anunTIB.

LLlo6 MW MOTAM SKHaMLIBMALLE 3aMIHUTY BTPayeHi abo

HecnpaeHi KAOYI, PaAMMO BaM 3anmMcaTi HOMep 3aMka Ta
KAIOYE, SKUM MICTUTBCS Ha KAKOYI
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Uwagi ogéine

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i nieruchomego, utrate
zyskow ani inne straty lub szkody spowodowane przez
nieprawidtowa instalacje bagaznika lub korzystanie z niego

w niewtasciwy sposdb, w tym instalacje lub korzystanie niezgodne
z instrukcjg montazu i mocowania badz innymi instrukcjami
udostepnionymi uzytkownikowi w formie pisemnej lub ustnej
przez firme Thule lub sprzedawce Thule.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ w zaden sposéb
modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczen

w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac do sprzedawcy
Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika
nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje oraz informacje
dotyczace gwaranciji

Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzi¢, czy w komplecie znajdujg
sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjna - jesli jest dotaczona - i postepowac zgodnie

z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy
przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w instrukcji (1,2,3...).
Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w jakikolwiek
inny sposdb niz przedstawiony w instrukcji montazu.

tadowanie

Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci
okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto pierwszerstwo nad
tadownoscig podang w instrukcji bagaznika ma maksymalna
tadownos¢ okreslona dla danego modelu samochodu.
Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych tadownosci

i w zadnym wypadku nie wolno jej przekraczac

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi
dotyczy zaréwno pojazddw w ruchu, jak i nieruchomych.
tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac
elastycznych gum mocujacych.

Nalezy sprawdzic i nie przekraczac¢ maksymalnego ciezaru
pojedynczego roweru podanego w instrukcji montazu.

tadujac rowery na bagazniku montowanym na tylnych drzwiach
pojazdu lub na haku holowniczym, nalezy zawsze umiescic
najwiekszy i najciezszy rower najblizej samochodu,

a dalej kolejno mniejsze i 1zejsze.

Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wytacznie roweréw
o standardowych ramach. Nie wolno przewozi¢ na bagazniku
rowerow typu tandem. Za kazdym razem nalezy sprawdzac
maksymalny wymiar ramy roweru (Srednice) okreslony w instrukcji
montazu i nie przekraczac tej wartosci.

W przypadku rowerdw z ramg lub widelcem wykonanymi

z karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u producenta lub sprzedawcy
roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/bagazniku.

W przypadku bagaznikéw montowanych z tytu pojazdu (na haku
holowniczym lub na tylnych drzwiach z platforma) zalecamy
stosowanie adaptera ramy Thule 982
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Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia ram lub widelcow karbonowych, do ktérych dojdzie
w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.

Przed transportem nalezy usungc wszystkie tatwo zdejmowane
czesci rowerow, w tym m.in. pokrowce na rower, foteliki dla
dzieci, koszyki, zamkniecia (jesli nie sg zainstalowane na state)
czy pompki. Czesci te moga odtgczyc sie w trakcie transportu
z powodu duzego oporu powietrza oraz wibracji, stanowigc
zagrozenie dla innych uczestnikéw ruchu drogowego.

Instalujac bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie wytaczyc
funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli
pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi
by¢ otwierany recznie, by uniknaé uszkodzenia pojazdu i/lub
bagaznika.

W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowac¢ odpowiednim

oswietleniem i znakami ostrzegawczymi zgodnie z lokalnie

obowigzujacymi przepisami.

W przypadku pojazdéw homologowanych po 1 pazdziernika

1998 r. ani bagaznik montowany z tytu pojazdu, ani tadunek nie

moga zastaniac trzeciego $wiatta hamowania. Swiatto to musi

by¢ widoczne:

« Pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu,

+ Pod katem 10 stopni do gory i 5 stopni w dot od osi poziomej

Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac dodatkowe $wiatto

hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami

prawa krajowego.

Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczeristwa oraz

(jesli dotyczy) swiadectwo homologacji typu WE nalezy

przechowywac w pojezdzie, na ktérym jest zamontowany

bagaznik.

Wazne i je na temat zniko y
na haku holowniczym

Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sie do
hakoéw wykonanych catkowicie z aluminium lub zeliwa GGG-40.
Gtowka haka i jego czesc cylindryczna, siegajgca 2 cm ponizej
gtowki, musza byc¢ wykonane ze stali. Uchwyt gtéwki haka moze
by¢ aluminiowy.

taczny ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku nie moze
przekraczac¢ dopuszczalnego obcigzenia kuli haka holowniczego.
Informacje na temat obcigzenia haka holowniczego mozna
znalez¢ na tabliczce znamionowej obok haka lub w ksigzeczce
informacyjnej pojazdu.

Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gtowka haka jest czysta,
odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektorzy producenci
pokrywaja gtowki hakow folig lub warstwa ochronna. Przed
zainstalowaniem bagaznika nalezy jg zdjac, poniewaz bedzie ona
niekorzystnie wptywac na tarcie i stabilnosc.

Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzic¢ funkcjonowanie
Swiatet. Jesli na bagazniku sg zainstalowane swiatta
przeciwmgtowe, nalezy sprawdzi¢, czy jednoczesnie nie wiaczaja
sie Swiatta przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj wytaczajg sie
one automatycznie po podtaczeniu $wiatet bagaznika. Nalezy
upewnic sie, Ze tak sie stato.

Jesli bagaznik porusza sie na gtowce haka lub sita nacisku
zmniejszy sie podczas uzywania dzwigni mocujacej, nalezy

skorygowac site nacisku na kule haka zgodnie z instrukcjg montazu.

Wskazowki lub pomoc mozna uzyskac u sprzedawcy Thule.

Jesdli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase
nalezy upewnic sie, ze jest on bezpiecznie zamkniety w pozycji
do jazdy.

Nalezy zachowac bezpieczng odlegtosé miedzy bagaznikiem/
rowerami a rurg wydechowa, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita bagaznika ani rowerdw. Goraca rura wydechowa

lub spaliny moga uszkodzi¢ elementy bagaznika i/lub rowerdw.
W niektérych pojazdach nalezy zainstalowac przedtuzke rury
wydechowej. W razie watpliwosci co do wymagan dotyczacych
pojazdu nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca Thule.

Wazne il je na temat h na tylnych
drzwiach pojazdu

Nigdy nie nalezy montowac bagaznika, jesli pojazd jest
wyposazony w opcjonalny/dodatkowy tylny spojler (nawet jesli
dany model pojazdu jest zalecany w Przewodniku dla kupujacych
Thule, zobacz nizej).

Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy zawsze sprawdzi¢
najnowsze rekomendacje dotyczace danego pojazdu

w Przewodniku dla kupujacych Thule pod adresem
www.thule.com.
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Nalezy pamietac, ze po opublikowaniu niniejszych instrukgcji
mogty zosta¢ wydane nowe lub uaktualnione rekomendacije. Brak
informacji w Przewodniku dla kupujacych Thule o konkretnym
pojezdzie moze wynikac z jednej z ponizszych przyczyn:

E.3. A. Pojazd jest wyposazony w plastikowy/staby/duzy
spojler,

E.3.B. Pojazd ma plastikowe/szklane lub dzielone tylne drzwi,

E.3. C. Producent pojazdu nie zezwala na montowanie
bagaznikéw na tylnych drzwiach,

E.3.D. Pojazd zostat dopiero wprowadzony na rynek (mniej niz

szesc miesiecy wezesniej). Najaktualniejsze informacje
mozna zawsze znalez¢ w witrynie www.thule.com.

Modele aut oferowane w roznych krajach moga réznic sie od
siebie konstrukcja i wyposazeniem, np. tylne drzwi moga by¢
wyposazone w chromowane dodatki lub spojlery. Bagaznikow
montowanych na tylnych drzwiach nie mozna stosowac na
pojazdach wyposazonych w tego rodzaju akcesoria, nawet jesli
dany model jest zatwierdzony w Przewodniku dla kupujgcych
Thule.

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia lub straty spowodowane niepetnymi lub
nieaktualnymi informacjami w Przewodniku dla kupujacych
Thule w wyniku regionalnych réznic w wyposazeniu i konstrukgcji
pojazdu.

Nalezy pamietac, ze po zainstalowaniu bagaznika na tylnych
drzwiach korzystanie z wycieraczki tylnej szyby moze by¢
niemozliwe. Wycieraczke nalezy wytaczyc (np. przez usuniecie
bezpiecznika — informacje dostepne w instrukcji pojazdu)
lub zdja¢. W pojazdach z automatycznym mechanizmem
tylnej wycieraczki nalezy catkowicie odtaczyc¢ te funkcje po
zainstalowaniu bagaznika montowanego na tylnych drzwiach.
Pomoc w tym zakresie mozna uzyskac u sprzedawcy pojazdu lub
w warsztacie samochodowym
Przed zainstalowaniem bagaznika montowanego na tylnych
drzwiach nalezy zawsze wyczysci¢ powierzchnie i krawedzie
drzwi oraz tylnej czesci dachu.
Ze wzgledu na ryzyko uszkodzenia pojazdu nie nalezy otwierac
bagaznika pojazdu, gdy na zamontowanym na tylnych drzwiach
bagazniku sg zatadowane rowery. Przed otwarciem bagaznika
pojazdu rowery nalezy zdjac¢ z bagaznika rowerowego.

i jazdy i d
Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wytaczong odpowiedzialnosc za petng
sprawnosc bagaznika oraz za jego bezpieczne zamocowanie wraz
z tadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzic¢
jego mocowanie po przejechaniu krotkiego dystansu (50 km),

a nastepnie powtarzac kontrole w regularnych odstepach.

W przypadku niepokojgcych odgtosow albo jesli tadunek lub
bagaznik poruszaja sie, samochdd zachowuije sie w nietypowy
sposéb lub wystepuja inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy
zatrzymac sie i sprawdzic¢, czy bagaznik oraz tadunek sg
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcjg montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugosc/wysokos$c
pojazdu moze sie zwiekszyc¢. Same rowery moga tez zwiekszac
szerokos¢ i wysokosé pojazdu. Podczas wjezdzania np. do
garazu badz na prom i/lub cofania nalezy zachowaé szczegding
ostroznosc.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy
niezwtocznie wymienic¢. W trakcie transportu wszystkie dzwignie,
$ruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z instrukcjg
montazu.

Zamki w bagaznikach, ktére sg w nie wyposazone, musza byc¢
zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz musi by¢ wyjety

i schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na
zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegdlnie pokonywania
zakretow - i hamowania, a pojazd moze byc¢ bardziej wrazliwy na
dziatanie bocznego wiatru.

W zaleznosci od modelu bagaznika tylne $wiatta pojazdu mogag
by¢ zastoniete. W takim przypadku - jesli bagaznik nie jest
wyposazony w tylne swiatta - nalezy zainstalowac dodatkowa
listwe oswietleniowa.

Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy ja przymocowac do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do ciezaru
przewozonego tadunku i warunkéw panujacych na drodze,

np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu
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i ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie nalezy przekraczac
predkosci 130 km/godz. Nalezy zawsze przestrzegac
obowigzujacych ograniczen predkosci i przepisow ruchu
drogowego.

Nalezy pamietac, by przejezdzajac przez progi zwalniajace,
ograniczy¢ predkosc do 10 km/h.

Nalezy pamigtac, ze podczas transportu moze byc styszalny
odgtos wiatru, rozniacy sie w zaleznosci od modelu pojazdu

i przewozonego tadunku.

Ze wzgledu na oszczednos¢ paliwa i wptyw na srodowisko
naturalne, a takze bezpieczeristwo innych uczestnikow ruchu
drogowego, bagaznik nalezy usungc z pojazdu, jesli nie jest
uzywany.

Konserwacja

Bagaznik nalezy regularnie czyscic¢ ciepta wodg lub szamponem
samochodowym zwtaszcza w trakcie pobytu nad morzem lub
po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo zima,
kiedy na drogach jest stosowana sél

W razie koniecznosci nalezy nasmarowa¢ mechanizm mocujacy
(oprécz powierzehni stykajacych sie z powierzchnia kuli haka)

i inne ruchome czesci bagaznika.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdjec¢ bagaznik.
Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w suchym
miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy trzymac

w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i konserwowac
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzystac¢
tylko z oryginalnych czesci zamiennych Thule. Czesci zamienne
mozna kupic u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewnic¢ szybka dostawe czesci zamiennych i uniknac
niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania zamowienia lub
zapytania nalezy podac szczegoty dotyczace produktu oraz
numer seryjny.

Aby zapewni¢ jak najszybszg wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujace

sie na kluczu.
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Veobecna ustanoveni

Spole¢nost Thule nepfebird odpovédnost za Ujmu na zdravi,
Skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo
jakoukoli jinou ztratu ¢i skodu zplsobenou nevhodnou montazi
nebo nespravnym pouzitim nosice, véetné montaze nebo

pouziti v rozporu s navodem k sestaveni, montaznim navodem
nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i ustnimi pokyny udélenymi
spole¢nosti Thule nebo prodejcem vyrobkd spole¢nosti Thule.
Nosi¢ a jeho souc¢asti se nesméji zadnym zplsobem upravovat

S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice, vcetné
pfislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrobkd Thule.
Peclive si prectéte vsechny dodané navody a informace o zaruce
driv, nez nosi¢ namontujete a zacnete jej pouzivat.

Montéz

V navodu k montazi zkontrolujte, ze vam byly dodany viechny
nezbytné soucasti nosice.

Peclivé si pfectete montazni navod i seznam doporuceni (pokud
je prilozen). Dodrzujte uvedeny sled Ukond a postupujte v daném
pofadi bodd 1, 2, 3 atd

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zpUsobem,
nez jaky je uveden v navodu k montazi

Zatizeni

Neprekracujte maximalini zatizeni nosice, které je uvedeno

v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy prednost maximalini
doporucené vlastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosice
uvedeném v ndvodu k montazi. Platna je vzdy nizsi z obou hodnot
maximalniho zatizeni a tu neprekracujte.

Maximalni zatiZeni nosi¢e uvedené v ndvodu k montazi plati pro
pohybuijici se i zaparkovana vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén. K zajisténi nakladu nepouzivejte
elastické poutaci popruhy.

Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pripadajici na jedno
jizdni kolo neprekracuje hmotnost uvedenou v navodu k montazi.
Pokud mate nosic¢ kol s montaZzi na zadni dvefe vozidla nebo

na tazné zafizeni, vzdy nalozte nejvétsi a nejtézsi kola nejblize

k vozidlu a teprve poté nalozte kola mensi a leh¢i.

Nosi¢ je konstrukéné uzplsoben pouze k prevazeni kol se
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standardnimi ramy. Neprepravujte na nosici tandemova kola. Vzdy
zkontrolujte maximalni velikost (pramér) ramu kola uvedenou
v navodu k montazi.

Pokud chcete na nosici prepravovat kola s karbonovymi ramy
nebo vidlicemi, zeptejte se nejdfiv vyrobce nebo prodejce kola.

U nosi¢d montovanych k zadni strané vozidla (nosic¢e s montazi
na tazné zafizeni nebo nosic¢e s montazi na zadni dvere)
doporucujeme pouzit adaptér pro ramy kol Thule 982.

Spole¢nost Thule nepfebird odpovédnost za jakékoli poskozeni
karbonovych rdmd nebo vidlic, které vzniklo béhem montaze a/
nebo pouzivani nosice.

Vsechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt pred
pfepravou kola sejmuty. Toto opatfeni se tyka zejména oball

na kola, détskych sedacek, kosikl, zamka (pokud nejsou trvale
namontovany) a pumpicek, protoze by se mohly béhem prepravy
plsobenim zvyseného odporu vzduchu a vibraci uvolnit a ohrozit
ostatnf Uc¢astniky silni¢niho provozu

Pokud méte vozidlo s funkci automatického otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dveri spolu

s nosicem namontovanym na zadni strané vozidla, musite tuto
funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor ru¢né. Jinak
byste mohli poskodit vozidlo i nosic.

Naklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signély podle
platnych mistnich predpist.

U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosic
namontovany na zadni strané vozidla a naklad zakryvat treti brzdoveé
svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt viditelné:

« Pod uhlem 10 stupnit vlevo i vpravo od podélné osy vozidla,

« Pod uhlem 10 stupnl nad a 5 stupnt pod vodorovnou osou
vozidla.

Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet, musite na vozidlo
namontovat nahradni brzdoveé svétlo. Pfi pouzivani nosice se fidte
prislusnymi predpisy.

Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvédceni o evropské
homologaci ECE (je-li k dispozici) pfevazejte ve vozidle, na kterém
je nosi¢ namontovan.

Dulezité informace tykajici se nosi€ii s montazi na tazné zafizeni

Nosi¢e s montazi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro tazna zafizeni,
kterd jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze slitiny GGG40 (litiny).
Kulova hlavice i valcova ¢ast tazného zarizeni, ktera zasahuje

2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobena z oceli. Drzak kulové
hlavice tazného zafizeni vdak mUze byt vyroben z hliniku.

Celkova hmotnost nosi¢e a nékladu nesmi nikdy prekrocit
maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace o nosnosti tazného
zafizeni naleznete na stitku vedle tazného zafizeni nebo v brozufe
s technickymi udaji vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného zarizeni
$pinava, mastna nebo poskozena. Nékteri vyrobci dodavaji kulové
hlavice taznych zafizeni spolu s ochrannou folii nebo poviakem.
Tuto folii nebo povlak pfed pouzitim nosice odstrante, protoze
ma negativni vliv na tfeni a stabilitu hlavice.

Nez se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel. Pokud
pouzivate mlhové svétlo umisténé na nosici, nesmi soucasné svitit
mlhové svétlo vozidla. Mlhové svétlo vozidla se obvykle automaticky
vyping, kdyz vozidlo zaznamena, Ze je pripojen kabel mlhovych
svétel nosice. Vzdy zkontrolujte, zda tomu tak skutecné je.

Pokud se nosi¢ na kulové hlavici tazného zafizeni pohybuje nebo
pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi zataZeni paky, je tieba
tuto svéraci silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu
k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho prodejce
vyrobk{ Thule.

Pokud mate nosic s funkci snadného pristupu do zavazadlového
prostoru, vzdy pred cestou zkontrolujte, Ze je tato funkce
bezpecéné zajisténa v prepravni poloze.

Dodrzujte bezpecnou vzdalenost mezi nosicem, jizdnimi

koly a trubkou vyfuku, predejdete tak poskozeni nosice a kol
pUsobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfukové plyny
mohou poskodit sou¢asti nosic¢e a/nebo kol. U urcitych model
vozidel je treba namontovat prodluzovaci nastavec trubky vyfuku.
Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli mistni prodejce
vyrobk{ Thule.

Dulezité informace tykajici se nosi¢i s montazi na zadni dvefe
Nosi¢ nepouzivejte, je-li vase vozidlo vybaveno doplhkovym/
pfidavnym zadnim spoilerem (a to ani tehdy, je-li model vozidla
doporucen v nasem Prlvodci nosi¢i Thule, viz nize).

NeZ zac¢nete s montazi nosice, podivejte se na aktualni doporuceni
tykajici se vaseho vozidla, kterd jsou uvedena v Prévodci nosiéi
Thule na strénkach www.thule.com.

29



E3

E4

ES5

E6

E7

ES8

FO
F1
F2

F3

F4

F5

F6

F7

F.8

F.9

F10

F1

F12

F13

30

Je mozné, Zze spolecnost Thule pro vase vozidlo vydala nebo
aktualizovala dalsi doporuceni poté, co byl vydan tento navod.
Neni-li vase vozidlo v Privodci nosi¢i Thule uvedeno, miize tomu
tak byt z nékolika davodU:

E.3. A. Vase vozidlo je vybaveno plastovym / nedostatecné
pevnym / rozmérnym spoilerem,

E.3.B. Vase vozidlo je vybaveno plastovymi / sklenénymi nebo
délenymi zadnimi dvefmi,

E.3. C. Vyrobci vozidel nepovoluji pouzivat nosi¢e s montazi na
zadni dvere,

E.2.D. Vase vozidlo bylo uvedeno na trh teprve nedavno (je na

trhu méné nez Sest mésict). Aktualni informace naleznete
na strankach www.thule.com.

Vyrobci vozidel dodévaiji sva vozidla na trhy v rliznych zemich po
celém svété s rozdilnym vybavenim. To napf. znamena, Zze zadni
dvere mohou byt doplnény chromovanym dilem nebo spoilerem.
Nosice s montazi na zadni dvere se ale nesméji pouzivat na
vozidlech vybavenych prislusenstvim tohoto druhu, a to ani tehdy,
je-li model vozidla schvalen v Privodci nosi¢i Thule.

Spolec¢nost Thule neprebird zadnou odpovédnost za jakékoli
poskozeni nebo ztratu zplsobenou nedplnymi nebo zastaralymi
informacemi uvedenymi v PrGvodci nosi¢i Thule v ddsledku
regionalnich rozdild ve vybavé nebo prislusenstvi vozidla.

Stérac oken zadnich dvefi nemusi byt funkéni, mate-Ii nosic
namontovany na zadnich dverfich. Deaktivujte funkci stérace (napf.
vyjméte pojistky - vice informaci naleznete v uzivatelské prirucce
vaseho vozidla) nebo stérace demontujte. U vozidel s automatickou
funkei zadniho stérace je treba tento stérac zcela odpojit. Obratte
se na mistniho prodejce vozidla nebo servisni dilnu.

Nez zac¢nete s montazi nosi¢e na zadni vyklopné dvere, vzdy
ocistéte povrch i hrany téchto dveri.

Z davodu rizika poskozeni vozidla neni povoleno otevirat
zavazadlovy prostor vozidla, kdyZ je nosi¢ kol s montazi na zadni
dvefe vozidla nalozen jizdnimi koly namontovén na zavazadlovy
prostor vozidla. Pfed otevienim zavazadlového prostoru vozidla
musi byt nosi¢ kol prazdny.

Jizdni ia i pr

Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu

Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni nosice a ndkladu
(i tehdy, jestlize montaZ nebo naklddani provadéla treti osoba).

Po ujeti kratkeé vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnén. Pokud
zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nékladu a/nebo nosice, zménu
chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte,
zda jsou nosic i naklad spravné zajistény v souladu s navodem

k montazi.

Montdz nosic¢e maze zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla.
Prevazena jizdni kola mohou navic zvysit celkovou $itku a vysku
vozidla. Proto dbejte zvysené opatrnosti pfi couvani a vjizdéni do
garazi, najizdéni na trajekty apod

Jakékoli poskozené nebo opotfebované soucasti nosice
neprodlené vymeénte. BEhem prepravy musi byt vsechny paky,
Srouby a matice utazeny podle pokyn( uvedenych v navodu

k montdzi.

Nosice, které jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale v uzamknuté
poloze. Klice vyjméte ze zamku a béhem prepravy je méjte
ulozené ve vozidle.

Nezapomente, Ze pfi jizdé s namontovanym nosi¢em se mohou
zmeénit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni (véetné
projizdéni zatacek) a ze vozidlo muze byt citlivéjsi na bocni vitr.

V zavislosti na modelu nosic¢e maze dojit ke snizeni viditelnosti
koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane a nosi¢ neni vybaven
integrovanymi zadnimi svétly, namontujte na nosi¢ externi svétla.

V nékterych pripadech je treba v souladu s mistnimi predpisy
pripevnit k nosi¢i pfidavnou registracni znac¢ku.

Rychlost vozidla pfizplsobte pfevazenému nakladu a aktualnim
podminkdm provozu, napiiklad druhu a stavu vozovky,
povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti vsak nesmi prekrocit
130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi dovolenou rychlost a dalsi
dopravni predpisy.

Pres zpomalovaci prahy prejizdéjte pomalu, maximalni rychlosti
10 km/h.

Béhem jizdy muze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se lisi
v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontujte. Usetfite tak palivo,
omezite nepriznivy vliv vyssi spotieby na Zivotni prostredi

G.0
Gl

G2

G3
G.4

G5

G6

G7

a zajistite vyssi bezpecnost ostatnich castniky silni¢nino provozu.
Udrzba

Nosi¢ pravidelné cistéte pomoci teplé vody a autosampoénu, a to
zejmeéna pii pouziti v pobreznich oblastech, kde je nosi¢ vystaven
ucinkdm slané vody, a béhem zimniho obdobi, kdy se na silnicich
pouziva posypova sil

Podle potreby promazavejte spojkovy mechanismus (nikoli véak
povrchy, které pfichazeji do styku s povrchem kulové hlavice
tazného zafizeni) a dalsi pohyblivé soucasti nosice.

Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosic¢ z vozidla.

Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté. Vsechny
soucasti nosi¢e musi byt bezpecné ulozeny. Nezapominejte nosic
Cistit a udrzovat podle pokyn( uvedenych v ndvodu.

Jako nadhradu za ztracené nebo opotfebované souc¢asti nosice
pouzivejte pouze origindlni nahradni dily Thule. Nahradni dily je
mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.

Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné
informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho &isla. Vyhnete se tak
Casové ndroénému vyfizovani dotaz( a ndhradni dily obdrzite
rychle.

Poznacte si cislo zamku a klice, které se nachazi primo na tomto
kli¢i. Nahradu za ztracené nebo vadné klic¢e tak obdrzite bez
prodlev.
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Altaldnos

A Thule nem vallal semminem felelésséget személyi sértlésért,
ingd és ingatlan vagyontargyakban bekovetkezd karért, nyereség
elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb, a kerékpartarto
helytelen felszerelésebdl, illetve helytelen hasznalatabol eredd
vesztességért, illetve karért, ideértve - nem korlatozo jelleggel - az
Osszeszerelési Utmutato és a felszerelési Utmutato utasitasaival,
valamint a Thule vagy a Thule markakereskedéi altal irdsban vagy
szoban adott utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.
Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemu atalakitasa.
Ha kérdése merul fel a kerékpartarto mikodtetésével,
hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal kapcsolatban,
vegye fel a kapcsolatot a Thule markakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és hasznalata elétt figyelmesen
olvasson el minden utasitast és garanciara vonatkozo informaciot.
Rogzités

Nézze meg az dsszeszerelési Utmutatot, és gyézddjon meg arrdl,
hogy megvan a kerékpartartd minden sztkséges alkatrésze.

Figyelmesen olvassa el az ¢sszeszerelési utmutatot és

a javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kévesse a benntk
foglaltakat. Majd az aldbbi 1, 2., 3. stb. Iépéseket kovetve rogzitse
az alkatrészeket, Ugyelve a miveletek helyes sorrendjére.

Ne probadlja meg a kerékpartartot a felszerelési Utmutatoban
ismertetettdl eltéré modon felszerelni.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az 6sszeszerelési Utmutatoban megadott
maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A jarmd maximalis
terhelhetéségére vonatkozo ajanlas feltlbiralja az dsszeszerelési
utmutatoban megadott terhelhetéséget. A két ajanlott maximalis
érték kozul mindig a kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem
szabad tullépni.

Az dsszeszerelési Utmutatoban a kerékpartartora megadott
maximalis teherbiras mozgd és parkold jarmire egyarant
vonatkozik.

A rakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas
rogzitékotelet hasznalni tilos.

Ellendrizze le, hogy a felszerelési utmutatd mekkora maximalis
sulyt hatdroz meg kerékparonként, és tgyeljen arra, hogy ne Iépje
tul ezt a sulyhatart.

Amikor hatso ajtéra vagy vonohorogra szerelhetd kerékpartartora
tesz fel kerékparokat, mindig a legnagyobb és legnehezebb
kerékpart tegye az autohoz a legkdzelebb, és ezt kovessék

a kisebb és konnyebb kerékparok.

A kerékpartarto csak szabvanyos vazzal rendelkezé kerékparok
szallitdsara alkalmas. Tandemkerékparok nem szallithatok

ezen a kerékpartarton. Mindig nézze meg, mekkora maximalis
kerékparvaz-méretet (atmérét) enged meg a felszerelési Utmutato,
és azt ne lépje tul.

Szénszalas vazzal vagy villaval rendelkezé kerékparok esetén
mindig kérdezze meg a kerékpdr gyartojat, hogy szabad-e ezt

a kerékpartartot hasznalni.
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Javasoljuk, hogy a hatulra felszerelt tartok (példaul vonohorogra
és hatso ajtora szerelhetd tartok) esetén 982-es Thule
kerékparvaz-adaptert hasznaljon.

A Thule nem véllal felelésséget a kerékpar felrégzitése és/vagy

a kerékpartartd hasznalata sorédn a szénszalas vézzal vagy villaval
rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett semminemd karért.

A kerékparok konnyen eltavolithato részeit a szaéllitas eldtt le kell
szerelni, beleértve tobbek kozott a kerékparhuzat, gyermekulés,
kosar, zar (ha nem allanddan rogzitett) és a pumpa eltavolitasat.
Ezek az alkatrészek a szallitas soran a megnovekedett légellenallas
és rezgés miatt levalhatnak, és veszélyt jelenthetnek a kozlekedés
tobbi résztvevdjére.

Ha a jarmu automatikus csomagtartonyitd vagy
felnyithatohatsoajto-nyito funkcioval rendelkezik, akkor a jarma
és/vagy a kerékpartarto sérulésének megelézése érdekében ezt
a funkciot ki kell iktatni, és a csomagtartot kézzel kell kinyitni,
amikor fel van szerelve a hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto.

Szukség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak megfeleld
vildgitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni

Az olyan jarmUvek esetén, amelyek 1998. oktober 1. utani
elsé tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora szerelt
kerékpartartd és/vagy annak rakomanya nem takarhatja
el a harmadik féklampat. A jarmd harmadik féklampajanak
lathatonak kell lennie:
« Ajarmu hossztengelyétdl balra és jobbra mért 10-10 fokos
szogtartomanybal,
« A vizszintes tengelytdl felfelé mért 10 fokos és lefelé mért
5 fokos szogtartomanybol.
Ha nem teljestiinek ezek a feltételek, akkor kiegészitd féklampat
kell felszerelni. A kerékpartartd hasznalata soran figyelembe kell
venni a nemzeti jogszabalyokat.

Tartsa a hasznalati és a biztonsagi utasitdsokat, és (amennyiben van)
az ECE-tipusjovahagyast a jarmUben, amelyre felszerelték a tartot.

6h Ihetd kerékpa 5 fontos

Kp tokra

informécidk
A vonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhato
aluminiumbol vagy GGG40 ontéttvasbol készult vondhorgok esetén.

A vonohorog gémb alaku részének és az alatta Iévé 2 cm-es
hengeres résznek acélbdl kell készulnie. A vonéhorog-aljzat és
-hordozo azonban készulhet aluminiumbol is.

A kerékpartarto és rakomanyanak egyUttes sulya soha sem
haladhatja meg a vonéhorog megengedett kapacitasat.

A vonohorog kapacitasara vonatkozé adatok a vondhorog

mellett elhelyezett tablan vagy a jarm( hasznalati utmutatojaban
taldlhatok.

Mindig ellenérizze, hogy a vonohorog nem piszkos vagy olajos-e,
illetve nem sérult-e. Egyes gyartok a vonohorgot védéfoliaval vagy
véddburkolattal Iatjak el. A kerékpartartd hasznalata elétt ezt a
folidt, illetve burkolatot el kell tavolitani, mert karosan befolyasolja
a tapadast és a stabilitast.

Indulas elétt ellenérizni kell, mikodnek-e a lampak.

A kerékpartarto koédlampajanak hasznalatakor tgyeljen arra, hogy
ne legyen bekapcsolva a jarma kodlampaja is. A jarmu kodlampéja
rendszerint automatikusan kikapcsol, amikor a jarmu azt észlel,
hogy be van dugva a csatlakozo. Ellendrizze, hogy valéban igy
tortént-e.

Ha a kerékpartarté elmozdul a vondhorgon, vagy ha a rogzitékar
hasznalatakor csokken a rogzitéerd, akkor a felszerelési
utmutatoban foglaltaknak megfeleléen be kell éllitani a vondhorog
rogzitderejét. Kérjen tandcsot vagy segitséget a Thule helyi
markakereskedojétol.

Ha a kerékpartartd donthetd, hogy kénnyen hozza lehessen
férni a csomagtartohoz, akkor Ggyelien arra, hogy menet kozben
ez a szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett helyzetben legyen.

Tartson biztonsagos tavolsdgot a kerékpartartd/kerékparok és

a kipufogocsd kozott, hogy a hé ne karosithassa a tartot és/vagy
a kerékparokat. A forré kipufogdcsé és/vagy a forrd kipufogdgéaz
tonkreteheti a tarto és/vagy a kerékparok alkatrészeit. Egyes
jarmuimodellek esetén meg kell hosszabbitani a kipufogdcsovet.
Ha kétségei merulnek fel a jarmuvére vonatkozo kovetelményekkel
kapcsolatban, kérjen tanacsot a Thule helyi markakereskedéjétol.

6 fontos

Hatso ajtéra artartokra
informécick

Soha ne szerelje fel a kerékpartartot olyan jarmdre, amely
kiegészité/muanyag hatso spoilerrel rendelkezik (még akkor
sem, ha a jarmUmodell ajanlottként szerepel a Thule vasarldi
utmutatoban, lasd aladbb).

A kerékpartarto felszerelése el6tt a www.thule.com webhelyen
taldlhatod Thule vasarloi utmutatdban mindig nézze meg
a jarmuUvére vonatkozd legujabb ajanlasokat.

Eléfordulhat, hogy a jelen Utmutatasok kozzététele utan uj vagy
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frissitett ajanlasok jelentek meg a jarmuvére vonatkozoan. Tobb
oka is lehet annak, hogy jarmUve nem szerepel a Thule vasarloi
Utmutatoban:
E.3. A JarmUve mUanyag/gyenge/nagy spoilerrel

rendelkezik, vagy

E.3.B. JarmUve muanyag/Uveg vagy osztott hatso ajtoval

rendelkezik, vagy

E.3.C. A gépjarmu gyartdja nem engedélyezi a hatso ajtora

szerelhet6 kerékpartartok hasznalatat, vagy

E.3.D. JarmUve nagyon Uj a piacon (kevesebb mint hat honapja
forgalmazzak). A www.thule.com webhelyen mindig
megtaldlhatok a legfrissebb informaciok.

A gépjarmu-gyartok jarmuimodelljeiket a vilag kulénbozd
orszagaiban kulonbozé jellemzékkel kindljdk, példaul a hatsé
ajtéra kromozott alkatrészeket vagy spoilert szerelhetnek fel.

Az ilyen fajta alkatrészekkel felszerelt jarmUveken hatso ajtora
szerelhetd kerékpdrtartot még akkor sem szabad hasznalni, ha

a jarmUmodellt a Thule vasarldi utmutatd a jovahagyottak kozott
sorolja fel.

A Thule nem vallal felel6sséget a Thule vasarloi utmutatoban
szerepld informaciok nem teljes voltabol vagy elavultsédgabol
eredd semminemU karért, illetve veszteségért, ha az utmutato
hidnyosséga a jarmujellemzok regionélis eltéréseinek tudhato be.

Ne feledje, hogy eléfordulhat, hogy nem hasznalhato a felnyithato
hatso ajto ablaktorldje, amikor fel van szerelve a hatso ajtora
szerelhetd kerékpartarto. Ki kell iktatni az ablaktorlé funkciot
(példaul a biztositék eltavolitasaval - nézze meg a jarmu
hasznalati utmutatojat), vagy le kell venni az ablaktorlét. Olyan
jarmuvek esetén, amelyek automatikusan mikodtetett hatsd
ablaktorlével rendelkeznek, ezt az ablaktérléd funkciot teljesen ki
kell iktatni, amikor a jarmUre hatso ajtora szerelhetd kerékpartartd
van felszerelve. Kérjen segitséget az autokereskeddjétdl vagy

a szerelémUhelyétdl.

A hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto felszerelése elétt mindig
tisztitsa meg a felnyithatd hatso ajtot, illetve a hatso ajto fellletét
és éleit.

A jarmU karosodasanak veszélye miatt tilos a jarma
csomagtérajtajat kinyitni, ha arra ajtora szerelhetd, kerékparokkal
megrakott hordozo van felszerelve. A kerékpartartérol az dsszes
kerékpart a csomagtarto kinyitdsa elétt le kell venni.

Vezetési tulajdonsagok és elbirasok
Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitését.

Egyedul a jarmU vezetdje a felel¢s annak biztositasaért, hogy

a kerékpartarto kifogastalan allapotban legyen és hogy mind

a kerékpartarto, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen
rogzitve (meg akkor is, ha a rogzitést harmadik személy hajtja
vagy hajtotta végre).

Valahanyszor hasznalja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km)
megtétele utdn, azt kovetden pedig rendszeres idékdzonkeént
ellendrizze, hogy a tartd biztonsdgosan rogzul-e. Ha szokatlan
zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy

a kerékpartarto, ha a jarma szokatlanul viselkedik, vagy ha mas
szokatlan jelenséget tapasztal, dlljon meg, és ellendrizze, hogy
helyesen és a felszerelési Utmutato eldirdsainak megfeleléen van-e
rogzitve a kerékpartartd és annak rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartarto, megndvekedhet
ajarmu teljes hossza és/vagy magassaga. Maguk a kerékparok
is megnodvelhetik a jarmd teljes szélességét és magassagat.
Tolatéskor és/vagy gardzsba vagy kompra valé be-, illetve
felhajtaskor stb. legyen kulondsen dvatos.

A kerékpartartd minden sértlt vagy kopott alkatrészet azonnal
cserélje ki. Menet kdzben minden karnak, csavarnak és/vagy
anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési Utmutato eléirja.
Zarral rendelkezd kerékpartartok esetén a zdraknak mindig zérva
kell lennitik. A kulcsokat ki kell venni, és menet kdzben a jarmiben
kell tartani éket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartarto esetén megvaltozhatnak
a jarmu vezetési tulajdonsagai és megvaltozhat a fékezés hatasa
is (kanyarokban is), és hogy a jarmure az oldalszél is nagyobb
hatdssal lehet.

A kerékpartartd modelljétél fuggden eléfordulhat, hogy el
lesznek takarva az autd hatsoé lampéi. Ha a kerékpartarto nem
rendelkezik beépitett hatso lampdakkal, akkor ilyen esetben kilsé
lampatesteket kell felszerelni.

Szukség lehet kiegészité rendszamtablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen a kerékpartartd megfelelé részére
kell régziteni.
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A jarmU sebességét mindig a szallitott rakomanynak és az aktualis
Ut- és latasi viszonyoknak, igy az Ut tipusanak, az ut minéségének,
a szélviszonyoknak, a forgalom surlségének és a betartando
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvélasztani, de

a sebesség semmilyen kortlmeények kozott sem haladhatja

meg az orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyéb kozlekedési szabalyokat.

A fekvérenddrokon lassan, legfeljebb 10 km/oras sebességgel
hajtson at.

Ne feledje, hogy menet kozben a légaramlast zajt kelt, amely

a jarmutol és a rakomanytol figgden valtozhat.

Az Uzemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt kdros
hatésok csokkentése és a tobbi kozlekedd biztonsaga érdekében
a kerékpartartot le kell venni a jarmUirdél, amikor nincs ra szukség.

Karbantartés

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartét meleg vizzel vagy
autésamponnal, ktlondsen akkor, ha a tartot tengerparton
hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpdra miatt), illetve amikor
s6zzak az utakat (télen).

SzUikség esetén kenje meg a kerékpartarto csatlakozo részeit (de
a vonohorog gomb alaku részének fellletével érintkezé felUleteit
nel) és egyéb mozgd alkatrészeit

Automatikus autémoso hasznalata el6tt vegye le a kerékpartartot
Amikor a kerékpartarto nincs a jarmdre szerelve, szaraz helyen kell
tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészét biztonsagos modon
kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartot az utmutatasoknak
megfeleléen megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes alkatrészei,
helyettlk csak eredeti Thule gyartmanyu potalkatrészeket
hasznaljon. Potalkatrészek a markakereskeddktdl és a gyartotol
vasarolhatok

Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rablo kérdezgetések
nélkul megkaphassa a potalkatrészeket, érdeklédéskor és
megrendeléskor adja meg a megfeleld termékadatokat és

a sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy az elveszett vagy hibas kulcsokat a lehetd
leggyorsabban lehessen helyettesiteni, jegyezze fel a kulcson
talalhato zar- és kulcsszamot.
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Generalitati

Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile corporale,
pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile, pentru pierderea
profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube cauzate de
montarea sau utilizarea necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar
fara limitare, montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile de
asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni furnizate, in
scris sau verbal, de Thule sau de un dealer Thule.

Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate in niciun fel
Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari despre
functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi cu atentie

toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie inainte de

a monta si de a utiliza suportul.

Montare

Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate
componentele necesare ale suportului.

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de
recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati produsul in ordinea
corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

Nu incercati s& montati suportul in alt mod decéat cel indicat in
instructiunile de montaj.

incarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare
recomandata a suportului, mentionata in instructiunile de
asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea maxima de
incarcare recomandata pentru un anumit model de vehicul este
intotdeauna prioritara fatd de cea specificata in instructiunile

de asamblare a suportului. Se va lua in considerare intotdeauna
cea mai mica greutate de incarcare recomandata, iar aceasta nu
trebuie depasita in niciun caz.

Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat
vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

Incarcatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane
elastice.

Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata pentru
fiecare bicicleta, conform specificatiilor din instructiunile de montaj
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Cand incarcati biciclete pe un suport montat pe usa din spate sau
pe bara de tractiune, pozitionati intotdeauna cele mai mari si mai
grele biciclete mai aproape de masina, urmate de bicicletele mai
mici si mai usoare.

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard de
biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie transportate pe suport.
Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea maxima pentru
cadrul bicicletelor (diametru), specificata in instructiunile de montaj.

in cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati
intotdeauna producatorul sau dealerul acestora pentru a afla daca
utilizarea suportului este permisa.

Va recomandam sa folositi adaptorul de cadru Thule Bike Frame
Adapter 982 pentru suporturile montate in partea din spate, cum
ar fi suporturile montate pe bara de tractiune si cele montate pe
usa din spate.

Thule nu Tsi asuma nicio raspundere pentru nicio deteriorare a
cadrelor sau furcilor din carbon survenita in timpul montarii si/sau
utilizarii suportului.

Tnainte de transportare, trebuie detasate toate componentele care
se desprind usor ale bicicletelor, inclusiv, dar fara limitare, husele,
scaunele pentru copii, cosurile, dispozitivele de blocare (daca nu
sunt montate permanent) si pompele. Aceste componente se pot
desprinde in timpul transportarii din cauza curentilor puternici de
aer si a vibratiilor, constituind un pericol pentru alti participanti la
trafic.

Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere automata

a portbagajului sau a capacului de descércare, aceasta functie
trebuie dezactivata, iar compartimentul pentru bagaje trebuie
deschis manual atunci cand este prevazut suportul montat in
partea posterioard, pentru a se evita deteriorarea vehiculului si/sau
a suportului.

Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu sistemele
de iluminare si cu indicatoarele de avertizare necesare, in
conformitate cu legislatia locala.

in cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998, suportul
montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu trebuie sa
acopere a treia lumina de franare a vehiculului. Aceasta lumina
trebuie sa fie vizibila de la:

* 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a vehiculului
« 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontala

Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta o lumina
de franare suplimentara. Legislatia nationala trebuie respectata
atunci cand se utilizeaza suportul.

Pastrati instructiunile de montare si siguranta si (daca este cazul)
Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat suportul.

Informatii importante pentru suporturile montate pe bara de
tractiune

Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat pentru
barele de tractiune construite in intregime din aluminiu sau
GGG4O (fier turnat).

Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune, care ajunge
la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din otel. Totusi, suportul
bilei poate fi construit din aluminiu.

Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu trebuie
sa& depaseasca niciodata capacitatea permisa pentru bara de
tractiune. Informatii despre capacitatea barei de tractiune pot
fi gasite pe o placa de langa bara de tractiune sau in brosura
informativa a vehiculului.

Asigurati-va intotdeauna ca bila de tractiune este curata si ca nu
este deteriorata. Unii producatori de bile de tractiune acopera
bilele cu folie sau cu un strat protector. Aceasta protectie trebuie
indepartata inainte de utilizarea suportului, deoarece are efect
negativ asupra frictiunii si stabilitatii

inainte de plecare, trebuie s& verificati functionarea luminilor.
Céand utilizati farul de ceatd de pe suport, asigurati-va ca cel de
pe vehicul nu este aprins in acelasi timp. In mod normal, farul de
ceata al vehiculului se stinge automat cand vehiculul detecteaza
cé& este conectata cupla. Verificati daca aceasta este situatia

Daca suportul se misca pe bila de tractiune sau daca forta de
prindere este redusa la actionarea manerului de fixare, forta
respectiva trebuie reglata, in conformitate cu instructiunile de
montaj. Consultati dealerul Thule local pentru sfaturi sau asistenta.

Daca suportul este prevazut cu un mecanism de inclinare pentru

simplificarea accesului la portbagaj, asigurati-va ca, in timpul

transportului, mecanismul respectiv este blocat ferm in pozitia de

transport.

Pastrati o distanta sigura intre suport/biciclete si teava de

esapament pentru a evita deteriorarea suportului si/sau

bicicletelor din cauza caldurii. Teava si/sau gazele de esapament
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fierbinti pot deteriora componentele suportului si/sau bicicletele.
La anumite modele de vehicule, este necesara o extensie pentru
teava de esapament. Consultati dealerul Thule daca aveti indoieli
despre cerintele aplicabile vehiculului dvs.

Informatii importante pentru suporturile montate pe usa din
spate

Nu montati niciodata suportul daca vehiculul este prevazut cu
spoiler posterior optional/suplimentar (chiar dacd modelul de
vehicul este recomandat in Ghidul Cumparatorului Thule de
mai jos).

Tnainte de a monta suportul, verificati intotdeauna cele

mai recente recomandari pentru vehiculul dvs. din Ghidul
Cumparatorului Thule de la www.thule.com.

Este posibil s& se fi emis recomandari noi sau actualizate pentru
vehiculul dvs. dupa publicarea acestor instructiuni. Daca vehiculul
dvs. nu este listat in Ghidul Cumparatorului Thule, acest lucru
poate avea mai multe motive:

E.3. A. Vehiculul are un spoiler din plastic/slab/mare sau

E.3.B. Vehiculul are o usa din spate din plastic/sticla sau
divizata sau

E.3. C. Producatorii de autoturisme nu permit utilizarea
suporturilor montate pe usa din spate sau

E.3.D. Vehiculul este foarte nou pe piata (disponibil de mai putin

de sase luni). Cele mai recente informatii pot fi gasite
intotdeauna la www.thule.com.

Producatorii de autoturisme comercializeaza modelele de vehicule
cu diverse caracteristici, in tari diferite din intreaga lume. De
exemplu, pe usa din spate ar putea fi adaugata o componenta

din crom sau un spoiler. Suporturile montate pe usa din spate

nu trebuie utilizate pe vehiculele prevazute cu accesorii de

acest fel, chiar daca modelul de vehicul este aprobat in Ghidul
Cumparatorului Thule.

Thule nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile sau pierderile
cauzate de informatiile incomplete sau depasite furnizate in Ghidul
Cumparatorului Thule ca rezultat al diferentelor regionale in ceea
ce priveste caracteristicile vehiculelor.

Cand este instalat suportul montat pe usa din spate, este posibil
ca stergatorul capacului de incarcare sa nu poata fi folosit. Functia
stergatorului trebuie dezactivata (de exemplu, prin scoaterea
sigurantei; consultati brosura informativa a vehiculului dvs.) sau
stergatorul trebuie demontat. In cazul vehiculelor cu stergator
posterior automat, aceasta functie trebuie deconectata complet
atunci cand este instalat suportul montat pe usa din spate.
Consultati dealerul sau atelierul auto pentru asistenta.

Curatati intotdeauna suprafata si marginile capacului de incarcare
si ale usii din spate inainte de a instala suportul montat pe usa
din spate.

Din cauza riscului de deteriorare a vehiculului, nu este permis s&
deschideti portbagajul vehiculului atunci cand aveti un suport
incarcat cu biciclete montat pe usa portbagajului. Suportul pentru
biciclete trebuie descarcat inainte de a deschide portbagajul
vehiculului.

Caracteristici de conducere si reglementari
Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii
perfecte a suportului si pentru fixarea in siguranta a suportului si
a incarcaturii (chiar daca acestea au fost montate de altcineva).

De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va ca acesta
este fixat in siguranta dupa ce ati parcurs o distanta scurta (50
km) si la intervale regulate. Daca observati zgomote neobisnuite,
deplasari ale incarcaturii si/sau suportului, comportament diferit al
vehiculului sau alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si asigurati-
va ca suportul si incarcatura sunt fixate corect, in conformitate cu
instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau inaltimea totale ale vehiculului pot creste atunci
cand este montat un suport. Chiar bicicletele pot spori latimea si
nadltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie deosebita cand
va deplasati in marsarier si/sau cand intrati in garaje sau cand va
urcati pe feriboturi etc

inlocu\ti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului.
In timpul transportului, toate manetele, suruburile si/sau piulitele
trebuie stranse in conformitate cu instructiunile de montaj

Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa fie
intotdeauna in pozitia blocat. In timpul transportului, cheile trebuie
scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot schimba, iar
vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand
este montat suportul
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in functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale masinii pot
fi ascunse. Daca acesta este cazul si daca suportul nu are deja
lumini de pozitie incorporate, trebuie montat un tablou de lumini
extern

Poate fi necesara o placa de inmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atasata in partea corespunzatoare pe suport, in
conformitate cu legislatia locala.

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de
incarcatura transportata si de conditiile de condus curente, cum ar
fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant, intensitatea
traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in niciun caz, nu
trebuie s& depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna limitele
de viteza aplicabile si celelalte reglementari rutiere,

Conduceti incet, cu o viteza maxima de 10 km/h, cand treceti
peste limitatoarele de viteza.

Retineti ¢a in timpul transportului se poate genera zgomot de
vant, acesta putand varia in functie de vehicul si de incarcatura

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul
asupra mediului, precum si pentru a proteja siguranta utilizatorilor
drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand nu
este utilizat.

Tntretinere

Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon
auto, in special cand folositi sau dupa ce ati folosit suportul in
zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand pe
drumuri se presara sare (pe timp de iarna).

Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele care intra in
contact cu bila de tractiune) si celelalte componente mobile ale
suportului, atunci cand este necesar.

Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto automata.

Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-un
loc uscat. Toate componentele suportului trebuie depozitate

in siguranta. Nu uitati s& curatati si sa intretineti suportul in
conformitate cu instructiunile,

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se
uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale Thule. Piesele
de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la
producator.

Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru

a evita intrebarile inutile, care va irosesc timpul, furnizati detaliile
relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati
o comanda sau cand adresati intrebari.

Pentru a va asigura cd puteti inlocui cheile pierdute sau defecte
cat de repede posibil, notati seria incuietorii si cheii, care se
gdseste pe cheie.
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Vseobecné informacie

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za zranenia osob, skody na
hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu ani za
akukolvek stratu alebo $kodu spdsobenu nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosica vratane, ale nie vyhradne montéaze alebo
pouzivania v rozpore s ndvodmi na montaz a prevadzku alebo
inych Ustnych ¢i pisomnych pokynov od spolo¢nosti Thule alebo
jej zastupcu.

Nosi¢ ani jeho sucasti sa nesmu byt Zziadnym spésobom upravovat.

V pripade otdzok tykajucich sa pouzivania a obmedzeni nosic¢a
kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného zastupcu
spolocnosti Thule. Pred montéZzou a pouzivanim nosica si
doékladne precitajte vsetky pokyny a informacie o zaruke.

Montéz

Precitajte si ndvod na montdz a uistite sa, Zze mate k dispozicii
véetky potrebné sucasti nosica.

Doékladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a zoznam
odporticani, ak je prilozeny. Dodrzujte prislusnu sekvenciu bodov
1, 2, 3 atd. a postupujte v danom poradi.

Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedené
v prislusnych montaznych pokynoch.
Naklad

Podla specifikacii v montaznych pokynoch sa maximalna
hmotnost nékladu nosi¢a nesmie prekrocit. Odporucana
maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vzdy
prednost pred nosnostou uvedenou v montaznych pokynoch.
Vzdy sa musi pouzit nizsia odporic¢ana maximalna nosnost,
ktord sa nesmie prekrocit.

Maximalna hmotnost nakladu nosic¢a sa podla montaznych
pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na zaparkované vozidla.
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Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit
elasticke lana.

Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel
uvedenu v montaznych pokynoch.

Pri nakladani bicyklov na nosice s montazou na zadné dvere
alebo na tazné zariadenie sa najblizsie k autu umiestruju najvacsie
a najtazsie a nasledne mensie a lahsie bicykle.

Nosic¢ je konstruovany na naklad vylucéne standardnych
bicyklovych rdmov. Tandemoveé bicykle sa na nosi¢i nesmu
prevézat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost
bicyklového rédmu (priemer) uvedenu v montaznych pokynoch.

V pripade bicyklov s karbénovymi ramami alebo vidlicami sa o
moznosti pouzitia nosica vzdy poradte s vyrobcom bicykla alebo
zastupcom vyrobcu.

Na nosice s montazou na zadné dvere, nosic¢e s montazou

na tazné zariadenie a nosice s montazou na zadné dvere
odporuc¢ame pouzivat adaptér pre ramy na bicykel Thule 982.
Spolo¢nost Thule nezodpoveda za ziadne skody na karbénovych
ramoch alebo vidliciach spésobené pocas montaze a/alebo
pouzivania nosica.

Vsetky lahko odnimatelné casti bicyklov, ako su napriklad kryty
bicyklov, detské sedacky, kosiky, zamky (ak nie si namontované
natrvalo) a cyklo pumpy, sa musia pred prepravou demontovat.
Tieto Casti sa mézu pocas prepravy odpojit vplyvom zvyseného
odporu vzduchu a vibracii a mozu predstavovat nebezpecenstvo
pre ostatnych Ucastnikov cestnej premavky.

Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvarania kufra
alebo zadnych dveri, musi sa po montazi nosica na zadné dvere
tato funkcia vypnut a kufor otvorit manualne, aby sa zabranilo
skodam na vozidle a/alebo nosici.

V pripade potreby musi byt naklad namontovany spolu

s vhodnymi svetlami a vystraznymi prvkami podla miestnych
pravnych predpisov.

V pripade vozidiel s prvym typovym schvélenim od 1. oktdbra 1998
nosi¢ s montéazou na zadné dvere a/alebo naklad nesmu zakryvat
tretie brzdové svetlo. Toto svetlo musi byt viditelné z nasledujucich
poldh:

« 10 Stupriov nalavo a napravo od pozdiznej osi vozidla,

+ 10 Stupnov nad a 5 stupnov pod horizontalnou osou.

Ak tieto hodnoty nie su splneng, musi byt namontované
doplnkové ndhradné brzdové svetlo. Pouzivanie nosi¢a musi

byt v sulade s pravnymi predpismi statu.

Vo vozidle, v ktorom je namontovany nosic, uschovajte montazne
a bezpecnostné pokyny a (ak je to potrebné) typové schvalenie
EHK.

Délezité informdacie pre nosi¢e s montaZou na tazné zariadenie

Nosi¢ s montazou na tazné zariadenie nie je vhodny pre tazné
zariadenia vyrobené vyluéne z hlinika alebo GGG40 (liatina).

Tazné zariadenie a jeho valcovita sucast v dizke 2 cm pod nim
musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné zariadenie méze
byt vyrobeny z hlinika.

Kombinovana hmotnost nosic¢a a naklady nesmu nikdy prekrocit
povolenu kapacitu tazného zariadenia. Informacie o kapacite

sa nachadzaju na stitku vedla tazného zariadenia alebo

v informacnej brozure vozidla.

Vzdy skontrolujte, ¢i nie je tazné zariadenie $pinavé, mastné alebo
poskodené. Niektori vyrobcovia taznych zariadeni pokryvaju
svoje vyrobky ochrannou féliou alebo vrstvou. Tato folia sa musf
pred pouzivanim nosica odstranit, pretoze by mohla pésobit
nepriaznivo na trenie a stabilitu.

Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie svetiel. Ak

na nosici pouzivate hmloveé svetl, uistite sa, Ze nie su sucasne
zapnuté hmlové svetla na vozidle. Hmlové svetla vozidla sa
zvycajne pri zisteni pripojenia automaticky vypnu. Skontrolujte,

Ci je to tento pripad.

Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri pouzivani
upevnovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi byt stahovacia sila
tazného zariadenia upravend v sulade s montaznymi pokynmi.

V pripade potreby kontaktujte obchodného zastupcu spolocnosti
Thule,

Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku
kufru, uistite sa, ze je mechanizmus pocas prenosu bezpecne
zablokovany v prenosnej pozicii.

Dodrzujte bezpecénu vzdialenost medzi nosi¢om alebo bicyklami
a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosica a/alebo bicyklov
teplom. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy plyn méze
poskodit sucasti nosica a/alebo bicyklov. Na niektorych vozidlach
sa vyzaduije predizenie vyfuku. V pripade pochybnosti o
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poziadavkach na vase vozidlo kontaktujte obchodného zastupcu
spolo¢nosti Thule.

Délezité informacie o nosi¢och s montaZou na zadné dvere

Nikdy nemontuijte nosi¢, ak mé vozidlo dalsi alebo doplnkovy
zadny spoiler (aj ak sa model vozidla odportca v pouzivatelskej
priruc¢ke spolo¢nosti Thule, pozrite nizsie).

Pred montézou nosic¢a vzdy skontrolujte najnovsie odporucania
pre vase vozidlo v pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule na
stradnkach www.thule.com (Buyer’s Guide).

Nové alebo aktualizované odporucania mézu byt pre vase vozidlo

publikované az po vydani tychto pokynov. Ak vase vozidlo nie je

v zozname pouzivatelskej prirucky spolocnosti Thule, méze to byt

sposobené nasledujucimi dévodmi

E.3. A. Vase vozidlo ma plastovy, slaby alebo velky spoiler,

E.3.B. Vase vozidlo ma plastové, sklenené alebo otvorené zadné
dvere,

E.3.C. Vyrobca automobilov nepovoluje pouzivanie nosi¢ov na

zadné dvere,

Vase vozidlo je novinkou na trhu (v predaji menej ako

Sest mesiacov). Najnovsie informécie su k dispozicii na

strankach www.thule.com.

E3.D.

Vyrobcovia automobilov predavaju svoje modely vozidiel

s rozdielnym vybavenim v roznych krajinach vo svete, napr. na
zadnych dverach méze byt pridana chréomova cast alebo spoiler.
Na takychto typoch vozidiel sa nosi¢e na dvere nesmu pouzivat,
ato aj v pripade, Ze je model vozidla schvdleny v pouzivatelskej
prirucke spolo¢nosti Thule.

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za Ziadne Skody alebo straty
sposobené neuplnymi alebo neaktualnymi informaciami

v pouzivatelskej priruc¢ke spolo¢nosti Thule v désledku
regionalnych rozdielov vo vybaveni vozidla.

Nezabudnite, Ze po montazi nosica na zadné dvere
pravdepodobne nebude mozné pouzivat zadny stierac
Funkcia stierac¢a sa musi vypnut (napr. odstranenim poistky

- skontrolujte informacnu brozuru vozidla) alebo sa musi byt
stierac odstranit. Na vozidlach s automatickymi stieracmi sa tato
funkcia musi po montéazi nosi¢a na zadné dvere Uplne odpojit.
V pripade otézok kontaktuje predajcu vozidla alebo servisné
stredisko.

Pred montéZzou nosic¢a na zadné dvere vzdy vycistite povrch
a okraje zadnych dveri.

Z dovodu rizika poskodenia vozidla nie je povolené otvarat
batozinovy priestor vozidla, ked je nosi¢ bicyklov s montézou
na zadné dvere vozidla nalozeny bicyklami namontovany na
batozinovy priestor vozidla. Pred otvorenim batozinového
priestoru vozidla musi byt nosi¢ bicyklov prazdny.

Cl istika a ia pocas ri

Pravidelne kontrolujte upevnenie nakladu.

Vodi¢ vozidla nesie pInu zodpovednost za zaistenie perfektného
stavu nosica a bezpecného upevnenia nékladu a nosi¢a (aj
v pripade, ze bol namontovany tretou osobou).

Pri kazdom pouzivani nosica po kratkej vzdialenosti (50 km)

a nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpecne
namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk, pohyb
nakladu a/alebo nosi¢a, rozdielne spravanie vozidla alebo iné
nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte, ¢i sU nosi¢ a naklad
spravne zaistené a splnaju montazne pokyny.

Po montazi nosi¢a sa celkova dizka a/alebo vyska vozidla mézu
zvacsit. Samotné bicykle mézu zvacsit celkovd dizku a vysku
vozidla. Zvyste svoju pozornost pri cUvani a/alebo vstupe do
garazi, trajektov atd.

Okamzite vymente akékolvek poskodené alebo opotrebovaneé
casti nosi¢a. Poc¢as prepravy musia byt vietky paky, pasy a/alebo
matice upevnené podla montéaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v pozicii
zablokovania. Pocas prepravy sa klic¢e musia odstranit a drzat
vnutri vozidla.

Nezabudajte, ze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia brzd
(vratane zakrut) sa mézu menit a na vozidlo po montazi nosica
mbze podsobit bocny vietor.

V zavislosti od modelu mbdze nosic predstavovat prekazku pre
zadné svetld vozidla. Ak je to tak a nosi¢ este nema integrované
zadné svetld, je nutné namontovat externé svetlo.

Mozno sa bude vyzadovat doplnkova tabulka s ECV, ktord sa
pripevni na prislusnu ¢ast nosica podla miestnych pravnych
predpisov.
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Rychlost vozidla sa musi prispdsobit prevazanému nakladu

a aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky

a platnym rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za Ziadnych
okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h. Vzdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia tykajlce sa cestnej
premavky.

Cez spomalovace jazdite pomaly, maximalnou rychlostou

10 km/h.

Nezabudaijte, ze pocas prepravy moze vietor spdsobovat hluk,
ktory sa moze menit v zavislosti od vozidla a nakladu.

Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dévodu
uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné prostredie.

Udrzba

Nosi¢ pravidelne umyvaijte horlcou vodou alebo autosamponom,
najma po pouziti v pobreznych oblastiach (z dovodu vplyvu slanej
vody) alebo pocas obdobi posypu ciest solou (v zime).

V pripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie viak
povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a ostatné
pohyblivé ¢asti nosica.

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosi¢

z vozidla.

Po odmontovani nosica z vozidla ho uskladnite na suchom
mieste. Vsetky sucasti nosica musia byt bezpecne uskladnené.
Nezabudajte nosic Cistit a udrziavat podla pokynov.

Ak sa niektoré Casti nosica stratia alebo opotrebujud, ako ndhradu
pouzite vyhradne origindlne nahradné diely spolo¢nosti Thule,
Zakupit si ich mézete u obchodnych zastupcov spolo¢nosti.

Aby ste zabezpecili rychle dodanie nahradnych dielov a vyhli sa
zbytocnym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani objednavky
alebo pri prieskume doélezité Udaje o produkte a sérioveé Cislo.
Poznacte si ¢islo zamku a kltUca, ktoré sa nachadzaju priamo na
kluci. Néhradu za stratené alebo chybné kituce tak dostanete bez
prietahov.
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Splosne informacije

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, skodo na premicni ali nepremicéni lastnini, izpad
dobicka, drugo skodo, nastalo kot posledica nepravilnega
pritrievanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za
sestavljanje in pritrijevanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi
navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali prodajalec izdelkov Thule.

I1zdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vprasanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtliaznika, se
posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Thule. Pred namestitvijo
in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa navodila in
informacije o garanciji.

Pritrjevanje

Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni
v navodilih za sestavljanje.

Preberite prilozena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in
jih natancno upostevajte. Upostevajte seznam priporocil (Ce je
prilozen). Izdelek pritrjujete po vrstnem redu, sledite tockam
1,2, 3itd.

Izdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot izklju¢no tako,
kot je prikazano v navodilih za pritrjevanije.

Nalaganje

Najvecje dovoliene obremenitve prtliaznika, navedene v navodilih
za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno prednostno
upostevaijte najvecjo dovoljeno obremenitev vozila, ki je navedena
v navodilih proizvajalca vozila, pri tem upostevajte spodnjo
najvecjo obremenitey, ki je ne smete prekoraciti.

Najvecja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je dolocena v
navodilih za sestavljanje, velja za vozila v mirovanju in med voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrjen. Ne uporabljajte elasticnih
trakov.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolocena v navodilih
za pritrjevanje in je ne prekoracite.

Pri pritrjevanju koles na prtliaznik za kolesa na zadnjih vratih
vozila ali na vle¢ni kljuki, vedno pritrdite najvecja in najtezja kolesa
najblizje avtomobilu, sledijo naj manjsa in laZja kolesa.

Nosilec je izdelan le za pritrjevanje koles s standardnimi okvirji.
Tandemskih koles na nosilcu ne smete prevazati. Vedno preverite
najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premer), ki je navedena
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v navodilih za pritrjevanje in je ne prekoracite.

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami, vedno
preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu koles ali lahko kolo pritrdite
na nosilec

Priporo¢amo, da uporabite adapter za okvir kolesa Thule 982, pri
prtljaznikih za kolesa, ki se pritrjujejo na zadnja vrata vozila ali na
vlec¢no kljuko vozila, kot sta na primer prtliaznika za kolesa.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli
poskodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je nastala med
names$canjem in/ali uporabo nosilca.

Vse enostavno odstranljive dele koles je treba pred transportom
odstraniti, med drugim prekrivala koles, otroske sedeze, kosare,
kljucavnice (e niso trajno namescene) in zracne tlacilke. Ti deli
se lahko med transportom zaradi povecanega zracnega upora in
vibracij odpnejo ter so lahko nevarni za druge uporabnike cest.

Ce je vozilo opremljeno s funkcijo samodejnega odpiranja
prtliaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden na zadnja vrata
pritrdite prtljiaznik za kolesa in prtljazna vrata odpirate ro¢no.

S tem se izognete $kodi, ki bi lahko nastala na vozilu in/ali na
prtljazniku za kolesa.

Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi lu¢mi in
opozorilnimi znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.

Pri vozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru 1998,
prtliaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje zavorne Iuci
vozila. Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna:

« 10 Stopinj levo in desno od vzdolzne osi vozila,
« 10 Stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.

Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno zavorno
|u¢. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba upostevati nacionalno
zakonodajo.

Navodila za montazo in varnostna navodila ter (Ce je primerno)
homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je nosilec

Pomembne informacije o prtljaZnikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na
vleéno kljuko vozila

Prtliaznik za kolesa za na vle¢no kljuko ni primeren za vle¢ne
Kkljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega Zzeleza (GGG40).

Bunka vle¢ne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod bunko, morata
biti jeklena. Drzalo bunke viecne kljuke je lahko izdelano iz aluminija

Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli presegati
dovoljene obremenitve vle¢ne kljuke. Informacije o zmogljivostin
vlecne kljuke so navedene na tablici poleg vie¢ne kljuke ali

v knjizici z informacijami o vozilu.

Vedno preverite, da bunka viec¢ne kljuke ni umazana, da na njej n
olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci bunk za vlecne
kljuke te prekrijejo z zascitno folijo ali prevleko. Pred uporabo
prtliaznika za kolesa, morate to folijo ali previeko odstraniti, ker
negativno vpliva na trenje in stabilnost.

Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh lugi. Ce na
prtliazniku za kolesa uporabljate meglenko, se prepricajte, da
hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko je vti¢ prtljaznika za
kolesa povezan z vozilom in vozilo to zazna, se meglenka vozila
obicajno samodejno ugasne. Preverite, ali je res tako.

Ce se prtliaznik za kolesa na bunki vieéne kljuke premika ali ¢e

se sila uklesc¢enja pri uporabi pritrditvene rocice zmanjsa, morate
silo ukles¢enja bunke na viecni kljuki prilagoditi v skladu z navodili
za pritrjevanje. Za nasvet ali pomoc prosite lokalnega prodajalca
izdelkov Thule.

Ce ima prtljaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za lazji

dostop do prtljaznih vrat, se prepricajte, da je med prevazanjem

mehanizem varno zaklenjen v poloZzaju za prevoz.

Ohranite varno razdaljo med prtljaznikom za kolesa in izpusno

cevjo, ter se tako izognite poskodbi prtljaznika za kolesa

in/ali koles. Vro¢a izpusna cev in/ali vroci izpusni plini lahko

poskodujejo sestavne dele prtljaznika za kolesa in/ali koles.

Pri nekaterih modelih vozil je treba namestiti podaljsek izpusne

cevi. Posvetujte se s prodajalcem izdelkov Thule, ¢e ste

v dvomih kaj ustreza vasemu vozilu.

Pomembne informacije o prtljaznikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na

zadnja vrata vozila

Prtljaznika za kolesa ne pritrjujte, ¢e ima vase vozilo dodaten

zadnji spojler (¢eprav je v prirocniku Thule Buyer’s Guide ta model

vozila na seznamu vozil, ki jim ustreza; glejte spodaj).

Pred uporabo prtljaznika za kolesa preverite v priro¢niku Thule

Buyer's Guide ali na spletnem mestu www.thule.com najnovejsa

priporocila za vase vozilo.

Nova ali posodobljena DVIDOVO@I|53 za vase vozilo so bila lahko

objavljiena po izdaji teh navodil. Ce vase vozilo ni navedeno

v priro¢niku Thule Buyer’s Guide, obstaja ve¢ moznih razlogov:
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E.3. A. Vase vozilo ima plasti¢en/sibek/velik spojler;

E.3.B. Vase vozilo ima plasti¢na/steklena ali deljena prtljazna
vrata;

E.3. C. Proizvajalec avtomobila ne dovoljuje pritrievanja
prtljaznikov za kolesa; ali

E.2.D. Vase vozilo je na trgu zelo novo (na voljo je manj kot Sest

mesecev). Najnovejse informacije lahko vedno poiscete
na spletnem mestu www.thule.com.

Proizvajalci avtomobilov v razlicnih drzavah prodajajo modele
vozil z razli¢nimi lastnostmi; prtljaznim vratom so na primer lahko
dodani kromirani deli ali spojler. Prtljaznikov za kolesa ne smete
namescati na vozila, ki so opremljena s takimi dodatki, ceprav

je model vozila v priro¢niku Thule Buyer’'s Guide naveden kot
primeren.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrénokoli $kodo
ali izgubo, ki je nastala zaradi nepopolnih ali zastarelih informacij
v priro¢niku Thule Buyer's Guide kot posledica razlik pri vozilih
z razliénih obmocij

S pritrienim prtliaznikom za kolesa na zadnjih vratih vozila,
zadnjega brisalca morda ne boste mogli uporabljati. Zadnji
brisalec mora biti izklopljen (na primer tako, da odstranite
varovalko - preverite knjizico z informacijami o vozilu) ali pa ga
odstranite. Pri vozilih s samodejnim delovanjem zadnjega brisalca
mora biti ta funkcija popolnoma izklopljena. Za pomo¢ prosite
prodajalca avtomobilov ali mehanika.

Preden pritrdite prtliaznik za kolesa, vedno najprej ocistite
povrsino in robove prtljaznih vrat.

Zaradi tveganja poskodbe vozila ni dovoljeno odpirati prtliaznika
vozila, e so na namescenem prtljazniku za na zadnja vrata

vozila naloZena kolesa. Preden odprete prtljaznik vozila, je treba
prtljaznik za kolesa raztovoriti.

Znacilnosti voznje in predpisi

Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, praviino
pritrien prtljiaznik na vozilo in varno pritrjen tovor tudi v primeru,
da je tovor ali prtliaznik pritrdila tretja oseba.

Vsakic ko uporabite prtljaznik, ze po krajsi voznji (50 km) preverite,
da je vse varno pritrjeno. Preverjanje ponovite v primernih
casovnih intervalih. V primeru, da zaznate kakrsnokoli nenavadno
obnasanje vozila: Sum, ropot, premikanje tovora, ustavite vozilo in
preverite ali sta tovor in prtljaznik za kolesa pravilno pritriena in

v skladu z navodili

Pri uporabi prtliaznika za kolesa se je povecala skupna dolzina
vozila. Sama kolesa lahko povecajo skupno $irino in visino vozila.
Posebno previdni bodite pri vzvratni vozniji, pri voznji v garaze ali
na trajekte itd.

Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med prevozom
morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice pritrjene v skladu

z navodili za pritrievanje.

Izdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno

v zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga med voznjo
hraniti v vozilu.

Kadar je prtljaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo
vozne lastnosti, vozilo je bolj obc¢utljivo na bocni veter, na ostro
vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila

Prtljiaznik za kolesa lahko prekrije zadnje luci vozila, odvisno od modela
prtliaZznika za kolesa. Ce prtliaznik za kolesa $e nima vgrajenih zadnjih
lu¢i, morate v tem primeru sami namestiti tablo z lu¢mi

Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico. V skladu
z lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno mesto
prtliaznika za kolesa.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim
razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in kakovost ceste, veter,
intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti
130 km/h pa nikakor ne smete prekoraciti. Vedno upostevajte
veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne predpise.

Cez grbine vozite pocasi - najvecja hitrost 10 km/h.

Med prevazanjem lahko slisite Sum vetra, ki se ustvarja med voznjo
in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varc¢nosti, vpliva na okolje
in varnosti drugih udelezencev v prometu odstranite z vozila.
Vzdrzevanje

Prtljaznik redno vzdrzujte. Cistite ga s toplo vodo in $amponom za
vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga uporabljali

na obalnih obmogjin (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju
soljenja cest.

Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne povrsin, ki

so v stiku z bunko vie¢ne kljuke) in ostale premikajoce se dele
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prtliaznika za kolesa.

Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljiaznik.
Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru.
Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite. Prtljaznik Cistite

in vzdrzujte v skladu z navodili.

V kolikor izgubite dele prtliaznika oziroma se deli prtljiaznika
izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne dele Thule. Rezervne
dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

Pri narocaniju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite
ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko Stevilko. Tako boste
prejeli zelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

Ce zelite zagotoviti moznost zamenjave izgublienih ali nedelujo¢ih
tipk v ¢im krajsem casu, si zabeleZite stevilki kljucavnice in kljuca,
ki ju najdete na kljucu.
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O6wa uidopmauunsa

Thule He NnoeMa OTFOBOPHOCT 3@ TEAECHM MOBPEAK, LLETK
BBPXY ABVXKUMO UAN HEABVXKMMO MMYLLIECTBO, MPOMNYCHaTH
MOA3M M KaKBUTO 1 A2 BUAO APYTU 3arybu nAK Bpean,
NPUYMHEHN OT HEMNPaBUAGH MOHTaX AN EKCNAOATaLWS Ha
GaraXKHviKa 3a BEAOCHMNEAN, BKAIOUUTEAHO, HO HE CaMO MOHTaX
VAW eKCNAOaTaLUMs B NPOTUBOPEUME C UHCTPYKLMMTE 38
MOHTaX UAK C APYTM YKa3aH1Aa, AAEHN NMMCMEHO A YCTHO OT
Thule uan Tbproeeu Ha Thule.

BaraXkHUKBT 1 yacTuTe My He B1Ba aa ce MoaudULMPaT Mo
HWKaKbB Ha4yunH.

Mo BBNPOCK OTHOCHO PaboTaTa, eKcrAocaTaUmsTa

N OrpaHnyeHnsaTa Ha bara>kHuKa ce obpblanTe KbM MECTHUSA
Tbproeey Ha Thule. MNpean MOHTaX 1 ekcnAoaTaumus Ha
BararkHuka npodyeTtere BHUMATEAHO BCUYKKM NMHCTPYKUUM

1 HGOPMAaLIMA OTHOCHO rapaHumsiTa.

MoHTax

MpoBepeTe B UHCTPYKLMNTE 38 MOHTaX ABAM BCUUKM
HEOBXOAMMM YaCTU Ha BararkHKKa ca HaAnLe.

BHuMaTeAHO npouverteTe 1 C/\EABBPITS NHCTPYKUMNTE 3@ MOHTaX
M CNMCBbKa C NPEenopPbKK, ako TakbB € NMPUAOXKEH. C/\eA TOBa
MOHTMpaiTe N3AEAMETO B MPaBUAHATa NOCAEAOBATEAHOCT, KaTo
cAepBaTe TOUKM 1, 2, 3 1M TH.

He ce onuTBanTe A2 MOHTMpPaTe BaraXkHMKa No HauuH,
Pa3AnYeH OT NoKasaHUs B MHCTPYKUMNTE 3a MOHTa.

HatoBapBaHe

He 6vBa Aa ce NpeBuLLIaBa MaKCMMAAHOTO HaTOBapBaHe
Ha HaraxkHVIKa, YKasaHOo B MHCTPYKLMKTE 3a MOHTaX. ToBa
HaToBapBaHe BUHarN € NOAYMHEHO Ha MakCUMaAHOTO
NPENoOPBLYNTEAHO HATOBAPBAHE 3a CaMyis aBTOMOBUA.
BuiHaru ce npuaara No-HUCKOTO OT ABETE OrpaHNYeHus 3a
HaToBapBaHe 1 To He TpsibBa Aa Ce NpesuLLIaBa

MakcMMaAHOTO HaToBapBaHe Ha baraXkHuKa, ykasaHo
B MHCTPYKUNNTE 3@ MOHTaXX, Ba>XWM KakTO 3a ABVDKELUWM Ce, Taka
1 33 NapKnpaH aBTOMOBNAL.

ToBapbT TpsibBa Aa Obae BHUMaTEAHO 3aKkpereH. 3a LeATa He
6usa Aa Ce M3MOA3BaT AACTUYHM BbXKeTa.

ﬂpoBepeTe n He HaAEVIu_IaBaP\Te MaKCMMaAHO pAonycTmmaTa
Maca Ha BeAOCUMeA, yKasaHa B MHCTPYKLMMTE 33 MOHTax.

KoraTo ToBapwTe BeAOCHMNEAN Ha BaraXkHVK, MOHTUPaH Ha
3aAHaTa BPaTa MAW Ha TErAMYa, BUHAMM NOCTaBANTe Hal-
FOAEMUTE 1 TEXKKU BEAOCUMEeAM Ham-BAM30 A0 aBTOMOBKAS,
a CAEA TAX - MO-MaAKUTE N AeKN

BaraxHUKbT e NpeaHasHavueH 3a NpeHacsiHe caMo Ha
BEAOCHINEAN CbC CTAHAAPTHW paMky. To He 61Ba aa ce
M3MOA3Ba 38 TPAHCNOPTUPAHE Ha TaHAEMHMN BEAOCUMNEAN.
BuHaru npoBepsaBanTe U HUKOra He HaaBULLaBamTe
MaKCUMaAHUSA Pa3Mep Ha BeAOCHMNeAHaTa paMKa (AMaMeTbp),
YKa3aH B UHCTPYKLMWTE 338 MOHTaX

HDM BeAoCuneaAn C KBDGOHOBG paMka AN BUAKa BMHArn

ce AOV‘H/\TBBI;\TE AO MPOM3BOAUTEAR MAM TbProBeua, 3a Aa
npoBepunTe AaA MOXKETE Aa M3MOA3BaTe Hara>kHuka.
MpenopbuBaMe Aa U3NOA3BATE aAANTEPA 38 BEAOCUNEAHN
pamMkm Thule 982 npu 3aaHK BaraskHULKM KaTo Te3n, MOHTUPaHN
Ha TerAmya 1 Ha 3aAHaTa BpaTa.

Thule He NoeMa OTrOBOPHOCT 3a MOBPEXAAHE Ha KapOOoHOBK
PaMKn 1 BUAKK MO BpeMe Ha MOHTa>X Vl/l/l/\l/l eKcrnAocaTauma Ha
BaraxHuka.

Vse enostavno odstranljive dele koles je treba pred transportom
odstraniti, med drugim prekrivala koles, otroske sedeze, kosare,
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klju¢avnice (e niso trajno namescene) in zracne tlacilke. Ti deli
se lahko med transportom zaradi povecanega zracnega upora in
vibracij odpnejo ter so lahko nevarni za druge uporabnike cest.

AKO aBTOMOBUALT e CHabAeH C dYHKLUMA 3@ aBTOMaTUYHO
OTBapsiHe Ha Kanaka Ha 6araxHuKa WA Ha 3aaHaTa BpaTa,

MPU MOHTMPAH 3aAeH Bara>kHWK 3a BeAoCUnean Tasun dyHKUMSA
TpsibBa Aa ObAe V3KAIOYEH], a Hara>kHOTO OTAeAEHMEe

Ha aBTOMObBKAG Aa Ce OTBaps PbYHO, 3a Aa ce n3berHe
nospexKaaHe Ha aBToOMObUAG V\/V\/\V\ Hara>kHuka 3a BeAoCcuHneAn

AKO e Heo6XOAMMO, TOBap®T TPsAGBa Aa Ce 0603HaUN CbC

CbHOTBETHUTE CBETAMHWN 1 MPEAYNPEANTEAHMN 3HALM CbIAGCHO

MECTHUTE 3aKOHM.

[MpK aBTOMOBUAK, YNNTO TUM € MbPBOHAYAAHO OAOBPEH CAeA

1 okToMBpK 1998 1, 33AHUAT BaraxkHWK 3a BeAOCUMEAM N/ MAN

TOBaPBLT He 61Ba Aa 3aKpMBaT TPeTUsA cTon. Ton Tpsibsa Aa ce

BUKAA OT:

+ 10 rpaayca HaAsIBO U HAAACHO OT HAAABXHATa OC Ha
aBTOMOBMAS;

+ 10 rpaayca Haa 1 5 rpaayca MoA XOPM30HTaAHaTa oc

AKO Te31 CTOMHOCTU He Cca cnaseHu, TpabBa Aa ce MOHTMPa
AOMBAHUTEAEH CTOM. MpK M3NoA3BaHe Ha HaraxkHuka 3a
BeAoCUnean TpsAbBa Aa CbOAIOAABATE HALMOHAAHUTE 3aKOHMU.

KoraTo 6ara>kHuKET € MOHTUPaH, CbXxpaHsBanTe B aBTOMOOUAA
VHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX U 6E30MacHOCT, KakTo 1 (ako

& NMPUAOXKUMO) TMNOBOTO 0A0bpeHue ECE.

BaxcHa MOHTUPaHH Ha TerAnya
BaraXKHUKBT 33 TeFANY He € NOAXOASLL 38 TerAMYK, 3PaboTeHN
U3LSIAO OT aAYMUHWNIA A GGG40 (YyryH).

3a bar

ey

TonkaTa Ha TerAnya 1 UMAMHAPUYHAaTa My YacT, AOCTUralla
2 cM nop TonkaTa, TpAbBa Aa ca CTOMaHeHU. Abp>kadbT Ha
TONKaTa MOXKe Aa € aAyMUHUEB.

OBLLIOTO TerAo Ha HBaraskHuka 1 ToBapa He B1Ba HUKOra

Aa HaABULLABAT Pa3peLLeHOTO HaToBapBaHe Ha Teranya.
MHbopMaums 3a AOMYCTUMOTO HaTOBapBaHe MOXeTe Aa
HaMepuTe Ha TabeAka A0 TerAnYa UAK B UHPopMaLMoHHaTa
BHpoLlypa KbM aBToMObBKAA.

BuHaru nposepsiBaniTe AaAM TOMKaTa Ha TErAnYa He e
3aMbpCeHa, OMacAeHa VAW NoBPeAeHa. HAKoW NPOM3BOANTEAN
Ha TErAMYM M1 NOKPUBAT CHC 3aLLMTHO GOAMO MAM OOBUBKE
Mpeaw ynoTpeba Ha BaraxxHuKa 3a BeAOCUNeAN ToBa GOAMO
1AM 06BVBKa TPSI6BA Ad CE OTCTPaHW, Thil KaTo ce OTpassiBa
HEBAAroNPUATHO BLPXY TPUEHETO 1 CTaBUAHOCTTa

[Mpean Aa NoTerAuTe Ha MbT, NposepeTe GYHKLUNOHNPaHETO
Ha CBETAUHWTe. Korato U3MnoA3BaTe CBETAMHUTE 3a MblrAa Ha
Bara>kHika 3a BEAOCUMEAN, CE YBEPETE, Ye EAHOBPEMEHHO
C THX He Ca BKAIOUEHU CBETAMHITE 3a MbIAa Ha camusi
aBTOMOBWA. MoCAEAHWTE OBVIKHOBEHO Ce U3KAIUBAT
aBTOMAaTUYHO, KOraTO aBTOMOBUABT 3aceye, Ye KOHTaKTbT

e BKAloYeH. [posepeTe AaAM e Taka

AKO Bara>kHMKBLT 3@ BEAOCUMEAN C& MECTU BbPXY TerAnya nAmn
aKO CrAaTa Ha 3aTaraHe Ha TerAnya ce HamaAn npu bopaseHe
C APBbXKKaTa 3a 3aTAraHe, Tasu ClAa TpsbBa Aa ce Kopurmpa

B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE 38 MOHTax. lNonckanTe cbeeT
VAU CbAEMCTBME OT MeCTHUA Tbprosel Ha Thule.

AKO HaraX<KHVIKbT 3a BEAOCUMEAN MM HaKAGHSILLL MEXaHW3bM 3a
AECEH AOCTBIM AO BaraxkHVIKa Ha aBTOMOGUAS, ce yBepeTe, ye
0 BPEME Ha ABVKEHIE TO3M MEXaHK3bM € 3APABO 3aKpereH
Ha NOoAOXeHMe 3a NPUABMIKBaHE.

MpeaBriAeTe 6@30MaCHO Pa3CTOSHNE MEXAY aycryxa 1
BaraxkHika/BeAOCUNeANTE, 3a A3 M3BErHeTe YBPEXAAGHETO

1M OT TOMAMHaTa. HaropelljeHaTta Tpb6a U/MAK ropeLnTe
M3ropeAn rasose MOraT Aa MOBPEAAT @AEMEHTY OT Barax<HVKa
/AN BerocuneamnTe. Mpu HAKOW MOAGAN aBTOMOGUAM

e HEeOBXOAVM YABAKWTEA 3a aycnyx. MocbeeTBanTe ce

C Tbproeeua Ha Thule, ako He CTe CUrYyPHU KakBM M3UCKBaHWA
Ca NMPUAOXKMMUN 3a Baluns aBTOMOBUA.

Ba>kHa uHdop|
BpaTa

Hukora He MOHTMPaWTe BaraXkHKKa 3a BEAOCHUNEAM, aKO
aBTOMOBUABT BU € C AOMBbAHWUTEAEH 38AEH CrovAep (AP aKo
MOAEABT Ha aBTOMOBAG € CPeA NPernopbuaHnTe B YNbTBaHETO
3a NoTpebuTens Ha Thule - BX. NO-A0AY).

3a 6ar MOHTUPAHU Ha 3apAHaTa

ﬂpeAM Aa MOHTUpPATE 6ara>¢<an<a, npoeepeTe NoCAeAHUTE
NPenopbKM 3a BalLKsS aBTOMOBWA B yMbTBAHETO 3a
notpebuteaa Ha Thule Ha aapec www.thule.com

BB3MOXKHO € cAea NYBANKYBAHETO Ha Te3U UHCTPYKLMK

Aa Ca UBABAEHM HOBU MAW aKTYaAU3MPaHW NPenopbKki 3a
BaLLMSA aBTOMOBUA. AKO TOM HE € BKAIOYEH B YMNbTBaHETO 3a
notpebuTens Ha Thule, TOBa MOXe Aa Ce AbAXKM Ha HAKOAKO

5560032001

E.4

ES

E6

E7

ES8

F.0
Fl
F2

F3

F4

F5

F6

F7

F8

APUYMHN

E.3. A. ABTOMOBUABT € C MAACTMACOB/CAEB/TBBPAE MOASIM
cnonaep; MAn

E.3. B. ABTOMOBUABT € C NAACTMacoBa/CTbKAEHa UAK
pasaeAeHa 3apHa BpaTa; UAn

E.3.C. ABTOMOOUAHUTE NPON3BOANTEAN HE NMO3BOAABAT
ynoTpebaTa Ha BaraxxH1LY 3a BEAOCUMNEAW, MOHTUPAHM
Ha 3aAHaTa BpaTa; AU

E.3.D. ABTOMOBUALT Ce NpeaAara Ha nasapa oT CbBceM

CKOpO (MO-MaAKO OT LWeCT Mecela). BuHarn moxeTte Aa
HamepuTe Hal-akTyaAHaTa HGopMaLma Ha www.thule.
com

ABTOMOBUAHMTE NPON3BOAUTEAM MPEAAAraT CBOUTE MOAGAK
ABTOMOBMAN C PA3AMUHN XaPaKTEPUCTUKM B PA3ANYHNUTE
CTPaHK NO CBETa, Hanp. Ha 3aAHaTa BpaTa MOXe Aa € AobaBeHa
XPOMUPaEHa YacT WA croiAep. BaraxkHuUmTe 3a BeAOCUNeAn,
npeAHa3HauYeHn 3a MOHTUPaHe Ha 3aaHaTa BpaTa, He 61Ba Aa
Ce M3MNOA3BaT NP aBTOMOBUAK C NOAOBHM akcecoapmn, AOpu
aKO MOABABT Ha aBToMObKAa duUryprpa cpea opobperHnTe

B yNbTBaHETO 3a noTpebutens Ha Thule.

Thule He NoeMa OTFOBOPHOCT 3a LLETU WAW 3ary6u, NpuUrHeHN
OT HeMbAHa VAW HeaKTyaAHa HMOPMALIMS B YMBTBAHETO Ha
Thule Nopaan PErMOHAAHU Pa3AVUKIS B XaPaKTEPUCTUKITE Ha
aBTOMOGUANMTE.

NmanTte MPEABUMA, Y€ B HAKOU CAyYan HE € Bb3MOXXHO Aa

Ce M3MOA3Ba 3aAHa YMCTa4dKa Npu MOHTUPaH HaraxxHuK

3a BEAOCUMMeAM Ha 3aaHaTa BpaTa. YucTaukaTa Tpsbea Aa

6bAe N3KAOHYEeHa LUeHTPaAHO (Haﬂp. ype3s OTCTpaHABaHe Ha
npeAnasuTeAs - NpoBepeTe Kak B MHPOPMaLIMOHHaTa BpoLuypa
KbM aBTOMOBUWAA) VAU AEMOHTVIPaHa. My aBToMOGUAK

C aBTOMAaTUYHO 33AEMCTBaHE Ha 3aAHaTa YMCTauKa, Tasm
DyHKUMSA TpsibBa Aa BbAe HaMbAHO U3KAIOYEHa, KOraTo e
MOHTMPaH baraxxHWKbLT 3a 3aAHa BpaTa. [NonckanTe cbaencTane
OT MECTHUS TbProgel| Ha aBTOMOBUAM VAW aBTOCEPBU3a, UMIATO
KAMEHT CTe.

BuHarn noyncTeanTe NOBbPXHOCTTa U pbboBETe Ha 3aaHaTa
BpaTa, MPEAM A MOHTMPATe Ha Hea GaraXkHuKa 3a BEAOCUMEAN.

Mopaak pycKa OT NoBPeAa Ha aBTOMOBUAG, He e paspeLleHo

Aa ce 0TBapsi 6araXKHka My, KOraTto B 6ara<Huka, MOHTUPaH

Ha 3aAHaTa BPaTa, MMa BeAOCUMNEAN B BAU3OCT A0 HaraxkHVKa
Ha aBTOMObOUAa. BerocuneamnTe Tpsabea Aa 6bAAT CBAAEHM OT
Hara>kHvika 3a BeAOCUNeAn, Mpean OTBapsAHEeTO Ha BHarakHunka
Ha aBTOMObOUAA.

HauuH Ha n 6!

MpoBepsiBariTe NEPUOANYHO 3aKPENBaHETO Ha TOBapa.

Ll;l/\a‘ra OTrOBOPHOCT 3a CbCTOAHMNETO Ha bGararkHvka 1 3a
3APaBOTO MYy 3aKpenBaHe, KaKTO 1 TOBa Ha BEAOCUNEANTE,
Ce HOCW OT BOA@Ya Ha aBTOMOBWAA (AOPU @Ko MOHTaX BT

€ 13BBLPLUEH OT APYrO AKLIE).

Mpu BCAKO MOA3BaHe Ha GaraXKHKa 3a BEAOCHMNEAN
npoBepsBaTe AAAM € 3APaBO 3aKPereH CAeA U3MUHaBaHe
Ha KpaTko pascTtoaHue (50 KM) 1 MeproAnHHO CAeA TOBA.
AKO yceTuTe HeobuuaeH LM, ABUXEHMe Ha TosBapa W/uAm
GBFBMHMKB, NPOMeHeHO noBeAeHne Ha aBTOMObOUAA VAN HeLwo
APYro Heobn4anHo, CNpeTe U NpoBepeTe AaAN BaraXkHUKBLT
W TOBaApPbT Ca 3aKpeneHn NpaBmnAHO N B CbOTBETCTBME

C MHCTPYKUMNTE 3@ MOHTaX.

Mpun MOHTVPaH 6araXKHNK 3a BEAOCUMNEAN € Bb3MOXKHO obLLaTa
ABAKMHE W/WAW BUCOUMHE Ha aBTOMOBUAG Ad CE YBEANYN.
CaMuiTe BeAOCUMNEAN MOraT Aa YBeAMYaT obLlaTa WMpPoUnHa

1 BUCOYMHA Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO. BbaeTe ocobeHo
BHUMATEAHW MPpU ABUXKEHME Ha3aA VI/I/I/\I/I BAM3aHe B rapaxu,
beprboTu 1 Np.

BCHUKM NOBPEAEHM MAM U3HOCEHM YacTW Ha BaraxkHiKa 3a
BEAOCUMNEAMN TPAOBa Ad Ce NOAMEHST He3abasHo. 1o BpeMe Ha
NPUABVKBAHE BCUUKM AOCTOBE, GOATOBE W/WUAU raiku TpsibBa A
GbAAT 3aTerHaTy B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLIMWTE 38 MOHTaX.

BaraxkHuumTe, 060pyABaHN CbC 3aKAIOYBALLIO YCTPOMCTBO,
TpabBa BUHArK Aa ca B 3aKAIOHEHO MOoAOXKeHMe. [0 BpeMe Ha
NPUABMKBaHE KAIOHOBETE TPSIOBa Aa Ca U3BaASHM U Aa ce
AbPyaT B aBToMObMAA.

MMaiiTe NpeABUA, Ye NPU MOHTVPaH BaraxH1K 3a BEAOCHNEAN
€ Bb3MOXHO NOBEAESHWETO Ha aBTOMOBUAE U CIPaYKnNTE My
(BKAIOUMTEAHO Ha 3aBOW) Aa Ce NMPOMEHM, KaKTO 1 NPeBO3HOTO
CPEACTBO Aa CTaHe YS3BKMO Ha CTpaHUYeH BATbp.

B 3aBMCMMOCT OT MoAEAa BaraXkHVK 3a BeAOCUMNEAN,
& Bb3MOXHO A3 ObAAT 3aKPUTKN 3aAHUTE CBETANHU Ha
aBTOMOOMAA. AKO € Taka 1 ako Bara>kHUKbT He e cHabaeH
C BrpaaeHu 3aAHW CBETAMHN, TPSABBa A@ Ce€ MOHTMPa BbHLUEH
rnaHeA CbC CBETAUMHM
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Moxe Aa e HeobXOAMMa AOMbAHUTEAHA PErUCTPaLMoHHa
TabeAa. T ce MOHTUMPa BbPXY NPeAHa3HayYeHaTa 3a LeATa yacT
Ha Hara>kHVKa B CbOTBETCTBME C MECTHITE 3aKOHM.

CKOPOCTTa Ha ABWKEHME BUHaru Tpsibea Aa 6bae cbobpaseHa
C NPeBO3BaHNs TOBAP N MBTHUTE YCAOBUS KaTO BUA U Ka4eCTBO
Ha MbTH, CKOPOCT M MOCOKa Ha BATHPA, HATOBAPEHOCT Ha
ABVXKEHNETO U MPUAOXKUMUTE OFPaHMYEHNS Ha CKOPOCTTa,
KaTO B HMKAKbB CAydal He 61Ba Aa HaaBUWaBa 130 kKM/d
OrpaHuyeHnsTa Ha CKOPOCTTa 1 OCTaHaAWTe NpaBsKAa 3a
ABVKeHMe TpsabBa BMHaru aa ce cnassart.

KapaiiTe 6aBHO Npes orpaHUMTeANTE Ha CKOPOCTTa (,AerHaAN
NOAMLEAN") C MaKCUMaAHa CkopocT OT 10 KM/u.

VIManTe NpeaBuA, Ye Mo BpeMe Ha ABUM>KEHME MOXKe Aa Ce
MOAYYM LLIYM OT BATBbPA, PasAMYeH Crnopea aBToMobWAa 1
ToBapa.

3a UKOHOMMSA Ha rOPVIBO U OrpaHyyaBaHe Bb3AENCTBMETO
BbPXY OKOAHATa CPEAE, KaKTO 1 C OrAeA Ha 6e30nacHoCTTa Ha
OCTaHaAUTE YYACTHULIM B MBTHOTO ABVKEHWE, BaraXKHVKLT 3a
BeAOCUNeAn TPA6Ba Aa Ce AGMOHTUPA OT aBTOMOBMAA, KOraTo
He ce noasBsa.

MoAAPDBXKa

PeAOBHO MouncTBanTe 6araxHUKa 3a BEAOCUMEAN C TOMAS
BOAA WA @BTOLLIAMMOA@H, 0COBEHO KOraTo WAM CAGA KaTo ro
13MN0A3BaTE B KPaMBPEXHMN 30HM (NOPaAK Bb3ACMCTBMETO
Ha CoAeHaTa BOAA) MAW B NEPUOAM, KOraTo NbTullaTa ce
06paboTBaT CbC CoA (Mpe3 3nmaTa).

’_‘DM HeO6XOAMMOCT cMa3BanTe CBbpP3Bals MEXAaHN3DBM (HO
He NMOBBbPXHOCTUTE B KOHTAKT C MOBBPXHOCTTA Ha Ter/\mua) "
OCTaHaAUTE MNOABMXKHU HaCTU Ha BaraxkHika 3a BeAOCUMEAN.

AeMOHTUpanTe bara>kHuKa, NPeAn Aa M3NoA3BaTe
aBTOMaTUYHa aBTOMVIBKA.

KoraTo 6ara>kHuKsT 3a BeAOCUNeAN He e Ha aBTOMO6V|/\a,
TpsbBa Aa Ce CbhxpaHsaBa Ha Cyx0. BCUYKM HEroBKM YacTn
TpsibBa Aa ce CbXpaHaBaT Mo 6esonaceH HauvH. He
3abpaBsriTe Aa NOYMCTBATE U NOAABPXKATE BaraxHuKa

B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLIMKTE.

AKO YacTu OT BararkHuka 6bAAT N3ryOeHn NAKU Ce M3HOCHAT, M
NOAMEHSAMTE CaMo C OPUMMHAAHK Pe3epBHM YacTu Ha Thule.
TakmnBa MOXkeTe Aa 3aKynuTe OT MeCTHUSA Tbprosel AN OT
NPOUN3BOAUTEAA.

3a Aa NOAYYMTE YacTuTe 6bP30 U Aa M3berHeTe OTHeMaLLIo
BpeMe

AOYTOUHSIBaHe, MPYV NOPBLYKM 1 3aNMTBaHWS NocouBanTe
CbOTBETHUTE AGHHW 38 USAGAUETO U CEPUMHUS MY HOMEP.

3a Aa CY rapaHTVpaTe, Ye LLie MMaTe Bb3MOXHOCT A3 CMEeHNTE
3arybeHnTe NAN AeDEKTHIN KAKUYOBE BB3MOXHO Hali-6bp30,
3anuMiieTe C1 HoMepaTa Ha KaTuHapa v KAIOYOBETE, KOUTO Le
HaMepuTe BbPXY KAIOUa.
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Opéenito

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba, Stete
na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgublienu dobit ili bilo kakve
druge gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim postavljanjem

ili upotrebom nosaca, ukljucivo, ali bez ograni¢enja na nosac¢

ili upotrebu protivnu uputama za sastavljanje, uputama za
postavljanje ili bilo kojim drugim uputama, u pisanom ili usmsnenom
obliku, koje daje Thule ili Thule distributer.

Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

Obratite se svom distributeru Thule opreme ako imate pitanja

o radu, upotrebi i ograni¢enjima nosaca. PaZljivo procitajte

sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i upotrebe
nosaca.

Priévriéivanje

Provijerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li sve
potrebne dijelove nosaca.

Pridrzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama,

ako je prilozen. Zatim pricvrstite opremu ispravnim redoslijedom
slijededi tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

Ne pokusavajte pric¢vrstiti nosac¢ na neki drugi nacin osim na nacin
prikazan u uputama za postavljanje.

Utovar

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama

za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno. Nadalje, maksimalno
preporuceno opterecenje vozila ima prednost pred opterecenjem
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navedenim u uputama za sastavljanje. Uvijek se preporucuje
pridrzavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti
prekoracena.

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama za
sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju, tako i na parkirana
vozila.

Teret mora biti pazljivo uc¢vrscen. Ne smiju se upotrebljavati
elasti¢ne trake.

Provijerite maksimalnu tezinu jednog bicikla navedenu u uputama
za postavljanje i nemoijte je prekoraciti.

Kada tovarite bicikle na nosac koji se postavlja na vrata prtljaznika ili
nosac koji se postavlja na kuku za vucu, uvijek najtezi i najveci bicikl
stavite najblize automobilu, a zatim redajte manje i lakse bicikle.

Krovni nosa¢ namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih rama.
Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na nosacu. Uvijek provjerite
maksimalnu veli¢inu rame bicikla (promjer) navedenu u uputama
za postavljanje i nemojte je prekoraciti.

Ako se radi o biciklima s ramom ili vilicom od ugljikovih vlakana,
obratite se proizvodacu ili distributeru da biste saznali mozete li ih
prevoziti na nosacu.

Preporucujemo da za nosace koji se postavljaju na straznju stranu
vozila poput nosaca koji se postavljaju na kuku za vucu ili na vrata
prtliaznika koristite adapter rame Thule 982.

Thule ne prihvaca bilokakvu odgovornost za ostec¢enja na rami ili
vilicama od ugljikovih vlakana tijekom postavljanja i/ili upotrebe
nosaca.

Svi dijelovi bicikala koji se lako mogu ukloniti moraju se ukloniti
prije prijevoza, ukljucujuci ali ne ogranic¢avajuci se na pokrove
bicikla, djec¢je sjedalice, kosare, brave (ako nisu fiksno postavljene)
i zracne pumpe. Ti se dijelovi mogu odvojiti tijekom transporta
zbog povecanog otpora zraka i vibracija te mogu predstavljati
opasnost za druge sudionike u prometu.

Ako vozilo ima automatska vrata prtljiaznika ili funkciju za
otvaranje vrata prtljiaznika, funkciju treba onemoguditi i prtljiaznik
treba otvarati ru¢no kada je na vrata prtliaznika postavljen nosac¢
kako bi se izbjeglo ostecenje vozila i/ili nosaca

Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca svjetla
i znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1. listopada
1998. godine, nosa¢ koji se postavlja straga i/ili teret ne smiju
zaklanjati trece kociono svjetlo. Trec¢e kociono svjetlo mora biti
vidljivo:

* S pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila

* S pozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod vodoravne osi

Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti zamjensko
kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se pridrzavati zakona
drzave u kojoj se nosac koristi.

PridrZzavajte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je
primjenjivo) ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je nosac
postavljen.

Vazne i ijleo koji se p ljaju na kuku za vucu

Nosac za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vuc¢u napravljene
od aluminija ili GGG40 (lijevano Zeljezo).

Kugla kuke za vucu i cilindri¢ni dio kuke 2 cm ispod kugle moraju
biti nacinjeni od ¢elika. Medutim, drza¢ kuke za vucu moze biti od
aluminija.

Zajedni¢ka masa nosaca i tereta ne smije premasiti dopusteni
kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu kuke za vucu
mogu se pronaci na plocici pored kuke za vucu ili u knjizici

s informacijama o vozilu.

Uvijek provjerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i ulja te
da nije ostecena. Neki proizvodaci kugla za kuke presvlace kugle
zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili premaz treba ukloniti
prije upotrebe nosaca jer negativno utjecu na trenje i stabilnost.

Prije polaska treba provijeriti rade li sva svjetla. Kada se koristite
svjetlima za maglu na nosacu, pazite da istovremeno nisu upaljena
i svietla za maglu na vozilu. Svjetla za maglu na vozilu obi¢no se
automatski iskljucuju kada vozilo detektira da je prikljucen utikac
Provijerite je li doista tako.

Ako se nosac¢ pomice na kugli kuke za vucu ili je sila pritezanja
smanjena pri radu s ruckom za pritezanje, silu pritezanja kugle
kuke za vucu treba prilagoditi u skladu s uputama za postavljanje.
Savijet ili pomo¢ zatrazite od lokalnog Thule distributera.

Ako nosac ima nagibni mehanizam za laksi pristup prtljazniku,
provjerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u polozaju za prijevoz
tijekom upotrebe.

QOdrzavaijte sigurnu udaljenost izmedu nosaca/bicikala i ispusne
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cijevi da ne bi doslo to toplinskog ostecenja nosaca i/ili bicikala.
Vruca ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin mogu ostetiti dijelove
nosaca i/ili bicikala. Na odredenim modelima vozila potrebno je
produziti ispusnu cijev. Obratite se Thule distributeru ako niste
sigurni odnosi li se to na vase vozilo.

Vazne i ije o koji se

na vrata prtljaznika
Ne postavljajte nosa¢ ako vase vozilo ima opcijski/dodatni spojler
(Cak i ako je model vozila preporucen u Thule vodicu za kupce,
pogledajte u nastavku).

Prije postavljianja nosaca uvijek provijerite posljiednje preporuke za
svoje vozilo u Thule vodi¢u za kupce na www.thule.com.

Nove ili azurirane preporuke mozda su izdane za vase vozilo
nakon objave ovih uputa. Ako vase vozilo nije navedeno u Thule
vodicu za kupce, za to moze biti vise razloga:

E3 A
E3 A

Vase vozilo ima plastiéni/slabi/veliki spojler ili

Vase vozilo ima plasti¢na/staklena ili dvostruka vrata
prtljaznika ili

E.2. C. Proizvodaci automobila ne dopustaju upotrebu nosaca na

vratima prtljiaznika ili

E.3.D. Vase je vozilo novo na trzistu (raspolozivo manje od Sest
mjeseci). Najnovije informacije uvijek mozete potraziti na

www.thule.com

Proizvodaci automobila prodaju modele svojih vozila s razlicitim
karakteristikama u razli¢itim zemljama sirom svijeta, npr. kromirani
dio ili spojler moze biti dodan na vrata prtljiaznika. Nosaci za
vrata prtljiaznika ne smiju se upotrebljavati na vozilima koja imaju
dodatke ove vrste, ¢ak ako je i model vozila odobren u Thule
vodi¢u za kupce.

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili gubitak
uzrokovan nepotpunim ili zastarjelim informacijama sadrzanim
u Thule vodicu za kupce koje su posliedica regionalnih razlika
u znacajkama vozila.

Imajte na umu da se mozda necete moci sluziti brisacem straznjeg
stakla ako je na vrata prtljaznika postavljen nosac. Rad brisaca
mora biti onemogucen (npr. uklanjanjem osiguraca - pogledajte
knjizicu svojeg vozila) ili treba skinuti brisac. Na vozilima s
automatskim brisacima straznjeg stakla, tu funkciju treba potpuno
iskljuciti kada je na vrata prtljaznika postavljen nosac. Obratite se
za pomoc dobavljacu svog vozila ili servisu

Uvijek ocistite povrsinu i rubove vrata prtljaznika prije postavljanja
nosaca na vrata prtljaznika.

Zbog opasnosti od ostecenja vozila, nije dozvoljeno otvoriti
prtljiaznik vozila kada je na njega montiran nosac koji se postavlja
na straznja vrata, a na koji su utovareni bicikli. Prije otvaranja
prtljaznika vozila, nosac bicikla mora se rasteretiti.

Znacajke voznije i propisi
Redovito provjeravajte je li teret dobro uc¢vrscen.

Jedino je voza¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju
i da su nosac i teret dobro uévrscéeni (¢ak i ako ih je u¢vrséivala
druga osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosa¢ dobro ucvrécen
nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim razmacima. Ako
Cujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili nosaca,
primijetite da se vozilo drugacije ponasa ili nesto drugo, zaustavite
se i provijerite jesu li nosac i teret dobro u¢vrsceni i u skladu

s uputama za postavljanje.

Ukupna duzina i/ili visina vozila poveéavaju se kada se postavi
nosac. | sami bicikli povecavaju ukupnu visinu i $irinu vozila.
Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku u garaze, na
trajekte itd.

Odmah zamijenite istrosene ili ostecene dijelove nosaca. Tijekom
prijevoza sve rucice, vijci i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu
s uputama za postavljanje

Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom polozaju
Kljucevi moraju biti uklonjeni i ¢uvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri
kocenju (ukljucivo u zavojima) mogu promijeniti i da vozilo moze
postati osjetljivo na boc¢ne udare vjetra kada je postavljen nosac.

Ovisno o modelu nosaca, svjetla na prtljiazniku vozila mogu biti
zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosa¢ nema integrirana
straznja svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa svjetlima.

Mozda ce biti potrebna i dodatna registarska plocica. Treba
je postaviti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s lokalnim
zakonodavstvom.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i
trenutacnim uvjetima u prometu kao sto su vrsta ceste, kvaliteta
ceste, vjetar, gustoca prometa i ogranicenja brzine, ali ni u kojem
sluéaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba paziti na
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ogranicenja brzine i druga prometna ogranicenja

Polako vozite preko usporivaca brzine leze¢ih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.

Tijekom voznje moze se ¢uti buka vijetra te se intenzitet moze
razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti drugih
sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila kada se ne
upotrebljava.

Odrzavanje

Redovito cistite nosac toplom vodom ili deterdzentom za vozila,
posebice nakon ili tijekom upotrebe nosaca u obalnim podrucjima
(ucinak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste posipavaju solju
(zimsko doba).

Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne povrsine koje
dolaze u dodir s povrsinom kugle kuke za vucu) i druge pomicne
dijelove nosaca.

Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni prostor.
Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne zaboravite
odrzavati nosac i ¢istiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose, upotrijebite
iskljucivo originalne Thule rezervne dijelove. Rezervne dijelove
mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne
upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i serijski broj pri slanju
narudzbe ili upita.

Da biste bili sigurni da mozete zamijeniti izgubljene ili neispravne
klju¢eve u najkracem mogucem roku, zabiljeZite broj brave i kljuca
koji mozete pronaci na vasem kljucu.
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Fevika

H Thule dev amodéxetal kapia eubuvn yia avhpwTivo
TPAUHATIONO, TIPOKANCN dOoPAC O KIVNTA 1 akivnTn Teplouoia,
QATIAELQ KEPDWV KA ATIWAELEG 1 BAABEC AAAoU €idoug, oL oTtoieq
odedovtal oe AkATAANAN TOTIOBETNON A XENON TNG OXAPAG,
OUUTEPINABAVOLEVNG, XWPIG TIEPLOPIOUO, TNG TOTIOBETNONG

A TNG XPNong avtiBeta pe Tig 0dnyleg cuvapoAdynong,
TOTIOBETNONG 1) AANAEC 0DNYIEG TIOU TIAPEXOVTAL £YYPADWS

M TPODOPIKWCE, artd TN Thule  and évav avTimpoowTo

™g Thule.

ATIayopEUETAL N OTIOADATIOTE TPOTIOTIOINGCN TNG OXAPAG KAl
Twv €EQPTNHATWY TNG.

ETUKOWWVYNAOTE WE TOoV avTipdowTo tng Thule, edv éxete
QATIOPIEG OXETIKA WE TN AslToupyia, TN XENON KAl TOUG
TIEPLOPLOHOUC TNG OXAPAG. ALABACTE OAEG TIG ODNVIES KAl TIG
TIANPODOPIEG EYYUNONG TIDOCEKTIKA TIOWV ATtd TNV TOTIOBETNON
KAl TN XPron NG oxAapac.

Tomo®£tnon

EAévETe TIC 0dNnyieg cuvapuoAdynong, yia va BeBawwbeite otL
DlaBETeTE OAQ Ta anapaitnTa e€QPTHUATA TNG OXAPAC.
AlaBACTE Kal AKOAOUBNOTE TG 0dNYiEC CUVAPHOAOYNONG Kal
TN AMOTa OUOTACEWY TIPOOEKTIKA, OGOV GUUTIEPIAAUBAVETAL
N OUYKEKPUEVN AloTa. KATotiy, TOTIOBETACTE TN HovAda e
TN OWOTH OElPA akoAouBwvTag Ta onueia 1, 2, 3 kal oUTw
Kabe€nc.

Mnv ETUXEPNOETE VA TOTIOOETACETE TN OXAPA UE KAVEVAY
AANO TPOTIO EKTOC ATIO AUTOV TIOU UTIODEIKVUETAL OTIG 0dNYIES
ToTtoBETNoNnG.

DopTwon

Agv Ba TIPETIEL va UTIEPRAIVETE TO UEVIOTO GopPTio via Tn
OXAPA, OTIWE AUTO KaBopideTal OTIC 0dNYIEC CUVAPUOAOYNONG.
ETuriAéov, To HEYIOTO OUVIOTWHEVO HOPTIO yia TO OXNUa
LOXUEL TIAVTA KATA TIPOTEPALOTNTA OE OXEON HE TO dopTio TIou
kaBopiletal oTic 0dnyieg cuvappoAdynong. loxuel Tiévta To
ULKPOTEPO HEYIOTO CUVIOTWHEVO HOPTIO Kal dev Ba TIPETIEL vau
To uTtepBaiveTe.

To PéyIoTo dopTio via TN oXaea, OTwe autd kabopidetal OTIg
0dnYIeQ CUVAPOAOYNONG, LOXUEL EE(COU YIA KIVOUUEVA KAl
OTABUEUPEVA OXAMaTA.

To doptio Ba Tpenel va aodalileTal e Tipoocoxr. Mnv
XPNOLUOTIOIEITE EAQCTIKA XTATIODIA.

EAEYXETE KAl LNV UTIEPRAIVETE TO MEYIOTO BAPOG avd
TIodNAATOo Tou Kabopiletal oTIC 0dnyieg TOTIOBETNONC.
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Katd tn $opTtwon TodNAATwY o€ [a oXApa THow TTOPTAG

1 oxXApa KOToadOPOU, TOTIOOETEITE TTAVTA TA MEYAAUTEPQ KAl
Baputepa TOSAAATA TIO KOVTA OTO QUTOKIVNTO Kal KATOTIV T
UKpOTEPA Kal eEAadpUTeEpa TTIodAAaTA.

H oxdpa €XEl KATAOKEUAOTEL yla TN LETADOPA UOVO TUTUKWY
OKEAETWYV TIODONAATOU. MNV XONOLOTIOLEITE TN oXAPa yia Tn
HETADOPA DUTAWY TIODNAATWY. EAEYXETE TTIAVTA TO UEVIOTO
HEVEDOG (DLAMETPO) OKEAETOU TOU TTODNAATOU TIoU KabopiZeTal
oTIG 0dNYieg TOTIOBETNONG Kal KNV To uttepBalveTe.

TNV TepimTtwon ModNAATWY UE OKEAETO N TIEOUVIA ATIO
aAvOPAKOVAUATA, VA CUMBOUAEUECTE TIAVTA TOV KATACKEUAOTH
TOU TIOONAATOU 1) TOV QVTIOTOIKO AVTIIIPOCWTIO, VA va
EANEYXETE QV ETUTPETIETAL N XPAON

TNG OXAPAC.

Juviotdtatl n xprion tou e§aptrpatog Thule Bike Frame
Adapter 982 via TIC OXAPEC TIOU TOTIOBETOUVTAL OTO THoW
MEPOC TWV OXNMATWY, OTIWG TIG OXAPEG KOTOAdOPOU 1N TIG
OXAPEC THoW TIOPTAC PE TIAATDOPUA.

H Thule dev amnodéxetal kauia eubuvn yia ¢OBopEg o
OKEAETOUC N TipoUvia arnd avBpakovhata ou Bal
TIPOKANBOUV KATA TNV TOTIOBETNGN /KAl TN XPNON TNG OXAPAG.
‘ONa Ta €€QPTALATA TWV TIOONAAGTWY TIou adalpouvTat

£UKOAQ TIPETIEL VA adalpoUVTal TPV TN hetadopd,
CUMTTEPINAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ENG: KAAUMUATWY
TIOONAATOU, TIABIKWY KABIOUATWY, KAAABIWY, KAEWDAPLWLV

(gdv dev sival LOVILA OTEPEWMEVER) KAl TROUTIWY. AUTA Ta
£EQPTANATA UTTOPOUV VA AIOCTIACTOUV KATA TN UeTadopd,
e€artiag auEnuévng avTioTaonc oToV AgPa Kal DOVACEWY Kal
UTTIOPOUV va B£00UV O KivOUVO AAAOUG XONOTES TOU DPOHOU.

Edv to oxnua gival eE0TIAICHEVO e CUOTNUA QUTOMATOU
AVOlyMATOG ToU TIOPT-UTtayKAZ f TNG THow TOETAG, Oa TIPETIEL
VQ ATIEVEPYOTIONOETE QUTO TO CUCTNHA KAl VA avolEeTe TO
XWPEO TWV ATIOCKEUWV XELPOKIVNTA £pOCOV ival TOTIOOETNEVN
N OXAaPa OTO THOW UEPOG TOU OXAMATOG, YIa TNV ATOTOOTA
HBoPWV 0TO dXNUa i/kat tn oxdpa.

Edv elval anapaitnto, to doptio Ba Tpemel va dbEpet Ta
KATAANAQ GWTA KAl TIPOEDOTIOINTIKA ORPATA cUpdwWva UE
TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

TNV TePlmTtwon oXNUATWY Ta oroia éAaBav eykplon TuTou
HeTA TNV TN OktwBpiou 1998, n oxdpa oTo Tow PEPOC TOU
OXAMATOC /KAl To GoPTIo eV Ba TIPETEL va KAAUTITOUV TO
Tpito davdpl Twv dpévwy. To Teito davdpt Twyv dpévwy Ba
TIPETIEL VA Elval 0paTO:

* amo ywvia 10 polpv 0Ta aploTtepd Kal Ta deEld Tou
dlapnkoug agova TOU OXNHATOG
* arno ywvia 10 ooy Tavw Kal 5 polpeg katw arno tov
oplZovTio d€ova

Se TEPITTWOoN KN CURHOPGWONG E QUTEG TIG TILEG, Oa TIPETIEL
va TomoBeTNOEl TIPOAUPETIKO AVTAAAAKTIKO havdpl hpEVWV.

H €0vikn vouoBeoia Ba Tpemel va AauBaveTal uttown Katd tn
XPNon NG 0xapag.

Na dlatnpeite T 0dnVieg TOTOBETNONG Kal achaAelag Kal TNV
£ykplon EK turou evtog tou oxnuatog étav sival torobstnuévn
n oxdapa.

INUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TIG OXAPES KOTCASOPOU

H oxdpa kotoadopou dev ival KATAAANAN yIa KOTOAdOPOUG
TIoU elval eE0ONOKANPOU KATAOKEUAGLEVOL ATIO AAOUIVIO

) GGG40 (xutooidnpodg).

H urtiAdta Kat To KUAWVDPIKO THAIA TOU KOTOAdOPOU TIOU
EKTEVETAL 2 EKATOOTA KATW ATIO TNV UITIALA TOU KOTOAdOPOoU
Ba TPETIEL va lval KATACKEUAGHEVA ATIO ATOAAL QOTOCO,

n BAaon Tng UItiAlag Tou Kotoadopou UTtopel va elval
KATOAOKEUQOMEVN ATIO AAOULIVLO.

To LelkTd BApOg TNG OXApag Kal Tou popTiou dev Ba TIPEMEL o8
Kapia epimtwon va uttepBAiVEL TNV ETUTPETIOMEVN LETADOPLIKN
IKAVOTNTA TOU KOTOAdOPOoU. NMANOODOPIEG OXETIKA UE TN
HETADOPLIKN IKAVOTNTA TOU KOTOCADOPOU avaypidovTal O ULa
Tivakida dirmAa oTov KOToadodpo 1 OTO £YXELRIBLO TTANPOdOoPLV
TOU OXNHATOG.

Na eAEYXETE TIAVTA TOV KOTOAdOPO YA akaOapaoieg kat Addia
Kal va BeBalveoTe OTL dev €XeL UTIOOTEl HOBOPES. OplopévoL
KATAOKEUAOTEG KAAUTITOUV TIG UTUAIEG TWV KOTOAdOPWY HE
TIOOOTATEUTIKN LEMBPAVN

A ETUKAAUYN. AUTA N LEUBPAVN 1 ETUKAAUWN Ba TIPETIEL va
adalpeBel TIpV aTd TN XPNON TNG OXAPAG, KABWG eTtnEeAleL
APVNTIKA TNV TELRMN Kal Tn otabepdTnta.

Mpwv aro TNV avax@wenaon, Ba TIPETEL va EAEYXETE TN
Aettoupyia Twv dWTwv. OTav XPNOWOTIOETE TA GWTA OUIXANG
NG oxApag, dev BaA TIPETIEL VA E{val TAUTOXOOVA AVAUUEVA TA
bWTA OpiXANG Tou OXAUATOC. Ta GUTA OMIXANG TOU OXAUATOC
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oUVABWC GRAVOUV AUTOMATA, OTAV TO OXNUA EVTOTIOEL OTL £va
£€APTNHA £XEL CUVDEDEL 0TV TPida Tou KoToadopouU. EAEYETE
av auTo LoXUEL OTNY TIEPITITWON 0AG.

Edv n oxapa KIveltal oTnv UItiAla Tou Kotoadopou 1y eV
TIAPATNPNOCETE UEWMEVN dUvVAUN CUODIENS KATA TO XEPLOUO
NG AaBNG OTEPEWONG, Ba TIPETIEL VA TIDOCAPHOCETE TN dUVALN
OUODIENG TNG UTTIALAG TOU KOToadOPOU cUUDWVA [E TIG
0dnyieg TOTTOBETNONG. ETUKOWWVACTE E TOV AVIITPOCWTIO TNG
Thule Tng Meploxnc oag yia cupBouAég i Bonbela.

EdQv n oxdpa €xXel LNXAVIOUO KAIONG yia eUKOAN TipdoBacn

OTO XWPO TWV ATIOCKEUWY, BERBAIWOEITE OTL O UNXAVIOHOG EXEL
aodaliosl cwoTd oTn B€0N HETAPOPAS KATA TN METADOPA.
Alatnpeite andotaon acdhaleiac avaueoa otn oxdpa/Ta
TIOONAATA KAl TNV EEATULON, WOTE va artodeUyETAL N TIOOKANGCN
dBopdag otn oxapa n/kal ta rodnAata. H Zeotr e€ation
n/kal ta ZeoTd agpla anod tnyv eEAtuion Ba urmopovuoayv va
TIPOKAAECOUV HBOPG OTNn oxdpa r/kal Ta rmodniata. e
OPLOMEVA OVTEAQ OXNMATWY ATIAUTETAL TIPOEKTAON EEATIIONG.
SUMBOUAEUTEITE TOV AVTUTPOoWTIO TNG Thule, edv €xete
AUDIBOAES OXETIKA HE TIG ATIAUTACELG TIOU LOXUOUV YIat TO
oxnud oag.

TNUAVTIKEG TTANPOdOPIEG Yia TIG OXAPEG THIOW TIOPTAG

Mnv TOTIOBETE(TE TIOTE TN OXAPA, €AV TO OXNUA oag dEPEL
TIDOAUPETIKSG/TIPOOBETO THOW OTIOAEP (AKOUA KL AV TO LOVTEAO
Tou oxNUATOC avadépeTtal atov Odnyd ayopaotn tng Thule,
BA. TIAPAKATW).

Mptv ard TtV ToToBETNON TNG OXAPAG, EAEYXETE TIAVTA TIG

TIO TIPOODATEG CUOTACELG YIA TO OXNUA oag otov Odnyod
ayopaoTh TG Thule Tou eival dlabéciuog otny Totobecia
www.thule.com.

NEEG 1 EVNUEPWIEVES CUCTAOEIG EVOEXETAL VA £XOUV EKDOBE(
VIO TO OXNUA 0O META ATIO TNV £€KO0CN QUTWY TWV 0dNYLWV.
Edv 1o Oxnud cag dev avadepetal otov Odnyd ayopaoTtr Tng
Thule, autd pmopei va odeiretal oe dlddopouc AOYoUS:

E.3. A To OxNuU& 0ag DEPEL TAACTIKO/UKPAG LOXUOC/UEYANO
OTIONEP 1)

To OXNUA 0AG EXEL TIAQCTIKA/YUAALVN 1 SlALPOUEVN
Tiiow ToPTA

E3.B.

E.3. . Ol KATAOKEUAOTEG QUTOKIVATWY DEV ETUTPETIOUV TN
XPron oxapag Tiiow TOETAC i
E.3. A. To éxnud oag sival TIOAU KaoUpyLo LOVTEAO TNG

ayopdc (dlatiBetal yia mepiodo UkpOTEPN TWV
€L uNVWV). Mropeite dvta va avalnTdte TG Tio
EVNUEPWEVEG TTANPOdOPIEC OTNV ToTIOBESTA Www.
thule.com
Ol KATAOKEUQOTEG QUTOKLVATWY JLABETOUY TA LOVTEAQ TWV
OXNUATWY TOUG 0TNV ayopd LE DLadOPETIKA XAPAKTNOIOTIKA
0€ SIAPOPES XWPEG OTOV KOGHO, YIA TIAPADELY A, OTNV THowW
TIOPTA EVOEXETAL VA EXEL TOTIOOETNOE! KATIOW EEAPTNUA
A oTIOEP Xpwiou. Ot OXAPEG Tiow TIOPTAG dev BA TIPETIEL VA
XPNOULOTIOOUVTAL O OXNMATA TIOU HEPOUV AEECOUGP AUTOU
TOU TUTIOU, AKOMA KL AV TO MOVTEAO TOU OXNIATOC EXEL EYKPIOEL
otov Odnyod ayopaotn Tng Thule.

H Thule dev amodéxetal kapia eubuvn yia Tnv eokAnon
dOopAg 1 amAslag n onola odelAeTal o eANTIEIG 1 N
EVNUEPWEVEC TIANPODOPIES TIOU TtapEXovTal oTov Odnyo
ayopaotn TNG Thule wg amoTEAECUA TOTUKWY dladopwv ota
XAPAKTNELOTIKA TWV OXNUATWY.

AdBete uTOWN OTL evdEXETAL va NV elval duvatr n xenon
TOU UaAoKaBapLloTAPA THoW TIOPTAC OTAV EXEL TOTTOBETNOEL

n oxdpa Tiow TOPTAG. H Asttoupyia Tou uaiokabaploThpa
Oa mpEmel va arevepyottoinOel (Tx. héow adaipeong TG
aobAAEAG - AVATEEETE OTO EYXELPIDLO TTANPODOPLY TOU
OXNHATOG) N 0 UaAokaBaploThPag Ba TIPETEL va adalpebet
€ OXAMATA PE AUTOMATN AsToupyia Tiow ualokabaplotnpa,
QauTA N Asltoupyia Ba TIPETIEL VA ATIOCUVOEETAL TIANPWGS KATA
TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAG THOW TIOPTAC,. ETIKOWVWVAOCTE UE
TNV QVTITOOOWTIEIA i} TO OUVEPYEIO TOU QUTOKIVATOU 0ag Yia
BonBela.

KabapiZete mévta tnv eTidAvela Kal Ta TAQVA TUARATA TNG
Tiiow TIOPTAC TPV ATtd TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAG THoW
TOPTAG.

ETeldn uttdpxel kivduvog va TipokAnBouv nULEG oTo dXNua,
DEV ETUTEEMETAL TO AVOLYMA TOU TIOPT UMAYKAL TOU OXNLATOC,
av elval ToToBETNUEVN O AUTO (LA OXAPA TIOPT UITAYKAL
DopTwHéVN LE TTOdNAATA. Oa TIPETEL va EEPOPTWOETE TN
ox&pa TModNAATWY TIPOTOU AVOIEETE TO TIOPT UTTAYKAL TOU
OXNUATOG
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XapakTneLoTIKA Kal Kavoviopoi odiynong
EAEYXETE TAKTIKA TO OUCTNUA OTEPEWONG TOU dhopTiou.

O 0dnyodG TOU OXAIATOG Elval O ATIOKAELOTIKOG UTIEUBUVOG Vial
TN dlachAALon TNG APLOTNG KATACTAONG TNG OXAPAG KAl TNG
aodarolc OTEPEWONG TNG OXAPAG KAl Tou hopTiou (KO KL
av €xel TontoBeTNOel atmd AANO ATOUO).

Kdabe dopd Tou XpNOIOTIOLETE TN OXAPQ, VA EAEYXETE OTL

n oxapda elval TOTIOBETNUEVN E AOPAAEID LETA ATIO LILA UK
arnootacn 0driynong (50 XAL.) KAl KATOTIV avA TAKTA XPOVIKA
dlaotnuata. Eav avtiAndBeite acuvriBioto B8opuBo, kivnon
Tou dopTiou H/Kal TNG oxApas, dlaboPETIKA CUUTIEPIDOPA
TOU OXNHATOG 1} AAAEG ACUVABLOTEG CUVONKES, OTANATAOTE
Kat BeBalwBeite OTL N oxdpa Kal To GopTio elval cwoTtd
aodaMopeva Kal cUUbwVA PE TIG 0dNYieg TOTTIOBETNONG.

To OUVOAIKS UNKOG f/kal TO UPOG TOU OXNUATOG EVOEXETAL

va augnBouv KaTd TNV ToTIoBETNON TNG oxdpac. Ta dla ta
TIOONAATA EVOEXETAL VA QUEACOUV TO GUVOAIKO TIAATOC Kat Uog
Tou oXAUAToG. Na TIPOCEXETE IBLATEPT OTAV KAVETE OTUCOEY 1Y/
KAl OTAV ELOEPXEOTE OE YKAPAL 1 TIAOIAL KATL.

AVTIKOTAOTNOTE AUECA TUXOV KATECTOAMMEVA 1 Oapuéva
e€apTNHATA TNG 0XAPAG. Katd Tn HeTtadopd, OAOL Ol LOXAOL,
TA WUIOUAGVIA /KAl Ta Taguadia 8a TIPETIEL va eival oblyuéva
oupbdwva e TIG 0dnyieg TorobeTNONG.

Ol oxApec TIou hEPOUV KAEWDAPLA Ba TIPETIEL va €ival TTAvTA
0T B€0n KAEWBWHATOC. Ta KAEWDLA Ba TIPETIEL va adalpouvTal
Kal va GUAACCOVTAL OTO ECWTEPLKO TOU OXNIATOC KATA TN
petadopd.

AABeTe UTIOWN OTL N 0BNYIKNA CUPTIEPLDOPA KAl N CUUTIERLDOPA
TwV GPEVWY TOU OXAATOC (KAl OTIG OTPODER) eVOEXETAL

va aAAGEOUV Kal To OXNKA VA Eival TIO EUAAWTO OTOUG
TIAEUPLIKOUG QVELOUG OTAV €ival TOTIOBETNEYN N OXAPA.
AvAloya [E TO HOVTEAO TNG OXAPAG, TA THiow dWwTa Tou
OXNHATOG EVOEXETAL VA TIAPEUTIOSZOVTAL S€ QUTHAV TNV
TiepimTwon Kal ebdoov N oxdpa dev EXEL ON EVOWHATWHEVA
Tilow GwTa, Ba TPETEL va TOTIoBeTNOEl eEWTEPIKN UTIAPA
dLTWV.

Evdéxetal va analteital mpdobetn rivakida kukhodopiag.
AUTH Ba TIPETTEL va TIPOOAPTNOEL 0TO KATAAANAO TUAUA TNG
OXAPAC CUMDWVA UE TOUG TOTUKOUC KAVOVICHOUC.

H Taxutnta Tou oxAHaTog Ba Tpémel Ttdvta va
TIPOCAPUOZETAL OTO PETADEPOUEVO DOPTIO KAl TIG LOXUOUTEG
OBIKEG CUVONKEG, OTIWG TO (100G TOU dPOOU, TNV TIOLOTNTA TOU
0500 TPWIATOC, TIC CUVONKEG TOU AVEUOU, TNV KUKAOdOpia Kal
TA WoXUOVTA OpLla TAXUTNTAG, WOTOCO0, O Kapia TepimTwaon,
Sev Ba TpEnel va uttepBaivel Ta 130 xALL/Wpa. Oa TPETEL va
TNEEITE TTAvTa Ta 1oXUovTa 0pla TaxXUTNTAG KAl TOUG AOLToUs
KAVOVEG 0DIKAG KUKAOdOpIac.

OdNYEITE TPOCEKTIKA OTAV 0TO OPOUO UTIAPXOUV HELWTEG
TaxUTNTAG (CAUAPAKLA), ME HEVIOTN TaxuTtnTa 10 xAL/bpa.
AdBeTe UTIOWN OTL KATA TN HeTadPOPA EVIEXETAL VA
dnuoupyNnBel agpoduvaikog BOPUROC, O OTIOIOG UTTOPEL va
dladEpel avdloya e To OxnuUa kal To dopTio.

[a okoToUg EE0IKOVOINONG KAUGTWY KAl LEWOoNG TwV
ETUMTWOEWY OTO TIEPIBANAOY, KABWG KAl YIa TNV AchAAEld
TWV AAAWVY XPNOTWY TOU dPOMOU, N oxApa Oa TIPETEL va
adalpeital anod To OxNUa OTav dev XPNOWOTIOETAL
SuvtApnon

KaBapiete TN oxdpa TAKTIKA XPNOLOTIOWWVTAG ZECTO VEQO
1} CAUTIOUAY QUTOKIVATOU, EOIKA KATA ) LETA TN XProN TNG
OXAPAG O€ TIAPAALAKES TIEPLOXEG (YIA TIG ETITTWOELG ATIO

TO AAATOVEPO) N KATA TG TIEEPLODOUC PIPNG aAaTioU oToug
OPOIOUG (KATA TOUG XEWEPIVOUG UAVER).

AUTQIVETE TO UNXAVIOHO 0UZeUENG (QAAA OXL TIG ETUPAVEIEG
TIoU €pxovtal o€ entadr Ue TNV eTiGAVELA TNG UTTHALAC TOU
KOTOAdOPOU) Kal TA AAAA KIVOUUEVA TUAKATA TNG OXAPAg,
OTIWC artatteital

Adalpeite Tn oxdpa TP amnod Ty lcodo o auToOPaTA
TIAUVTAPLA QUTOKLVATWV.

MeTtd and tnv adaipeon anod To OXNUA, N OXAPA O TIPETTEL
va duldooetal o oTeyVO XWPOo arodnkeuonc. OAa ta
£€0PTAMATA TNG OXAPAG Ba TIPETIEL va PUAACOOVTAL UE
aodarela. Na BupdoTte va kaBapileTe Kal va cuvtnEeite In
oxapa oUuudwva pe TG odnyieg.

Edv kamolo e€aptnua tng oxapag xabel i urntootel bopd,
XOENOWOTIOINOTE MOVO YVACLA AVTAANAKTIKA TNG Thule yia va
TO QAVTIKATAOTACETE. MTOPE(TE VA AYOPACETE AVTAAAKTIKA
ard ToV AVTITPOOWTIO ) TOV KATACKEUAOTH.

[MpOKeEVOU VA TIPOUNOEUTELTE YR yOPA TO AVTAAAAKTIKO OAG
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KAl yia TNV amoduyr XpovoROpwY EpWTNACEWY, TIAPACXETE TIG
OXETIKEG AETITOPEPELEG KAL TOV TELPLAKO APLBUO TOU TIPOIOVTOG
KATA TNV TIapayyeiia oag n tnv avalitnon MANPohopLDV.

Ma va dlaohaMoTel N duvatdTNTA AVTIKATACTAONG XAUEVWY
M EAATTWHATIKWY KAEWDLWY TO CUVTOUOTEPO dUVATO,
CNUEIWOTE TOV APLOUO TNG KAEWDAPLAC KAl TOU KAEIDLOU TIOU
avaypdadetal 0To KAEWDL.
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Genel

Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya Thule
saticisi tarafindan yazili veya sézel olarak verilen diger talimatlara
uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil , tasiyicinin yanls
montaji veya kullanimindan kaynakl, kisilere zarar, tasinabilir veya
tasinamaz mulke hasar, kar kaybi veya diger tim kayip ve hasar-
larla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.

Taslyicl ve pargalari Uzerinde higbir bicimde degisiklik
yapilmamalidir.

Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa Thule
saticiniza danisin. Tasiyiclyl baglamadan ve kullanmadan énce
talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.

Montaj

Taslyicinin tm gerekli parcalarinin mevcut oldugundan emin
olmak icin montaj talimatlarini kontrol edin.

Montaj talimatlarini ve varsa araclara uygunluk listesini dikkatle
okuyup uygulayin. Ardindan, 1, 2., 3. ve diger maddeleri takip
ederek parcalari dogru sirayla takin.

Tastyiclyl, baglama talimatlarinda gosterilenden farkli bir bicimde
takmaya calismayin.

Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici igin belirtilen maksimum yuk kapa-
sitesi asilmamalidir. Buna ek olarak, ara¢ i¢in énerilen maksimum
yUk, montaj talimatlarinda belirtilen yuke gore daima énceliklidir.
Gegerli olan énerilen maksimum yuk daima az olandir ve bu
aslimamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyici yuku, hareket
halindeki araglarin yani sira park halindeki ara¢lar icin de gegerlidir.

Yuk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.

Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yUka
kontrol edin ve asmayin.

Aracin arkasina veya ¢eki demirine baglanan tasiyicilara bisiklet
yUklerken, daima en buyUk ve en adir bisikletleri arabaya yakin,
daha kuguk ve hafif bisikletleri bunlardan sonra yerlestirin.

Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak Uzere
yapilmistir. Tandem bisikletler tasiyicida tasinmamalidir. Baglama
talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro boyutunu (cap)
daima kontrol edin ve asmayin.

Karbon kadrolu veya masali bisikletler icin taslyiciy kullanip
kullanamayacaginizi daima bisikletin Ureticisine veya saticisina
danisin.

Ceki demirine veya arkaya baglanan tasiyicilar gibi arac arkasina
baglanan taslyicilar i¢in Thule Bisiklet Kadro Adaptért 982yi
kullanmanizi 6neririz.

Thule, tasiyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon
kadrolarda veya masalarda meydana gelebilecek hasarlar icin
sorumluluk kabul etmez.

Bisiklet ortuleri, cocuk koltuklar, sepetler, kilitler (kalici olarak
monte edilmemisse) ve hava pompalari dahil ancak bunlarla sinirli
olmamak Uzere bisikletin kolay ¢ikarilabilen tim aksesuarlari,
tasinmadan énce ¢ikariimalidir. Bu aksesuarlar, artan hava direnci
ve titresim nedeniyle tasima sirasinda yerinden ¢ikabilir ve
baskalari icin tehlike olusturabilir.

Aracta otomatik bagaj kapadi agma islevi varsa, bu 6zellik, aracin
ve/veya bisiklet tasiyicisinin hasar gérmesini énlemek amaciyla,
arkaya baglanan bisiklet tasiyicisi takilmadan énce devre disi
birakiimali ve bagaj elle agilmalidir.

Gerekirse, yuke, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun isiklar ve uyari
isaretleri takilmalidir.

Ik tip onay! 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya baglanan
taslyicl ve/veya yik aracin Uginct fren lambasini kapatmamalidir.
Aracin Ugtnct fren lambasi su agilardan gértnar olmalidir:

* Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sadi
* Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti
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Bu rakamlara uyulamiyorsa, istege bagli yedek bir fren lambasi
takilmalidir. Tastyici kullanilirken Ulkenin yasalari dikkate alinmalidir.

Baglama ve guvenlik talimatlarini ve (varsa) ECE Tip Onayini
tastyicinin baglandidi aracta bulundurun.

Ceki demirine baglanan tasiyicilara iliskin 6nemli bilgiler

Ceki demirine baglanan tasiyici, tamamen aluminyum veya
GGG40’tan (dékme demir) yapilan ¢eki demirleri i¢in uygun
degildir.

Ceki demirinin ¢eki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm altina uzanan
silindirik parcasi celikten yapilmis olmalidir. Ancak, ¢ceki topuzu
tutucusu altiminyumdan olabilir.

Taslyicl ve yukun toplam agirlidi, izin verilen ¢eki demiri kapasi-
tesini kesinlikle asmamalidir. Ceki demiri kapasitesi hakkinda bilgi,
ceki demirinin yanindaki plakada veya aracin bilgi kitapgiginda
bulunabilir.

Ceki topuzunun kirlenmis ve yaglanmis olup olmadigini daima
kontrol edin. Bazi ¢ceki topuzu Ureticileri geki topuzlarinin
Uzerine koruyucu folyo veya kilif takar. SGrtinme ve stabilite
Uzerinde olumsuz etkisi oldugu icin bu folyo veya kilifin tasiyici
kullaniimadan énce ¢ikariimasi gerekir.

Yola ¢ikmadan once, farlarin ¢alisip ¢alismadigi kontrol edilmelidir.
Tastyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis lambasinin da ayni
anda acik olmadigindan emin olun. Aracin sis lambasi, normalde
tapanin takili oldugunu algiladiginda otomatik olarak kapanir.
Bunun gercgeklesip gerceklesmedigini kontrol edin.

Taslyici ¢eki topuzu Uzerinde hareket ederse veya sikistirma kolu
kullanilirken kenetlenme glicti azalirsa, ¢eki topuzunun kenetlenme
glict, montaj talimatlarina gore duzeltiimelidir. Oneri veya yardim
icin Thule saticiniza danisin.

Arabanin bagajina kolay erisim icin bisiklet tasiyicisinin egme
mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu mekanizmanin yolculuk
konumuna getirilip kilitlendiginden emin olun.

Taslyicida ve/veya bisikletlerde isi kaynakli hasari dnlemek icin
tastyici/bisikletler ile egzoz borusu arasinda guvenli bir mesafe
birakin. Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz gazi, taslyicl ve/
veya bisiklet parcalarina zarar verebilir. Bazi ara¢ modellerinde
egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz icin gecerli gereklilikler
konusunda stpheleriniz varsa Thule saticiniza danisin

Arka bagaj kapagina baglanan tasiyicilara iliskin Gnemli bilgiler

Aracinizda istege bagli/ek arka rlizgarlik varsa tasiyiclyi kesinlikle
baglamayin (ara¢c modeli Thule Satin Alma Kilavuzunda tavsiye
edilmis olsa bile, asagiya bakin).

Taslyiclyl baglamadan énce, www.thule.com adresindeki Thule
Satin Alma Kilavuzundan aracinizla ilgili son tavsiyeleri daima
kontrol edin.

Bu talimatlar yayimlandiktan sonra, aracinizla ilgili yeni veya
guncellenmis tavsiyeler yayimlanmis olabilir. Araciniz Thule Satin
Alma Kilavuzundaki listede yer almiyorsa bunun cesitli nedenleri
olabilir:

E.3. A. Aracinizda plastik/zayif/blyUk rizgarlik vardir veya

E.3.B. Aracinizda plastik/cam veya bslunmis arka kapi vardir
veya

E.3.C. Otomobil Ureticileri arkaya baglanan taslyicilara izin vermi-
yordur veya

E.2.D. Araciniz piyasaya yeni ¢cikmistir (alti aydan az stredir

piyasadadir). En glncel bilgiler daima www.thule.com
adresinde bulunabilir.

Otomobil treticiler ara¢c modellerini farkli Glkelerde farkl 6zelliklerle
pazarlarlar; 6rnegin bagaj kapagina krom bir parca veya rtzgarlik
eklenebilir. Ara¢c modeli Thule Satin Alma Kilavuzunda onaylanmis
olsa bile, bu tur aksesuarlar takilmis araclarda arkaya monte edilen
taslyicilar kullaniimamalidir.

Thule, ara¢ 6zelliklerindeki bolgesel farklarin sonucu olarak Thule
Satin Alma Kilavuzunda saglanan eksik veya gtncel olmayan bilg-
ilerin yol actig hicbir hasar veya kayip icin sorumluluk kabul etmez.

Arkaya tasiyici bagliyken arka silecegi kullanmanin mamkin
olmadigini unutmayin. Silecek islevi devre disi birakilmalidir
(6rnedin sigortasi ¢ikarilarak - lutfen arag bilgi kitapgiginizi kontrol
edin) veya silecek ¢ikariimalidir. Otomatik arka silecek islevi olan
araclarda, arkaya tasiyici takildiginda bu islev tamamen devre disi
birakilmalidir. Yardim igin arag¢ saticiniza veya tamircinize basvurun.

Arkaya takilan taslyiciyl baglamadan énce aracin bagajini veya
bagaj kapisinin ytzeyini ve kenarlarini daima temizleyin.

Aracin hasar gérme riski nedeniyle, bagaj kapagina monte edilmis
taslyicida bisikletler takil durumdayken bagajin acilmasina izin ver-
ilmez. Aracin bagajini agmadan énce bisiklet tasiyicinin ¢ikariimasi
gerekir.

Suris 6zellikleri ve kurallan

Yuk baglarini dizenli olarak kontrol edin.
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Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini tasiyici ve yikin gavenli
bicimde baglanmasini (Uguncl bir kisi takmis olsa bile) saglamak
sadece arag soforinin sorumlulugundadir.

Tastyict her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km),
duzenli araliklarla tasiyicinin saglam bicimde takilmis oldugunu kon-
trol edin. Olagandisi bir ses, yikte ve/veya tasiyicida oynama, aracin
farkli hareketi veya baska olagandisi durumlar oldugunu fark ed-
erseniz durun ve taslyicinin ve yikin dogru bicimde sabitlendigini
ve baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

Aracin toplam uzunlugu ve/veya yUksekligi tasiyic takildiginda art-
abilir. Sadece bisikletler de aracin toplam genisligini ve ylksekligini
arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya feribotlara vs.
girerken 6zellikle dikkat edilmelidir.

Taslyicinin hasar gormds veya asinmis parcalarini derhal degistirin.
Yolculuk sirasinda ttim kollar, civatalar ve/veya somunlar montaj
talimatlarina uygun bigcimde sikilmis olmalidir.

Kilitle sabitlenen taslyicilar daima kilitli konumda olmalidir. An-
ahtarlar ¢ikariimali ve yolculuk sirasinda ara¢ i¢inde tutulmalidir.

Taslyici takili oldugunda, aracin strts ve fren ozelliklerinin (virajlar
dahil) degisebilecegini ve aracin yandan gelen rtizgarlara daha
fazla maruz kalabilecegini unutmayin

Taslyicl modeline bagli olarak, aracin stop lambalar kapanabilir.
Durum boyleyse ve taslyicida entegre stop lambalari yoksa harici
bir 151k paneli takilmalidir.

Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gore tasiyicinin uygun
bir kismina takilmalidir.

Aracin hizi daima tasinan yuke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar
kosullari, trafik yogunlugu ve gegerli hiz limitleri gibi gegerli strts
kosullarina gére ayarlanmali, ancak hicbir kosulda 130 km/saati
gecmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger trafik dizenlemelerine
daima uyulmalidir.

Hiz kesme tumseklerinin Gzerinden maksimum 10 km/sa ile yavas
suran

Yolculuk sirasinda rtizgar glrilttst olusabilecedini ve bunun ara¢
ve yUke gore degisebilecegini unutmayin.

Yakit tasarrufu ve cevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira,
yolu kullanan diger kisilerin gtvenligi icin, tasiyict kullaniimadiginda
arag Uzerinde birakilmamalidir.

Bakim

Taslyiciyi, 6zellikle kiyi bolgelerde (tuzlu suyun etkisi) kullanirken ve
kullandiktan sonra ve yollara tuz dokalen dénemlerde (kis mevsi-
minde), duzenli olarak sicak su ve ara¢ sampuaniyla temizleyin.
Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat ¢eki topuzu ytzeyine
temas eden ylzeyleri degil) ve diger hareketli parcalari yaglayin.
Otomatik ara¢ yikamasindan énce taslyiclyi ¢cikartin.

Taslyicl aractan c¢ikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir.
Tasiyicinin ttm parcalari gtvenli bicimde saklanmalidir. Tastyiciyi
talimatlara gére temizlemeyi ve korumayi unutmayin.

Taslyici parcalarini kaybederseniz veya tasiyici parcalari asinirsa
yedek parca olarak sadece orijinal Thule parcalari kullanin. Yedek
parcalar saticinizdan ve Ureticiden satin alinabilir.

Yedek parcalari hizli bigimde almak ve zaman alici sorulardan
kaginmak igin lutfen siparis verirken veya soru sorarken ilgili Griin
ayrintilarini ve seri numarasini verin.

Kayip veya bozuk anahtarlarin mdmkan olan en hizli bicimde
degistirilebilmesi icin anahtarinizda bulunan kilit ve anahtar
numarasini not alin.
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Generali

Thule ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal hsara lil persuni,
hsara lil proprijeta mobbli jew immobbli, telf ta’ profitt, jew
kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar jew
l-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux limitat
ghall-immuntar jew |-uzu li ma jikkonformax mal-istruzzjonijiet
tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar jew kwalunkwe
struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew verbalment, minn Thule
jew minn negozjant ta’ Thule.
It-trasportatur u |-partijiet tieghu ma jistghu jigu mmodifikati bl-
ebda mod.
Ikkonsulta man-negozjant ta’ Thule tieghek jekk ghandek xi
mistogsija dwar it-thaddim I-uzu jew il-limiti tat-trasportatur. Agra
|-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-garanzija bir-reqoa
gabel ma’ timmonta u tuza t-trasportatur.
Twahhil
lecekkja l-istruzzjonijiet ta” assemblagg biex tizgura li I-parts kollha
mehtiega tat-trasportatur huma inkluzi.
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Agra sew u segwi l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg u I-lista ta’
rakkomandazzjonijiet bir-reqaa, jekk il-lista tkun ikluza. imbaghad
wahhal |-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi ssegwi 1, 2, 3

u I-baija

Tippruvax twahhal it-trasportatur b’xi mod iehor ghajr il-mod muri
fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Taghbija

It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-istruzzjonijiet
tal-armar, m'ghandhiex tingabez. Barra minn hekk, it-taghbija
massima rakkomandata ghall-vettura nnifisha dejjem tiehu prijorita
fuq it-taghbija specifikata fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem
it-taghbija massima baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.

It-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-assemblagg, tapplika ghal vetturi mexijin kif ukoll
ghal vetturi pparkjati.

It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw bungees
elastici

Iccekkja u tagbizx il-piz massimu ghal kull rota kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-immuntar.

Meta tghabbi r-roti fug trasportatur tat-taghbija mmuntat fug
il-bieba ta’ wara jew trasportatur immuntat fuqg il-ganc tal-irmonk,
dejjem pogdi I-ikbar u I-itgal roti I-iktar vicin tal-karozza, segwita
mill-izghar u I-ehfef roti.

It-trasportatur maghmul biex izomm roti ta’ dags standard biss.
Roti tat-tip tandem m’ghandhom jingarru mit-trasportatur. Dejjem
iccekkja li ma tagbizx id-dags (dijametru) massimu tar-rota
specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Fil-kaz ta’ roti b'ogfsa jew frieket tal-karbonju, dejjem ikkonsulta
mal-manifattur jew in-negozjant tar-rota biex ticcekkja jekk tistax
tuza t-trasportatur.

Nirrakkomandaw li tuza t-Thule Bike Frame Adapter 982 ghal
trasportaturi mmuntati fug wara, bhalma huma it-trasportaturi
mmuntati fug il-ganc tal-irmonk u t-trasportaturi tat-taghbija
mmuntati fug il-bieba ta’ wara.

Thule ma jassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li
ssir lill-ogfsa jew lill-frieket tal-karbonju wagt I-immuntar u/jew
|-uzu tat-trasportatur.

Il-partijiet kollha tar-roti li jistghu jitnehhew facilment iridu
jitnehhew gabel it-trasport, inkluzi izda mhux limitati ghal ghata
tar-roti, sedili tat-tfal, basktijiet, locks (jekk mhux immuntati b’'mod
permanenti) u pompi tal-arja. Dawn il-partijiet jistghu jingalghu
matul it-trasport minhabba Zzieda fir-rezistenza ghall-arja u fil-
vibrazzjoni u jistghu jikkostitwixxu periklu ghal utenti ohra tat-trig
Jekk il-vettura hija mghammra b’funzjoni ta’ ftuh awtomatiku
tal-pjanca jew tal-but, din il-funzjoni ghandha tigi dizattivata u
|-kompartiment tal-bagalji ghandu jinfetah b’'mod manwali meta
t-trasportatur immuntat fug wara jkun imwahhal, sabiex tigi
evitata hsara lill-vettura u/jew lit-trasportatur.

Jekk ikun hemm bzonn, it-taghbija ghandha tigi mghammra bi
dwal u sinjali ta’ twissija xierga skont il-ligijiet lokali.

Fil-kaz ta’ vetturi li I-ewwel approvazzjoni tat-tip saret wara 1ta’
Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/jew it-taghbija
m'ghandhomx jghattu t-tielet dawl tal-brejk. It-tielet dawl tal-brejk
tal-vettura ghandu jkun vizibbli minn:

. 10 gradi fug ix-xellug u fuq il-lemin tal-assi longitudinali tal-
vettura
. 10 gradi ‘I fug u 5 gradi taht |-assi orizzontali

Jekk dawn i¢-¢ifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal dawl tal-
brejk mhux obbligatorju bhala sostituzzjoni. Ghandhom jitgiesu
I-ligijiet nazzjonali waqt li jkun ged jintuza t-trasportatur.

Zomm I-istruzzjonijiet tal-immuntar u tas-sigurta u (jekk
applikabbli) I-Approvazzjoni tat-Tip ECE fil-vettura fejn ikun armat
it-trasportatur.

Informazzjoni importanti ghal trasportaturi mmuntati fuq il-gan¢
tal-irmonk

It-trasportatur mmuntat fug il-ganc tal-irmonk mhuwiex adattat
ghal gancijiet maghmulin totalment mill-aluminju jew GGG40
(hadid fondut).

ll-bocca tal-irmonk u I-parti ¢ilindrika tal-ganc tal-irmonk i tilhaq
2 cm taht il-bocca tal-irmonk ghandhom ikunu maghmula mill-
azzar. Madankollu, dak li jzomm il-bocca tal-irmonk jista” jkun
maghmul mill-aluminju.

Il-piz ikkombinat tat-trasportatur u tat-taghbija gatt ma ghandu
jagbez il-kapacita permessa tal-ganc tal-irmonk. Informazzjoni
dwar il-kapacita tal-irmonk tinstab fuq pjanca hdejn il-ganc tal-
irmonk jew fil-ktejjeb ta’ informazzjoni tal-vettura.

Dejiem iccekkja li I-bocca tal-irmonk ikun hieles minn hmieg u zejt
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u ma jkollux hsara. Uhud mill-manifatturi tal-boc¢¢a tal-irmonk
ikopru I-bocci tal-irmonk taghhom b'folja jew kisi protettiv. Din
il-fojla jew kisja ghandha titnehha gabel ma tuza t-trasportatur,
minhabba li ghandha effett negattiv fuq il-frizzjoni u l-istabbilta.

Qabel it-tlug, id-dwal ghandhom jigu ¢cekkjati biex naraw li ged
jahdmu sew. Meta tuza d-dawl tac-¢par fuq it-trasportatur, kun
zgur li d-dawl ta¢-¢par fuq il-vettura ma jkunx mixghul fl-istess hin.
Id-dawl tac-cpar tal-vettura normalment jintefa awtomatikament
meta |-vettura taghraf li I-plagg huwa konness. I¢¢ekkja jekk dan
hu I-kaz.

Jekk it-trasportatur jimxi fug il-boc¢ca tal-irmonk jew jekk il-forza
tal-irbit titnaggas meta jithaddem il-manku tal-irbit, il-forza tal-irbit
tal-bocca tal-irmonk ghandha tigi aggustata skont I-istruzzjonijiet
tal-immuntar. Stagsi lin-negozjant lokali ta’ Thule tieghek ghal parir
jew ghajnuna.

Jekk it-trasportatur ghandu mekkanizmu ta’ tmejjil ghal access
iffacilitat ghall-but, kun zgur li I-mekkanizmu jkun maagful sew fil-
pozizzjoni tat-trasport wagt it-trasport.

Zomm distanza sigura bejn it-trasportatur/roti u I-pajp tal-egzost
biex tevita li ssir hsara minhabba s-shana lit-trasportatur u/jew
lir-roti. Il-pajp tal-egzost shun u/jew il-gass tal-egzost shun jistghu
jaghmiu hsara lill-komponenti tat-trasportatur u/jew tar-roti. Fug
certi mudelli ta’ vetturi hija mehtiega estensjoni tal-pajp tal-egzost.
Ikkonsulta man-negozjant Thule tieghek jekk ghandek dubju dwar
ir-rekwiziti li japplikaw ghall-vettura tieghek

Informazzjoni importanti ghat-trasportaturi tat-taghbija mmuntati
fuq il-bieba ta’ wara

Qatt m'ghandek timmonta t-trasportatur jekk il-vettura tieghek
ghandha spoiler fakultattiv/addizzjonali fug wara (anke jekk
il-mudell tal-vettura huwa rrakkomandat fil-Gwida ta’ Thule ghax-
Xerrejja taghna, ara hawn taht).

Qabel ma timmonta t-trasportatur, dejjem iccekkja I-ahhar
rakkomandazzjonijiet ghall-vettura tieghek fil-Gwida ta’ Thule
ghax-Xerrej fug www.thule.com.

Jistghu jkunu hargu rakkomandazzjonijiet godda jew aggornati
ghall-vettura tieghek wara li gew ippubblikati dawn l-istruzzjonijiet.
Jekk il-vettura tieghek mhijiex imnizzla fil-Gwida ta’ Thule ghax-
Xerrej, jista’ jkun hemm diversi ragunijiet ghal dan:

E.3. A ll-vettura tieghek ghandha spoiler tal-plastik/fragli/kbir

jew

E.3.B. ll-vettura tieghek ghandha bieb fug wara tal-plastik/hgieg
jew magsum jew

E.3.C. ll-manifatturi tal-karozzi ma jippermettux |-uzu ta’
trasportaturi tat-taghbija mmuntati fuqg il-bieba ta’ wara
jew

E.3.D. ll-vettura tieghek ghadha gdida fis-sug (disponibbli ghal

ingas minn sitt xhur). L-informazzjoni I-aktar aggornata
tinsab dejjem fug www.thule.com.

Il-manifatturi tal-karozzi jitfghu I-mudelli tal-vetturi taghhom
fis-suq b'karatteristici differenti f'pajjizi differenti madwar id-

dinja, ez. tista’ tinzdied parti jew spoiler tal-chrome mal-bieb ta’
wara. |t-trasportaturi tat-taghbija mmuntati fug il-bieba ta’ wara
m’'ghandhomx jintuzaw fug vetturi mghammra b'accessorji ta’ dan
it-tip, anke jekk il-mudell tal-vettura huwa approvat fil-Gwida ta’
Thule ghax-Xerrej

Thule ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara jew
telf ikkawzat minn informazzjoni inkompleta jew mhux aggornata
pprovduta fil-Gwida ta’ Thule ghax-Xerrej bhala rizultat ta’
differenzi regjonali fil-karatteristici tal-vettura.

Kun af li jista’ ma jkunx possibbli li tuza wiper tal-pjanca meta
t-trasportatur tat-taghbija mmuntat fuqg il-bieba ta’ wara jkun
immuntat. ll-funzjoni tal-wiper ghandha tkun mitfija (ez. billi tnehhi
|-fius - jekk joghgbok iccekkja I-ktejieb ta’ informazzjoni dwar
il-vettura tieghek) inkella I-wiper ghandu jitnehha. Fuq vetturi

li jahdmu awtomatikament bil-wiper fug wara, din il-funzjoni
ghandha tigi skonnettjata kompletament meta t-trasportatur
tat-taghbija mmuntat fug il-bieba ta’ wara jigi mmuntat. Stagsi
lin-negozjant jew il-workshop tal-karozza tieghek ghall-ghajnuna.
Dejjem naddaf il-wi¢e u t-trufijiet tal-pjanca u tal-bieb ta’ wara
qabel ma jitwahhal it-trasportatur tat-taghbija mmuntat fuq il-
bieba ta’ wara.

Minhabba r-riskju ta’ hsarat lill-vettura, mhuwiex permess |i tiftah
il-bagoll tal-vettura meta jkollok trasportatur tat-taghbija mmuntat
fuq il-bieba ta’ wara mghobbi bir-roti mmuntati fug il-bagoll.
It-trasportatur tar-rota ghandu jinhatt gabel ma jinfetah il-bagoll
tal-vettura.

Karatteristic¢i u regolamenti tas-sewgan

Iccekkja I-irbit tat-taghbija regolarment.
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Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex jizgura
li t-trasportatur ikun f'kondizzjoni perfetta u li t-trasportatur

u t-taghbija huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu twahhlu minn
terza persuna).

Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur huwa
mwahhal sewwa wara sewqan fuq distanza gasira (50km) u
mbaghad f'intervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux tas-soltu,
moviment tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba differenti tal-
vettura jew kundizzjonijiet ohra mhux tas-soltu, ieqaf u vverifika

li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sewwa, u skont
l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta jkun armat
trasportatur. Ir-roti nfushom jistghu jzidu |-wisa’ u I-gholi totali
tal-vettura. Ogghod attent hafna meta tirriversja u/jew tidhol
f'garaxxijiet jew lanec ecc.

Ibdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha I-hsara jew
intuzat hafna immedjatament. Matul it-trasport, il-lievi, il-boltijiet
u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont I-istruzzjonijiet tal-
immuntar.

It-trasportaturi mghammra b'serratura ghandhom dejjem ikunu
fil-modalita msakkra. I¢-cwievet ghandhom jitnehhew u jinzammu
gol-vettura wagt it-trasport.

Kun af li I-karatteristici ta’ sewqgan tal-vettura u I-mod kif tibbrejkja
(inkluzi fil-kurvi) jistghu jinbidlu u li I-vettura tista ‘ssir suxxettibbli
ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur ikun mghammar.

Skont il-mudell tal-garr, il-fanali tal-karozza jistghu jigu ostakolati.
Jekk dan ikun il-kaz u jekk it-trasportatur ma jkollux diga dwal ta’
wara integrati, ghandu jitwahhal bord tad-dawl fug barra.

Jista’ jaghti I-kaz li tkun mehtiega pjanca tan-numru addizzjonali
Din ghandha tinhemez mal-parti xierga tat-trasportatur skont
il-ligijiet lokali

ll-velocita tas-sewgan ghandha dejjem tigi aggustata skont
it-taghbija li tkun gieghda tingarr u |-kundizzjonijiet tas-sewgan
attwali, bhat-tip ta’ trig, il-kwalita tat-trig, il-kundizzjonijiet tar-rih,
l-intensita tat-traffiku u I-limiti ta’ velocita applikabbli, izda taht
|-ebda c¢irkostanza ma ghandha tagbez iI-130km/h. Ghandhom
dejjem jigu osservati I-limiti ta’ velocita applikabbli u regolamenti
tat-traffiku ohrajn.

Suq bil-mod fug l-isleeping police, b’mhux aktar minn 10 km/h.

Kun af li jista’ jigi ggenerat il-hoss tar-rih wagt it-trasport u jista’
jvarja skont il-vettura u t-taghbija

Ghal ragunijiet ta’ ekonomija tal-fluwil u impatt ambjentali kif ukoll
s-sigurta ta’ utenti ohra tat-trig, it-trasportatur ghandu jitnehha
meta ma jintuzax.

Manutenzjoni

Naddaf it-trasportatur regolarment bl-uzu ta’ ilma shun jew
xampu tal-karozza, specjalment meta tuza jew wara li tuza
t-trasportatur f'zoni kostali (I-effett tal-ilma tal-bahar) jew matul
perjodi meta I-melh ikun fit-toroq (fix-xitwa).

lllubrika I-mekkanizmu tal-akkoppjar (izda mhux I-ucuh li jigu
f'kuntatt mal-wic¢ tal-boc¢ca tal-irmonk) u partijiet ohra li
jiccagalqu tat-trasportatur meta mehtieg

Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-karozzi.

Meta t-trasportatur jitnehha minn mal-vettura, ghandu jinhazen
f'zona ta’ hazna li tkun niexfa. lI-komponenti kollha tat-trasportatur
iridu jinhaznu b’mod sigur. Ftakar biex tnaddaf u zzomm it-
trasportatur skont I-istruzzjonijiet.

Jekk titlef parti(jiet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur
jintuzaw hafna, uza biss spare parts genwini ta’ Thule bhala
sostituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-negozjant
jew il-manifattur tieghek.

Biex tizgura i tircievi l-ispare parts malajr u biex tevita mistogsijiet
li jlehdu hafna hin, jekk joghgbok ipprovdi d-dettalji tal-prodott
rilevanti u n-numru tas-serje meta taghmel ordni jew tistagsi
mistogsija

Sabiex taccerta li tkun kapaci tissostitwixxi cwievet mitlufin jew
difettuzi malajr kemm jista’ jkun, hu nota tan-numri tas-serratura

u tac-cavetta li jinsabu fuq i¢c-cavetta tieghek.
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Thule tidak bertanggungjawab untuk kecederaan kepada individu,
kerosakan harta benda boleh gerak atau tidak boleh gerak,
kehilangan keuntungan, atau apa-apa kehilangan atau kerosakan
lain akibat pemasangan atau penggunaan pembawa yang tidak
betul, termasuk tetapi tidak terhad pada pemasangan atau
penggunaan yang bertentangan dengan arahan pemasangan,
arahan pemasangan atau apa-apa arahan lain yang diberi, secara
bertulis atau lisan, oleh Thule atau pengedar Thule.

Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai dalam apa jua
cara

Rujuk dengan pengedar Thule anda jika anda ada apa-apa soalan
tentang operasi, penggunaan dan had pembawa. Baca semua
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arahan dan maklumat waranti dengan teliti sebelum memasang
dan menggunakan pembawa.

Pemasangan

Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua bahagian
pembawa yang perlu ada.

Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan senarai
saranan dengan teliti, jika senarai tersebut disertakan. Kemudian
pasangkan unit dalam aturan yang betul dengan mengikuti perkara
1, 2, 3 dan seterusnya.

Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara lain
daripada yang ditunjuk dalam arahan pemasangan.

Memuat

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan tidak boleh dilampaui. Muatan
maksimum yang disyorkan untuk kenderaan itu sendiri sentiasa
lebih diutamakan berbanding muatan yang ditetapkan dalam
arahan pemasangan. Muatan tersebut sentiasa muatan maksimum
yang disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh dilampaui.

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan, berkenaan bagi kenderaan yang
bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.

Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak boleh
digunakan.

Periksa dan jangan melampaui berat maksimum setiap basikal yang
ditetapkan dalam arahan pemasangan

Semasa memuatkan basikal pada pembawa yang dipasang pada
pintu belakang atau pembawa yang dipasang pada bar tunda,
sentiasa tempatkan basikal terbesar dan terberat paling hampir
dengan kereta, diikuti oleh basikal yang lebih kecil dan lebih ringan.

Pembawa dibina untuk membawa hanya rangka basikal standard.
Basikal tandem tidak boleh diangkut dengan pembawa. Sentiasa
periksa dan jangan melampaui saiz rangka basikal maksimum
(diameter) yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.

Bagi basikal dengan rangka atau cabang karbon, sentiasa rujuk
pada pengilang atau pengedar basikal untuk menyemak sama ada
anda dibenarkan untuk menggunakan pembawa

Kami mengesyorkan supaya anda menggunakan Penyesuai Rangka
Basikal Thule 982 untuk pembawa yang dipasang pada belakang,
seperti pembawa dipasang pada bar tunda dan pembawa yang
dipasang pada pintu belakang

Thule tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa kerosakan
pada rangka atau cabang karbon yang berlaku semasa memasang
dan/atau menggunakan pembawa.

Semua bahagian basikal yang mudah ditanggalkan mesti dialihkan
sebelum pemindahan, termasuk tetapi tidak terhad kepada
penutup basikal, tempat duduk kanak-kanak, bakul, kunci (jika tidak
dipasang secara kekal) dan pam udara. Bahagian-bahagian ini
boleh tertanggal semasa pemindahan disebabkan oleh peningkatan
rintangan udara dan getaran serta boleh mendatangkan bahaya
kepada pengguna jalan raya yang lain.

Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau pelindung
pintu belakang tegar, fungsi ini mesti dinyahdayakan dan
kompartmen bagasi mesti dibuka secara manual apabila pembawa
yang dipasang di belakang terpasang, untuk mengelakkan
kerosakan kepada kenderaan dan/atau pembawa

Jika perlu, muatan mesti dipasang dengan lampu dan tanda
amaran yang sesuai menurut undang-undang tempatan

Bagi kenderaan jenis diluluskan pertama selepas 1 Oktober 1998,
pembawa yang dipasang di belakang dan/atau muatan tidak
boleh menutup lampu brek ketiga kenderaan. Lampu brek ketiga
kenderaan mestilah boleh dilihat dari:

+ 10 darjah ke kiri dan ke kanan paksi longitud kenderaan
tersebut

« 10 darjah di atas dan 5 darjah ke bawah paksi horizontal

Jika angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti opsyenal mestilah
dipasang. undang-undang Negara mestilah diambil kira semasa
menggunakan pembawa ini.

Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika berkenaan)
Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang pembawa tersebut
terpasang.

untuk pada bar tunda

Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk bar tunda
yang dibuat secara keseluruhan daripada aluminium atau GGG40
(besi waja).

Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar tunda yang
mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti diperbuat daripada
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Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh sekali-kali
melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan. Maklumat tentang
kapasiti bar tunda boleh didapati pada plat di sebelah bar tunda
atau di dalam buku kecil maklumat kenderaan.

Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada kotoran dan
minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang bola tunda menutup
bola tunda mereka dengan kerajang atau salutan pelindung.
Kerajang atau salutan ini tidak boleh ditanggalkan sebelum
menggunakan pembawa, kerana ini memberi kesan negatif pada
geseran dan kestabilan.

Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah diperiksa. Apabila
menggunakan lampu kabut pada pembawa, pastikan lampu kabut
pada kenderaan dihidupkan pada masa yang sama. Lampu kabut
kenderaan biasanya mati secara automatik apabila kenderaan
mengesan palam tersambung. Periksa untuk memastikan hal ini
adalah benar.

Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya pengapit
dikurangkan semasa mengendalikan pemegang pengikat, pengapit
bola tunda mesti dilaraskan menurut arahan pemasangan. Minta
nasihat atau bantuan daripada pengedar Thule setempat anda.

Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke but yang
mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan rapi dalam
kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan.

Pastikan jarak yang selamat antara pembawa/basikal dengan paip
ekzos untuk mengelak kerosakan haba kepada pembawa dan/
atau basikal. Paip ekzos panas dan/atau gas ekzos panas boleh
merosakkan komponen pembawa dan/atau basikal. Pada model
kenderaan tertentu sambungan paip ekzos diperlukan. Rujuk pada
pengedar Thule anda jika anda tidak pasti tentang keperluan yang
berkenaan dengan kenderaan anda.

di pada pintu belakang

Jangan sekali-kali memasang pembawa jika kenderaan anda ada
spoiler opsyenal/tambahan (walau pun model kenderaan disyorkan
dalam Panduan Pembeli Thule kami, lihat di bawah).

untuk

Sebelum memasang pembawa, sentiasa periksa saranan terkini
untuk kenderaan anda dalam Panduan Pembeli Thule di
www.thule.com.

Saranan baharu atau yang dikemas kini mungkin telah dikeluarkan
untuk kenderaan anda selepas arahan ini diterbitkan. Jika
kenderaan anda tidak tersenarai dalam Panduan Pembeli Thule,
mungkin terdapat beberapa sebab untuk perkara ini:

E.3. A. Kenderaan anda ada spoiler plastik/lemah/besar atau

E.3.B. Kenderaan anda ada pintu belakang plastik/kaca atau pintu
belakang yang terpisah atau

E.3. C. Pengilang kereta tidak membenarkan penggunaan
pembawa yang dipasang pada pintu atau

E.2.D. Kenderaan anda sangat baharu di pasaran (tersedia kurang

daripada enam bulan). Maklumat paling terkini boleh
didapati di www.thule.com.

Pengilang kereta memasarkan model kenderaan mereka dengan
ciri yang berbeza di negara berlainan di seluruh dunia, contohnya
bahagian krom atau spoiler mungkin ditambah kepada pintu
belakang. Pembawa yang dipasang pada pintu belakang tidak
boleh digunakan pada kenderaan yang dipasangkan dengan
aksesori jenis ini, walaupun model kenderaan ini diluluskan dalam
Panduan Pembeli Thule.

Thule tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa kerosakan
atau kerugian yang diakibatkan oleh maklumat yang tidak
mencukupi atau lapuk yang disediakan di dalam Panduan Pembeli
Thule disebabkan oleh perbezaan serantau ciri-ciri kenderaan.

Tahu bahawa pengelap pintu belakang mungkin tidak boleh
digunakan apabila pembawa yang dipasang pada pintu terpasang.
Fungsi pengelap mesti dinyahdayakan (contohnya dengan
menanggalkan fius - sila semak buku kecil maklumat kenderaan
anda) sekiranya tidak pengelap mesti ditanggalkan. Untuk
kenderaan yang mempunyai operasi pengelap belakang automatik,
sambungan fungsi ini mesti diputuskan apabila pembawa yang
dipasang pada pintu belakang terpasang. Minta bantuan daripada
pengedar atau bengkel kereta anda,

Sentiasa bersihkan permukaan dan pinggir pelindung pintu
belakang tegar dan pintu belakang sebelum memasang pembawa
yang dipasang pada pintu belakang.

Disebabkan oleh risiko kerosakan kenderaan, but kenderaan tidak
boleh dibuka apabila pembawa yang dipasang pada pintu belakang
dimuatkan dengan basikal di atas but. Pembawa basikal mesti
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dipunggah sebelum membuka but kenderaan.
Ciri-ciri dan peraturan memandu
Periksa ikatan muatan dengan kerap.

Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal untuk
memastikan pembawa dalam keadaan yang sempurna dan bahawa
pembawa dan muatan diikat dengan rapi (walaupun dipasang oleh
orang ketiga).

Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk memastikan
pembawa dipasang dengan rapi selepas memandu dalam jarak
yang dekat (50km) dan kemudian pada selang jarak yang tetap
Jika anda mengesan bunyi yang luar biasa, pergerakan muatan
dan/atau pembawa, kenderaan berkelakuan secara berlainan atau
keadaan luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan muatan
dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.

Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin bertambah
apabila pembawa dipasang. Basikal sendiri boleh meningkatkan
jumlah lebar dan tinggi kenderaan. Beri perhatian khusus semasa
mengundur dan/atau memasuki garaj atau feri, dsb.

Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus pembawa
dengan serta-merta. Semasa pengangkutan, semua tuil, bolt dan/
atau nat mesti diketatkan menurut arahan pemasangan.

Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah sentiasa dikunci
dalam kedudukannya. Kunci mesti dikeluarkan dan disimpan di
dalam kenderaan semasa pengangkutan.

Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek kenderaan
(termasuk semasa membelok) mungkin berubah dan kenderaan
mungkin menjadi rentan terhadap angin lintang apabila pembawa
dipasangkan.

Bergantung pada model pembawa, lampu belakang kereta tidak
boleh dihalang. Jika ini berlaku dan jika pembawa belum disepadukan
dengan lampu belakang, papan lampu luar mestilah dipasangkan.
Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini hendaklah
dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai menurut undang-
undang tempatan.

Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut muatan
yang dibawa dan keadaan memandu semasa, seperti jenis jalan
raya, kualiti jalan raya, keadaan angin, keamatan lalu-lintas dan had
laju yang berkuat kuasa, tetapi tidak boleh sekali-kali dalam apa jua
keadaan sekali pun melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu
lintas yang berkuat kuasa mestilah sentiasa dipatuhi.

Pandu perlahan-lahan semasa melalui bonggol kelajuan, kelajuan
maksimum 10 km/j.

Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa
pengangkutan dan mungkin berbeza mengikut kenderaan dan
muatan

Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam sekitar, serta
keselamatan pengguna jalan raya lain, pembawa mesti ditanggalkan
daripada kenderaan apabila tidak digunakan.

Penyelenggaraan

Bersihkan pembawa dengan kerap menggunakan air suam atau
syampu kereta, khususnya semasa atau selepas menggunakan
pembawa di kawasan pantai (kesan air masin) atau dalam tempoh
garam digunakan pada jalan raya (musim dingin).

Lincirkan mekanisme gandingan (tetapi bukan permukaan yang
bersentuh dengan permukaan bola tunda) dan bahagian bergerak
lain pada pembawa apabila perlu.

Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci kereta
automatik.

Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan, pembawa
mesti disimpan di dalam kawasan penyimpanan yang kering.
Semua komponen pembawa mestilah disimpan dengan selamat.
Jangan lupa untuk membersihkan dan menyelenggara pembawa
menurut arahannya.

Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian pembawa
menjadi haus, hanya guna alat ganti Thule tulen sebagai ganti. Alat
ganti boleh dibeli daripada pengedar atau pengilang.

Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan segera dan
untuk mengelak pertanyaan yang memakan masa, sila sediakan
butiran produk dan nombor siri yang berkaitan semasa membuat
pesanan atau mengajukan pertanyaan.

Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci yang hilang
atau rosak secepat mungkin, catatkan nombor mangga dan kunci
yang boleh didapati pada kunci anda.
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